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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie I un traitd ou accord
international qui aurait dft 6tre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale a adoptd
un r~glement destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement,
vol. 76, p. XIX).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5036. ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG
DER VOLKSREPUBLIK BULGARIEN VBER DEN LUFT-
VERKEHR

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Volksrepublik
Bulgarien haben, von dem Wunsch geleitet, die gegenseitigen Beziehungen auf dem
Gebiet der Zivilluftfahrt zu regeln und die Entwicklung des Luftverkehrs zwischen
beiden Landern zu f6rdern, folgendes vereinbart:

Artikel I

Jeder der Vertragschliessenden Teile gewahrt dem anderen Vertragschliessenden
Teil die im Anhang 1 zu diesem Abkommen angeffihrten Rechte zur Einrichtung
und zum Betrieb der in diesem Anhang bezeichneten Luftverkehrslinien.

Artikel II

1. Jeder der Vertragschliessenden Teile macht fUr den Betrieb dieser Luft-
verkehrslinien dem anderen Vertragschiessenden Teil ein oder mehrere Luftbef6r-
derungsunternehmen namhaft und bestimmt, vorbehaltlich der Erteilung der im
Absatz 2 dieses Artikels vorgesehenen Genehmigung, den Zeitpunkt der Er6ffnung
dieser Linien.

2. Jeder Vertragschliessende Teil hat, vorbehaltlich der Bestimmungen des
Absatzes 4 dieses Artikels, dem durch den anderen Vertragschliessenden Teil namhaft
gemachten Luftbefbrderungsunternehmen oder den durch den anderen Vertrag-
schliessenden Teil namlhaft gemachten Luftbef6rderungsunternehmen unverziiglich
die erforderliche Bewiligung zum Betrieb zu erteilen.

3. Vor Erteilung der Bewilligung zur Erbffnung der im Anhang 1 vorgesehenen
Luftverkehrslinien k6nnen die Luftfahrtbeh6rden eines der Vertragschliessenden
Teile ein vom anderen Tell namhaft gemachtes Luftbef6rderungsunternehmen zum
Nachweis verhalten, dass es in der Lage ist, den in ihren Gesetzen vorgesehenen
Erfordernissen sowie jenen Vorschriften zu entsprechen, die jiblicherweise auf den
Betrieb von internationalen Luftverkehrslinien Anwendung finden.

4. Jeder Vertragschliessende Teil behdlt sich das Recht vor, einem von dem
anderen Vertragschliessenden Tel namhaft gemachten Luftbef~rderungsunternehmen
die Bewilligung zum Betrieb zu versagen oder eine solche zuriickzuziehen, wenn
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

2. 5036. CHIOIFOABA ME)KaIY ABCTPH-RCKOTO IEIEPAJI-
HO IIPABHTEJICTBO H IIPABHTEJICTBOTO HA HAPOU-
HA PE=YBJIHKA BIJIrAPHI 3A Bb3)jYlIHH C'bOB-
IJmEHHA

ABCTpH CIKOTO cbegepanHo npaBwrencTBo H HIpaBTeJICTBOTO Ha Hapogia

peny6nmHa BEjwapHH, pTKOBoeHH OT >xeiaHHeTO ga yperyIjipaT B3aHmHe CI

OTHOUIeHH5I B o65iacTra Ha rpaw(aHCKOTO B7,3A'yxoIIiaBaHe H xAa n0MPAT pa3BH-

THeTO Ha B,3xIUIHHTe co61ieHHH Me>xXy gBeTe cTpaHH, ce cnopa3ymqxa BbpXy

cJIeAHOTO:

9.4en I

BcAKa joroBapiMa cTpaia OTCarnBa Ha gpyraTa aoroBapauma crpaHa upanaTa,
H36poeHH B flpIJoMeHue 1 KbM Ta3H CnoroA6a, omHacmUH ce 3a opraHH3HpaHeTO
H emcrnoaTaimma Ha o3HaxieHHTe B TOBa rlpimomeaHHe BAYnUIHH MUMH.

IAeM II

1. Bcmna .joroBapama cTpaHa nocoxiBa Ha gpyraTa jjorOBapzuga crpaHa eHo
HJIH HHROJIIO fl enlIpHTHR 3a BW,3XAyMeH TpaHCIIOpT 3a e~cruoaTpaHe Ha Te3H

B'b3gyIHH JIHHHH H onpegei, cneg AaBaHe IIpeBHgeHOTO B aimeq 2 Ha T03H

qnleH pa3peleime, AfTaTa Ha OTKpHBaHeTO Ha Te3H JIIHHH.

2. BcqHa AoroBapmIga cTpaHa gaia He3a6aBHO Heo6XOHMOTO emcinoaTaIgHoHO
pa3peiueHHe Ha ipeinpHATHeTO HJIH rpegnpH3TlITa Ba Bb3AyMeH TpaHcnOpT,

nocolqeHl OT gpyraTa Ior0Bap Luma cTpaHa, npH cna3BaHe yCJIOBH5ITa Ha aIIHHe 4
Ha HaCTofIImHI 'MeH.

3. flpegm gaBale Ha pa3peieHHeTO 3a OTRpHBaHe Ha npegBge~mTe B flpwxo-

wIeHHe I Bb34;U11HH JIHIH, Bb3AyxoLTaBaTeIHTe BjiacTH Ha egHaTa AOroBapmgua
cTpaHa MOraT ga rIOKCHT OT IIOCOqIeHOTO OT gpyraTa AOrOBap5IIIa cTpaHa npegrpKR-

THe 3a B'3 blyeH TpaHClIOpT g0I<a3aTeJICTBO, me e B cLcT0 HHe ga OTrOBOpH Ha

H3HcxBaHHRlTa, rIpeHBHgeHH B HeHHTe 3aKOHH, IalTO H Ha OHe3H rrpermcaHm,

KOHTO 06HHHOBeHO HaMHpaT npjio>Kenme npH exClInmamTa HaMe>*,nHapOgHHTe

BLb3gIyuHH .IUHHH.

4. Bciu<a )JoroBapaia cTpana C4 3afla3Ba npa3BOTO ga oma>Ke gaBaHeTO Ha
eicrlqoaTagHoHHo pa3peLueHHe Ha onpegeileHOTO OT 9pyraTa AoroBapau a cTpaHa

npe~rpH5Tme 3a Bh3xIIIeH TpaHCIUOPT HJIH ga oTTerim egHO TaxOBam, axo He fA 57e
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ihm nicht nachgewiesen wird, dass das fiberwiegende Eigentumsrecht und die tatsach-
liche Verffigungsgewalt an diesem beziehungsweise fiber dieses Unternehmen dem
anderen Vertragschliessenden Teil oder physischen oder juristischen Personen dieses
Vertragschliessenden Teils zustehen, wenn das Unternehmen die im Artikel IX
genannten Gesetze und Vorschriften nicht beachtet oder wenn es sich einem gemdss
Artikel XV ergangenen Schiedsspruch nicht fflgt.

Dieses Recht wird nur nach Fiihlungnahme mit dem anderen Vertragschliessen-
den Teil ausgeflbt werden, es sei denn, dass die Rticknahme der Bewilligung zum
Betrieb zur Vermeidung weiterer Verletzungen unerldsslich ist.

Artikel III

Alle Fragen, die mit der Gewdhrleistung der Sicherheit und mit der technischen
Durchffihrung der Flfuge zusammenhdngen, werden im Anhang 2 zum vorliegenden
Abkommen dargelegt und werden unter die Zustdndigkeit der Luftfahrtbeh6rden
der Vertragschliessenden Teile fallen.

Artikel IV

Die Gebfihren, die von jedem der Vertragschliessenden Teile den namhaft
gemachten Luftbef6rderungsunternehmen des anderen Vertragschliessenden Teils
filr die Benuitzung der Flughafen und anderen Luftfahrteinrichtungen auferlegt
werden, miissen gemdss den beh6rdlich festgelegten Tarifen eingehoben werden.
Sie dtirfen nicht h6her sein als jene, welche ffir die Beniitzung dieser Flughatfen und
Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge anderer fremder Unternehmen,
die gleichartigen internationalen Luftverkehrslinien dienen, entrichtet werden.

Artikel V

1. Luftfahrzeuge, die Flfige in tObereinstimmung mit Artikel I des vorliegenden
Abkommens durchfiihren, sowie Treib- und Schmierstoffe, Ersatzteile, Ausriistung
und Lebensmittel, die sich an Bord dieser Luftfahrzeuge befinden, werden bei ihrem
Eintritt in das Gebiet des anderen Vertragschliessenden Teils und auch bei ihrem
Austritt aus diesem Gebiet von Einfuhr- und Ausfuhrz6llen sowie den sonstigen
Abgaben befreit, einschliesslich jener Falle, in denen sie wahrend des Fluges fiber
dem angeffihrten Gebiet verwendet oder verbraucht werden, doch mit Ausnahme
der F'dlle, in denen sie auf dem Gebiet des anderen Vertragschliessenden Teils fiber-
eignet werden.

2. Ersatzteile, Treib- und Schmierstoffe, die fur die Durchfuhrung und GewThr-
leistung der Flige in tUbereinstimmung mit Artikel I des vorliegenden Abkommens
erforderlich sind, sowie Werkzeuge, die zur Erganzung des Werkzeugsatzes der
Luftfahrzeuge bestimmt sind, werden zur Einfuhr in das Gebiet des anderen Vertrag-
schliessenden Teils sowie zur Ausfuhr aus diesem Gebiet ohne Einhebung von Einfuhr-
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oKa3aHO, ,-e npeo6.iaaBauaTa qaCT OT co6cTBeHocTra H baxTHxieclaTa Biacr 3a

pa3nopew{aHe C TOBa npenpHnTHe, ChoTBeTHO C Te3H rpegnpHRThH, npHHanleJm
Ha gpyraTa aoroBapqga cTpana Him Ha HekiHH4)H3mHecKH HnH iopHgHiecIH jnnla;
aKo ipegIpUHTHeTO e cnaa3Ba ynomeHaTHTe B IieH IX 3aoHH H I1paBHJMMIUH HiH
aIO He ce nOA11HHH Ha eH0 ap6HTpa>cHo peuieHHe, npoH3Heceo cbrjacHo xui. XV.

ToBa npaBo mge 6wbe ynpa>uieHo camo cueg o6c-iRaHe c gpyraTa jloroBapH-
ma cTpaHa, 0CBeH ao orrerxrneTo Ha paapeineHmeTo e Heo6xCoHMo 3a npegoT-
BpamTBaHe Ha nio-HaTaThIUHH HapyiueHH3.

telen III

BcHnICH BhbnpocH, CBp3aHH C ocnrypqBaHe 6e3onacHocTTa H TexHHlecRoTo
npoBeamgaHe Ha noJIeTHTe, uxe 6&WaT ypegeH B IIpHuoNKeme 2 R-M HacToama

Cnorog6a H me 6a T xoMueTeHTH0CT Ha B,3XyxOrLJiaBaTeJmmTe BeXomcT~a

Ha jLoroBapUAHTe cTpaHH.

tIAefl IV

TaHcilTe, I-OCHTO ie 67bxaT HanaraHm CT eHaTa a1oroBapqllla CTa aH Ha npeg-
npmxrreo 3a B-b3yueH TpaHCnlpT Ha Apyra~a jjoroBapma cTpana 3a H3nolJ-

3yBaHe Ha aepoApyHTe H 9pyrHTe B3AXOliaBaTCJHH chop7KeHHR, ue ce
ch6HpaT c-ruaco o4rnwaJIHo ycTaHoBeHHTe TapH4)H. Te He 6HBa Aa 6TbaT no-

BIXCOH OT 0He3H, K0HT0 ce 3aiuiaiaT 3a H3flOJI3BaHeTO Ha Te3H aepopym H B3-

,yxoniiiaBaTeJIHH chopbeHCH OT Bb3 yxormaBaTeJIHHTe ypexH Ha gpyrH qy>Ha
npexnpHwrHa, o6Cuy>BaigH MeKAyHapoAHH BL3AyU1HH JIHHMH CT ChIIHZ BH.

1. B'a3AYxonuaBaTeniHTe ypeH, R0HTO H3BI pUlBaT n0JIeTH B CL0TBeTCTBHe

C uieH I Ha HacTox-iuaTa Cnorog6a, xaHTO H rOpHBHHTe H cMa30zHH MaTepHajiH,

pe3epBHHTe xiaCTH, c%0pICxeHHRTa H XpaHHTeJIIHTe npogyi-TH, XOHTO ce HaMHaT
Ha 60pga Ha Te3H B,3AyXonjiaBaTenHH ypegH, ule 6,LWaT OCBO60owJaBaHH CT BHOcHH

H1 H3HOCHH MHTa, RaXTO H OT A pyrHaHTAH, IIpH BJIM3aHe Ha TepHTOpHRTa Ha ApyraTa
joroBapffIta cTpaHa H npH THXHOTO H3JIH3aHe CT Ta3H TepHTOpHR, BHJuO'lHTeJIH0 H

B CJIyxiaH, X~raTO Te 6,XaT H3OJl3BaHH HiH yfl0Tpe6eHM ipea Bpeme Ha noJIeT
Hag cioMeHaTaTa TepHTOpHq, o6axie c H3juoxe4HHe Ha cJIy'IaHTe, xOraTo C06CTBeHOCT-
Ta HM 6-bge npexB-pJeHaaHa TepHTCPI5Ta Ha gpyraTa AToroBapflua cTpaHa.

2. Pe3epBHnTe qacTH, rOpHBHH H cMa3olRH maTepHaH, XOHTO ca Heo6xoAIHmH
3a H3B ,pUBaHe H OCuIrypHBaHe Ha no.rieTHTe B ChOTBeTCTBHe C tmieH I Ha HaCmuaa

CHoro6a, KaiTo H HHCTpyMeHTHTe, KOHTO ca opeeJieHH 3a nCEIO -BaHe HOMnJIelRTa
OT HHCTpyMeHTH Ha Bh3gyXOIlrmaBaTeJIUH ypeg, me 6WgaT gonycmaHH 3a BHOC BhpXy

TepHTOpHqTa Ha gpyraTa aoroBapHua cTpaHa, KIllTO H 3a H3H0C OT Heq, 6e3 Cb6H-

N 5036
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und Ausfuhrz6l1en und sonstigen Abgaben, doch ohne das Recht, sie auf diesem
Gebiet zu Uibereignen, zugelassen.

3. Wahrend die oben angeffihrten Gegenstande sich auf dem Gebiet des anderen
Vertragschliessenden Teils befinden, unterliegen sie der Kontrolle der Zolbehorden.

Artikel VI

1. Die Tarife, die durch die gemass Artikel II Absatz 1 dieses Abkommens
naxnhaft gemachten Luftbef6rderungsunternehmen angewendet werden, miissen
gegenseitig abgestimmt werden, sofern es sich um Abschnitte der im Anhang I
zu diesem Abkommen festgelegten Flugstrecken handelt, auf welchen Unternehmen
beider Vertragschliessender Teile den Transport durchfihren. Diese Vereinbarung
soll in Vbereinstimmung mit den auf dem Gebiet der Tariferstellung international
iiblichen Grundsdtzen getroffen werden.

2. Fdr jene! Abschnitte der im Anhang 1 zu diesem Abkommen festgelegten
Flugstrecken, auf welchen Unternehmen nur eines Vertragschliessenden Teils den
Transport durchfifhren, werden die Tarife von diesem Vertragschliessenden Teil
selbstandig festgesetzt.

3. Alle auf diese Weise festgelegten Flugtarife sind den Luftfahrtbehbrden
der beiden Vertragschliessenden Teile zur Genehmigung vorzulegen.

Artikel VII

Die Luftfahrzeuge der von den beiden Vertragschliessenden Teilen gemdss
Artikel II Absatz 1 dieses Abkommens namhaft gemachten Luftbef6rderungsunter-
nehmen miissen bei Flfigen fiber dern Gebiet des anderen Vertragschliessenden
Tells die fdr internationale FlUge festgesetzten Kennzeichen ihrer Staaten tragen.
Ferner mtissen sich folgende Dokumente an Bord befinden:

Eintragungsschein,
Luftttlchtigkeitszeugnis,
Erlaubnisscheine der Piloten und der iibrigen Besatzungsmitglieder,
Bordbuch,
Genehmigung der Bordfunkanlagen,
Passagierliste,
Frachtmanifeste,
Sondererlaubnisse zum Transport bestimmter Kategorien von Frachten, falls

erforderlich.

Artikel VIII

Die von einem Vertragschliessenden Tell ausgestellten oder anerkannten Luft-
tiichtigkeitszeugnisse, Befdhigungszeugnisse und Erlaubnisscheine werden von dem
anderen Vertragschliessenden Tell fdr den Betrieb der im Anhang 1 zu diesefn Ab-
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pane Ha BHOCHH H H3HOCHH MHTa H pyrH gaHIIH, o6aqe 6e3 npaBO Ha npexB',psmne
C06CTBeHOCTTa HM B'bpXy Ta3H TepHTopH,.

3. aoiaTo ropeH6poem Te npe~meTH ce Ha1HpaT Ha Tep1TOpHIRTa Ha gpyraTa
JjorOBapn1ia cTpaHa, Te no~neHaT Ha KOHTpOn Ha MHTHinqecmTe opraim.

VIAen VI

1. TapH4)nre, KoHro ume ce npHnaraT OT nipeXnpHITH1 Ta 3a B',3gymeH TpaHc-
nOpT, iocoIeHH cbrIaCHO MA. II, ajHHei 1, Ha HacrouxaTa Cnorog6a, Tpa6Ba ga
6- gaT B3aHMHO c-brjIaCyBaHH, 90HOJIHOTO ce OTHaCH 3a OTCeMRHTe Ha yCTaHOBejHTe

B lpHno)ceHne 1 WbM nacroIuaTa Cnorog6a BA3YUfJHH JIH4HHH, HO IOrITO H3B'Lpm-

BaT rlpeBO3H npegflpHRTHRTa Ha gBeTe aoroBapmiH cTpaHH. ToBa cirjiacyBaHe
Tp i6Ba ga 6wbe fIOCTHrHaTO B CIbOTBeTcTBHe C IlpHH1gHIIHTe, KOHT0 ca MeHcgyHa-

poHo o6imaHmH fnpH H3pa6oTBaHe Ha TapH4HTe.

2. 3a Te3H OTCeqHH Ha JIHHHHTe, oIIpegeJIeHH B -pHJIO}HeHHe 1 R<BM HacToq-

igaTa Cnorog6a, no KOHTO TpaHciopiThT ce n3BbLpama camo OT ipegnpnmTHero Ha
eXRHaTa IoroBapima cTpaHa, TapHbHTe ce yCTaHOB51BaT camocTo5Rre~iHO OT Ta3H

oroBapmg1a crpaHa.

3. BcniH ycTaHOBeHH no To3H Harefm Tapn4H ie 5,aT rpeAcTaBeHH Ha
B-3AyxonjiaBaTen re BegOMCTBa Ha gBeTe CTpaHH 3a ogo6peHlie.

-IAen VII

Bi.3gyxonraaTe=Te ypegH Ha npenpHTiqrmra 3a BbfyHmeH TpaHcnopT Ha
ABeTe ,aIoroBapiam cTpaHH, onpegeieHH cbrJacno mA. II, ammei 1 Ha nacroam
Cnorog6a, Tpq6Ba ga HOC3T npH nieTeHe Hag TepHropnqra Ha pyraa jloroBapH-
uia cTpaHa onpegeiieHHTe 3a MemgyHapogH nOJIeTH 003HOaBaTeJIHH 3Haiw Ha
cBoHTa cTpaHa. OCBeH TOBa, Ha 6opga Tpq6Ba ga ce HamHpaT cneArnnTe goKymeHTH:

CBH rT.'ICTBO 3a perHcTpHpaHe,
CBHReTeJICTBO 3a BL39yxorIgaBaeMocT,
II03BOJIHTeJHH 3a HIIOnTHTe H 3a gpyrHTe xmeOBe Ha eRmama,

nbTHa HHnDcla (6opeH HCypHai),

H03BO4TeJlHO 3a 60pAHHTe pagHOHHCTaaIalwH,

noMmeHeH CrIHC-L Ha ITbTHHIHTe,

maHim4ecT 3a ToBapa,
cneLumamio pa3pemeHHe 3a fipeBO3 Ha onpegeneim maTeropHH cToxH, aRo TOBa

ce H3HcKBa.

UtAen VIII

H3agnTe uM 3aBepeHm OT egHaTa JloroBapama c~pa~a cBHgeTenAcTBa 3a

BL3gyxoniaBaemocT, CBmgeTenfcTBa 3a roiocT m nO3BOJ VJM 3a eimiawa ume
61bxaT HPH3HaBaHH OT gpyraTa RT oroBapriqa cTpana 3a eicruioaTaiHrna Ha 03Haze-

N 5036
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kommen angefiihrten Luftverkehrslinien anerkannt. Jeder Vertragschliessende Teil

behalt sich jedoch das Recht vor, den seinen eigenen Staatsangeh6rigen von dem

anderen Vertragschliessenden Teil oder einem dritten Staat ausgestellten Befdhi-
gungszeugnissen und Erlaubnisscheinen die Anerkennung zu versagen.

A rtikel IX

1. Die Gesetze und Vorschriften jedes Vertragschliessenden Teils, die den

Eintritt der im internationalen Luftverkehr verwendeten Luftfahrzeuge in sein

Gebiet, ihren Aufenthalt auf demselben und ihren Austritt aus demselben oder den
Betrieb, die Fihrung und die Lenkung der genannten Luftfahrzeuge wahrend ihres

Aufenthalts innerhalb seines Gebiets regeln, finden auch auf die Luftfahrzeuge eines
vom anderen Vertragschliessenden Teil namhaft gemachten Luftbeftrderungsunter-
nehmens Anwendung.

2. Die Fluggdiste, Besatzungen und Absender von Waren sind verhalten,

personlich oder durch Vermittlung eines in ihrem Namen und auf ihre Rechnung

handeInden Dritten die Gesetze und Vorschriften zu beachten, welche auf dem
Gebiet jedes der Vertragschliessenden Teile den Einflug, Aufenthalt und Ausflug
von Fluggasten, Besatzungen und Waren regeln. Dies gilt insbesondere ffir die
Ein- und Ausfuhr-, Pass-, Einwanderungs-, Zoll-, Devisen- und Sanitditsvorschriften.

A rtikel X

Im Falle einer Notlandung, Havarie oder Katastrophe eines Luftfahrzeugs

eines der Vertragschliessenden Teile auf dem Gebiet des anderen Vertragschliessenden

Teils wird jener Teil, auf dessen Gebiet dieses Ereignis geschehen ist, unverzllglich

daruber den anderen Teil verstandigen, die erforderlichen Massnahmen ffir die

Untersuchung der Ursachen des Ereignisses ergreifen und auf Ersuchen des anderen
Vertragschliessenden Teils die ungehinderte Einreise in sein Gebiet von Vertretern

dieses Vertragschliessenden Teils zur Teilnahme als Beobachter an der Untersuchung

des Ereignisses sichem sowie auch unverzflglich Hilfsmassnahmen gegentiber der

Besatzung und den Fluggasten, wenn diese bei dem Ereignis gelitten haben, treffen

und die Unversehrtheit der auf diesem Luftfahrzeug befindlichen Post, Gepackstficke

und Fracht gewahrleisten. Der Vertragschliessende Teil, der die Untersuchung des

Unfalls fifihrt, ist verpflichtet, den anderen Vertragschliessenden Teil bfier deren
Ergebnis zu informieren.

Artikel XI

Die von den Vertragschliessenden Teilen gemdss Artikel II Absatz 1 dieses

Abkommens namhaft gemachten Luftbef6rderungsunternehmen werden das Recht

haben, das foir den Betrieb der im Anhang 1 zu diesem Abkommen vorgesehenen
Luftverkehrslinien notwendige technische und kaufmannische Personal auf dem

No. 5036



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 11

HHTe B HpHJ-IOwmHHe 1 Ha HaCmai a Cnorog6a Bm3gymIH1 JHHxH. Bcixa aoro-
Bapmqnga cTpaHa 06aqe CH 3ana3Ba npaBOTO ga He npH3HaBa Bariii4HocTra Ha CBHC-

TejICTBaTa 3a rOgHOCT H n03BOJIHTeJIHH, H3gageHH Ha HeAHH rpaxKgaHH OT gpyraTa
]jOroBapaiia cTpaHa HJIH OT TpeTa gTpwaBa.

tIAeu IX

1. 3aicomnre H HpaBHJmIH1HTe Ha Bcqxa )IoroBapqiua cTpaHa, XOHTO ype>xgaT

BJIH3aHeTO Ha HefAHa TepHTOpHI Ha B,3yXOriaBaTeIH ypeH, H3IOJI3BaHH B

mewgympoao c Bo6iIteHHe, TeXHHRT npeCTOfl BIpXy C-bLaTa H H3JIH13aHeTO HM OT

Hell, Him excIiIoaTaiwRATa, p OB0eHeTO H ynpaBieHmeTo Ha ClIOMeHaTHTe BL3-

gyxOniiaBaTeJiHH ypegH npe3 BpeMe Ha npecToi HM B HeRIHaTa TepHTOpHq, ce npH-
JnaraT C-bIO H 3a BS3gZyXonLIaBaTeJIHHTe ypegH Ha nOCOqeHOTO OT IpyraTa A]1oroBapH-
nia CTpaHa npegnpHiTHe 3a B,3yiuIeH TpaHCnOpT.

2. IILTHHI9HTei eICHna>ZHTe H H3lpaIaqHTe Ha CTORH ca AJ17,>HHH ga Ciia3BaT

JIHHHO HiH xzpe3 nocpegHmqeCTBO Ha TpeTO JiHIe, geACTDyBaigO OT T31XHO HMe H 3a

TRxHa CMeTxa, 3aKOHHTe H HpaBHJIHHqHTe, ROHTO ype)HiaT Ha TepHTOPHRTa Ha BcRKa

)]aoroBaprlIna cTpana BJIH3fHeTO C B'3bxyxormaBaTejieH ypeg, npecToq H OTJIHTaHeTO

Ha rrbTHHUHTe, eRHna)KlTe H CTOKHTe. ToBa BaH<H Oco6eHO 3a npaBHniaTa OTHOCHO

BHOca, H3HoCa, iaCHOpTHTe, eMHrpaAHHiTa, MHTHH'CCKHTe, geBH3H1 H caHHTapHH

npaBHjia.

tIAeu X

B cnymari Ha npHmq.rrHTeJIHO Ma1aHe, aBapnH HJH iKaTacTpo4ba Ha Bub3gyxorTia-

BaTemi ypeg Ha egaTa AOroBapima cTpaHa Ha TeplTopimm Ha gpyraTa JroBa-
pia cTpaHa, CTpaHaTa, B-bpXy IH3TO TepHTOpH51 e CTaHa.JIo npoH3weCTBveTo,

yBeommBa He3a6aBHO 3a TOBa gpyraTa CTpaHa, B3eMa Heo6xogHMHTe mepicl 3a

pa3ciegBaue Ha npHHHHTC 3a rIpOH3uieCTBHeTO H nO McIKaHe Ha gpyraTa RXoroBa-
pLALa cTpaHa, OCHrypqBa 6e31IperqTCTBeHOTO BJIH3aHe Ha HerlHa TepHTOpHI Ha

npegcTaBHTenH Ha ;IpyraTa jloroBapqIua crpaHa 3a B3emaHe yHa~cTHe IaTO Ha6fll-

XaTeJIH B pa3cJegBaHe flplqHHHTe Ha npoH13LueCTBHeTO, a c-IAo TaKa B3eMa He3a6aB-

HO Heo6xogHMHTe HOMG1WII MepKH no OTHoIeHHe Ha eKH)Hma H nILTHmuHITe, axo

Te ca noCTpagaJIH npn flpOH3ILIeCTBHeTO, H ga ocirypm nenoxwTHOCTra Ha noIuaTa,

6ara>cre n ripaTRIiTe, HamHpaumi ce Ha T0311 B',3gyXOnn aBaTeJIeH ypeg. IorOBapi-

IuaTa cTpaHa, RO3TO BoKH pa3comeBaHeTo Ha 3AIOflOJIYKaTa, e 3agwuKeHa ga HH4bop-

mHpa 3a pe3yiTaTa ApyraTa )joroBapanga cTpaHa.

VIAeN XI

nlpex1pHHTH5ITa 3a B,3XYmeH TpaHCnopT, onpegeiieHH OT AoroBapmIiHTe

cTpaHH, C-brIaCHO qJI. II, a-iHHei 1 Ha HaCTortgaTa Cnoro 6a, ine HMaT npano Aa
ApmaT Ha TCpHTOpHATa Ha gpyraTa cTpaHa TeXH4HieCKH Hi TprOBCKH iepcoHaJi,

Heo 6XOHM 3a excrmoaTalIuTa Ha Bb3gyun-Te JIHHHH, npegBHgeHH B IpiJIo>Ke-
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Gebiet des anderen Vertragschliessenden Tells zu unterhalten sowie im Rahmen
der jeweils giiltigen Gesetze dieses Vertragschliessenden Teils ein eigenes Stadtbfiro
in seiner Hauptstadt einzurichten und zu betreiben.

Artikel XII

Bei Anwendung des vorliegenden Abkommens und seiner Anhdinge

a) ist unter dem Ausdruck ,,Luftfahrtbeh6rde" zu verstehen

im Fall Osterreichs : das ,,Bundesministerium fr Verkehr und Elektrizitats-
wirtschaft" und das ,,Bundesamt ffir Zivilluftfahrt" oder jedes Organ, das zur
Ausilbung der gegenwartig diesen Beh6rden zustehenden Funktionen befugt ist;

im Fall Bulgariens : das ,Ministerium fdr Transport und Fernmeldewesen"
oder jedes Organ, das zur Ausfibung der gegenwdrtig dieser Beh6rde zustehenden
Funktionen befugt ist;

b) bezeichnet der Ausdruck ,,namhaft gemachtes Luftbef6rderungsunter-
nehmen" jedes von einem Vertragschliessenden Teil auf schriftlichem Weg dem
anderen Vertragschliessenden Teil als jenes Unternehmen bekanntgegebene Luft-
bef6rderungsunternehmen, welches der erstgenannte Vertragschliessende Teil gemdss
den Bestimmungen der Artikel I und II des vorliegenden Abkommens fdr den
Betrieb der in der gleichen Bekanntgabe angegebenen Luftverkehrslinien namhaft
zu machen beabsichtigt.

Artikel XlII

Die Luftfahrtbeh6rden der Vertragschliessenden Teile werden sich im Geist
einer engen Zusammenarbeit von Zeit zu Zeit miteinander beraten, um sich der
Anwendung der in diesem Abkommen und in seinen Anhangen festgelegten Grund-
sdtze und ihrer gehbrigen Verwirklichung zu vergewissern.

Artikel XIV

1. Jeder der Vertragschliessenden Teile kann dem anderen Vertragschliessenden
Tell jederzeit eine Abanderung des vorliegenden Abkommens vorschlagen, sofern
ihm eine solche Abanderung wOnschenswert erscheinen sollte. Die Beratungen
zwischen den Vertragschliessenden Teilen fiber die vorgeschlagene Ab~nderung
haben innerhalb eines Zeitraumes von 60 Tagen, gerechnet vom Zeitpunkt, zu wel-
chem einer der beiden Vertragschliessenden Teile dieses Begehren stellt, zu beginnen.

2. Sollte einer der Vertragschliessenden Teile eine Abanderung eines der
Anhd.nge zu diezem Abkommen als wiinschenswert erachten, so k6nnen die Luft-
fahrtbehbrden der beiden Vertragschliessenden Teile eine solche Aba.nderung ver-
einbaren.
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HHe 1 KbM HacToamaTa Criorog6a, IaKTO H ga opraHH3HpaT H exCfiLOaTHpaT CBOe

CO6CTBeHo rpagcKo 610po B HeriHara cTOjiHia, B paMKHTe Ha geriCTByBaU4HTe 3aKOHH

Ha Ta3H aoroBapma cTpaHa.

tIAe XII

IpH npuiiaraHeTO Ha HIacTommaga Cnorog6a H HeimHTe IfIptmiomemuI ga ce

Hma npegBHg CJeAHOTO:

a) nlOg H3pa3a (( BL3;yxorLIaBaTeJIHH BegOMCTBa )) ce pa36Hpa 110 OTHoIUeHHe

Ha ABCTpHR: (( (IDegepaimo MHHHCTepCTBO Ha TpaHcIlOpTa H ejieXTpocTonaHCTBOT0 ))

H ((I egepaimo 61Opo 3a rpa>aHcxo B-3gyx011IaBaHe ) HJIH TO3H opraH, Koirrro

uie 5'be ynnHOMOmieH ga HaBhpmBa byHIUHHTe, 1{0HT noHacToHileM ca OT

KoMfleTeHTHOCT Ha Te3H yxpeH{geHHi;

no OTHOmeHHe Ha Bioirapuiz: ( MHHHCTepCTBOTO Ha TpaHCIOpTa 1i c'bo61LgeHHH-

Ta )) JIH OHJ opraH, KOiTo e yrrbjiHomo1iieH ga H3IIbJIH1Ba 4yHIXHHTe, IoTo ca

1noHacToHlgeM OT KOMIneTeHTHOCT Ha TOBa yxipewgeHHe.

b) H3pa3-bT (( I0c0qeHOT0 llpegnpHTHe )) 03HatiaBa BC5OHo npegIplHrHe 3a

BL3gyueH TpaHcnOpT, 3a KoeTo eiaa ,oroBaprnIa cTpaHa e gaiia imcmeHo yBegom-

AleHHe Ha gpyraTa aoroBapmga CTpaHa, KaTO npegnpH THe, KoeTo InbpBaTa )IoroBa-
paima cTpaHa Bb3HamepIBa ga iocoxiH, cbrJiacHo pa3nopeg6HTe Ha wJeH I H II

OT Hacmig Cnorog6a 3a eKciioaTaqHuira Ha nocoqeHHTe B CLIIOTO yBegoMJIeHHe
BI3gILIHH JIHHHH.

Vanen XIII

B T.3yxomiaBaTejnHHTe BegomCTBa Ha aOoBapauMTe cTpaHH iige ce cLBeiaBaT

CbBMeCTHo OT Bpeme Ha Bpeme B gyx Ha THCHO c-bTpygHnqeHTBo, 3a ga OCryp~RT

npHnaraHeTo Ha rnpHHiHnHTe, yCTaHOBeHH B HaCToamT Cnorog6a H Ilpwiowe-

HHTa fA H THXHOTO H8agiie>*HO H3IrbjiHeHHe.

114en XII'"

1. Bcmna joroBaprnIa cxpa~a m)oxe ga IpegoJ>KH no BCqlO Bpeme Ha gpyraxa
JIaoroBapaqiqa crpaHa H3meHeHHe Ha HacTorniaTa Cnorog6a, ulom xaTo eAHO TaioBa

H3meHCHHe A H3riiewa >KeiaTeiHo. CBetigaHHeTO me>xy jTorOBapHI4HTe cTpaHH

OTHOCHO npegjo.ceHOTO H3meHeHHe TpH6a ga 3alioqHe B CpOH OT 60 HH, CMmTalHo

OT MoMeHTa, B xOrr0 egHaTa OT gBeTe LIAorOBapanmH CTpaHH e nocTaBnia TOBa HcKaHe.

2. Aio eHa OT qrOBapRLIUATe cTpaHH CqeTC 3a >KeJiaTeJIHo H3MeHeHHO Ha

HmCoe OT HIpHjio>xeHHSTa KbM HaCTOBaIaTa Cnorog6a, TO BL3 yXOlIjIaBaTeJHHm
BegOMCTBa Ha gBeTe .IorOBapHMH cTpaHH MoraT ga ce cnopa3ymerT B-bpXy TOBa

H3MeCHeHHe.
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3. Etwaige Abdnderungen des vorliegenden Abkommens oder seiner Anhange
gemdss den Absdtzen 1 und 2 dieses Artikels werden in Kraft treten, sobald sie
durch einen diplomatischen Notenwechsel bestatigt worden sind.

Artikel XV

Jede Meinungsverschiedenheit zwischen den Vertragschliessenden Teilen
hinsichtlich der Auslegung oder Anwendung des vorliegenden Abkommens und
seiner Anhange, welche nicht unmittelbar zwischen den Vertragschliessenden Teilen
innerhalb von drei Monaten vom Zeitpunkt des Verlangens geregelt werden kann,
wird der Schiedsgerichtsbarkeit unterworfen, deren Modalitdten auf diplomatischem
Weg festgelegt werden. Die Vertragschliessenden Teile verpflichten sich zur Unter-
werfung unter den ergangenen Schiedsspruch.

Die Kosten des Schiedsverfahrens werden durch den Schiedsspruch festgesetzt
und zu gleichen Teilen von den Vertragschliessenden Teilen getragen.

A rtikel XVI

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft. Es wird so
lange gelten, bis einer der Vertragschliessenden Teile dem anderen Vertragschliessen-
den Teil seinen Wunsch mitteilt, es zu kiindigen. In diesem Fall wird das Abkommen
seine Giiltigkeit innerhalb von zw6lf Monaten nach der (berreichung der Verstdindi-
gung fiber die Kindigung an den anderen Vertragschliessenden Teil verlieren.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses Abkommen
unterzeichnet und gesiegelt.

GESCHEHEN zu Sofia, am 12. September 1958, in zwei gleichlautenden Exempla-
ren, jedes in deutscher und bulgarischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher
Weise authentisch sind.

Ffir die Osterreichische Bundesregierung:

Dr. STEINER m. p.

Ffr die Regierung der Volksrepublik Bulgarien

KIRILOV m. p.
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3. EBenryanmwrre H3MeHeHHR Ha HacroaigaTa Cnorog6a Him! HeflHHTe lIpHn-o-
eweHHR, crJIaCHo aiHHeH 1 H 2 Ha TO3H 'rneH, me BjuH3aT B cHa cneg KaTo 6L2gaT

nOTB-bpgeHH mpe3 pa3mIHa Ha AHI1JIOMaTHqeCIH HOTH.

rVAeu XV

Bcawo paimHmHe B mHeHirra Megjy LoroBapiuqHTe cTpaHH oTHocHo ThnkyBa-
HeTO HJIH ipHnIaraHeTO Ha HaCToqUqaTa Cnorog6a H neriffre rlpHn0w eHHI, Koero
He Mo>e ga 6-,ge ypeeHo HenocpegCTBeHo Mewc4gy )JoroBapmiTe cTpaHH B CpOI<
OT TpH Meceixa OT gem Ha HCxaHeTO, iixe 6bge nogJnow(eHo Ha ap6HTpaw, xmrro
nOgpO6HOCTH We 6bJaT ycTaiHoBem no gnHoMaTHiecKH nTT. X1oroBapjqnXHre

cTpaHH ce 3ag-wmHaBaT ga ce nOg'lHHHT Ha HpOH3HeCeHOTO ap6rrpa>KHo pelnelHe.

Pa3HOCKHTe no ap6HTpaWHOTO HPOH3BO9CTBO ige 6 ,gaT onpegeneim trpe3
ap6HTpa>RHOTO petneHHe H ige ce HocHT no paBHo OT aUorOBaplI4HTe cTpaHm.

tAeN XVI

HacTomlaTa Cnorog6a BJIH3a B ciuia OT geHSi Ha nOLIHHCBaHeTO A. Tz ale 6ibe
BajmHga go ToraBa, goIaTO egHa OT AoroBapqHu Te cTpaHH c2O6w Ha gpyraTa
cBoeTo H(eJIaHHe ga R geHOHCHpa. B TO3H cJrxiafA Cnorox1aTa ige npexpaTH CBOeTo
Ae1cCTBHe 12 meceila cieg npe~aBaHe o Ha xIpyraTa aloroBapmua c'paHa yBegom-
JieRHeTo OTHOCHO geHOHCHpaHeTO.

B YBEPEHHE Ha TOBa nThiHomoilHHLIHTe Ha gBeTe cTpaHH noArncaxa H iog-
neqaTaxa HacToaunaTa Cnorog6a.

CILCTABEHA B CO4Hq Ha 12. cenTeMBpH 1958 rogMHa B Ba opm-HHanm
eIK3eMnjupa - BCeKm Ha HeMCxH H 6,jlrapci<H e3HiR, ipH xoeTo jgBaTa TeicTa ca
eJHaiBo aBTeHTHlHH.

3a ABcTpHrICKOTo 4egepaHo HipaBHTeCJICTBo:

.l-p IUTERHEP c. p.

3a IIpaBHTeICTBOTO Ha Hapogla Peny6IHxa Bx-bapHm:

KHPHJIOB c. p.

No 5036



16 United Nations - Treaty Series 1960

ANHANG 1

A

Die von den Vertragschliel3enden Teilen namhaft gemachten Luftbef6rderungs-
unternehmen genieen auf dem Gebiet des anderen Vertragschlie3enden Teils das Recht
zum Durchflug und das Recht zu technischen Landungen ; auch steht ihnen die Beniitzung
der ffr den internationalen Verkehr vorgesehenen Flughfen und sonstigen Luftfahrt-
einrichtungen offen. Sie geniel3en ferner auf dem Gebiet des anderen Vertragschlie]3enden
Tells das Recht, gemdch den Bestimmungen dieses Abkommens und unter Ausschlul3
jeder auf diesem Gebiet stattfindenden Kabotage im internationalen Verkehr Flugga.ste,
Post und Waren aufzunehmen und abzusetzen.

B

a) Im Fall irgendwelcher Ereignisse mit Luftfahrzeugen, Besatzungen, Flugg5.sten,
Gepick oder Fracht eines Luftbef6rderungsunternehmens eines Vertragschlie]3enden
Teils, die dadurch hervorgerufen sind, da3 die Luftfahrtbeh6rde, des Luftbef6rderungs-
unternehmen oder die Flughafenbetriebsgesellschaft des anderen Vertragschlief3enden
Teils die laut diesem Abkommen Uibernommenen Verpflichtungen nicht erfiillt hat, oder
die infolge grober Fahrlassigkeit oder absichtlicher Handlungen ihrer Mitarbeiter oder
Reprdsentanten entstanden sind, wird die zur Haftung in Anspruch genommene Luft-
fahrtbeh6rde, das Luftbef6rderungsunternehmen oder die Flughafenbetriebsgesellschaft
die materielle Haftung im Ausma3 des tatsdchlich zugefiigten Schadens in den Grenzen
tragen, die durch die im betreffenden Fall anzuwendenden nationalen Gesetze der Vertrag-
schlief3enden Teile oder durch internationale Verpfiichtungen gemaB multilateraler
Konventionen, denen beide Vertragschliel3ende Teile angehbren, gesetzt sind.

b) Falls durch ein Luftfahrzeug eines Luftbef6rderungsunternehmens eines der
Vertragschlief3enden Teile irgendein Schaden dem anderen Vertragschlief3enden Teil oder
dritten Personen am Boden zugefiigt wird, wird das schuldige Luftbef6rderungsunter-
nehmen die materielle Verantwortung gema3 den Gesetzen j enes Vertragschlie3enden Tells,
auf dessen Gebiet das betreffende Ereignis geschehen ist, tragen.

C

a) Das von jedem der namhaft gemachten Luftbef6rderungsuntemehmen zur
Verfligung gestellte Bef6rderungsangebot richtet sich nach den Verkehrserfordernissen.

b) Die namhaft gemachten Luftbeforderungsunternehmen werden darauf achten,
auf den gemeinsam betriebenen Flugstrecken ihre wechselseitigen Interessen nicht in
ungebiirlicher Weise zu beeintrachtigen.

c) Die Hauptaufgabe der in diesem Anhang festgelegten Luftverkehrslinien besteht
in der Bereitstellung des Beforderungsangebots, welches den Verkehrserfordernissen
zwischen dem Staat, dem die namhaft gemachten Luftbef6rderungsunternehmen ange-
h6ren, und dem Bestimmungsland entspricht.

d) Das Recht, auf dem Gebiet des anderen Vertragschlief3enden Teils, an den im
vorliegenden Anhang festgelegten Punkten im internationalen Verkehr Fluggaste, Post
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fIPHJIO)KEHHE 1

A

flpeAnpHRTHATa 3a Bb3;iueH TpaHCnOpT, nocoieHm OT JoroBapHUAHTe cTpam,

ce nIOJI3yBaT OT flpaBOTO Ha npeJIHTaue H nIpaBOTO Ha TexHHxiec<O Rai~aHe Ha TeppH-
TOpHRTa Ha ApyraTa IorBapirga cTpaHa; CbLiO TaKa Te moraT Aa H3rroJ13BaT aepo-

Apy14Te H gpyrrTe B'b3XnxoruIaBaTeJIHH C-bopbweHH3, rnpeABHgeHH 3a Me>gyHapO-
HH c-bo6igeHHH. Te ce HlOJI3BaT, OCBeH TOBa, C ripaBOTO ga B3eMaT H AOKapBaT B
meHCgyHapOAHO cBo6uieHHe IBTHHgH, nolia H CTOKH, c-riaCHO pa3riopeg6HTe Ha
HacTOnu.gaTa CnoroA6a, C H3KJiotqeHHe Ha KaKBHTO H ga e B-bTpeiuHH flpeB03H HO
Ta3H TepHTOpH31.

B

a) B cnyiari Ha HHKaRBH HpOH3iueHCTBHA C B-b3xyxoinuaBaTemmTe ypeAH,
eKHnawHC, IrbTH , 6araw H CTORa Ha npegrnpHqTHeTO 3a Bb3g IyeH TpaHCnOpT Ha

egiHaTa L]oroBapnua cTpaHa, ROHTO ca npHtiHHeRH OT TOBa, qe Bb3;fxorUlaBaTen-
HHTe BeAOMCTBa, npe rpHqTHHTa 3a B-b3gyweH TpaHCrIOpT HJH npefnpHHTHeTO,
excrLioaTHpau~o aepogpyma Ha gpyraTa IoroBapina cTpaHa, He ca H3nlrQlHM
3agiaweHHTa, neTH c'brmacHo HacTomgaTa Corog6a, HRH nopagH rpy6a He-

6peHOCT, HiH yMHuLeHH AeiCTBHq Ha TeXHHTe C-bTpyHHAH, HJH nIpecTaBHTeam,
lpHBJIeqteHOT0 H-BM OTrOBOpHOCT BL3gUXxOIiaBaTeiHO BegoMCTBo, npegripHTmre

3a B B3gymeH TpaHCHOpT, HriH IpegpH5THe 3a excnioaTaium Ha aepogpyMa, HOCH[
MaTepmHJIHH OTrOBOpHOCT B pa3mep Ha AerCTBHTeJiHo llpHMHmeHaTa IIeTa, B pam-
iHTe, KOHTO ca yCTaHOBeHH OT HaIgHOHaJIHHTe 3aKOHH Ha qoroBap5IgHTe cTpaHH,
HpHJIOHCHWMH B gageHnu cnyqagi, HaH OT TexHHTe me(VjyHapOgHH 3ag7Th5DmeHni,
cbrJIaCHO MHOrOCTpaHHHTe IKOHBeH1AHH, Ha ROHTO ABeTe cTpaHx ca t4JIeHKH.

b) B cjiyqai qe BT.3axXOiIaBaTeJieH ypeg Ha ipenpHHTHeTO 3a B13yiueH
TpaHcriopT Ha egHaTa T1orOBapiuja cTpaHa npHXMHH H~laiBa uiewa Ha gpyraTa
J]oroBapmuga cTpaHa Him Ha TpeTH JiHina Ha 3emqTa, BHHOBHOTO npegnpHHTie 3a

BL3 3yIeH TpaHCIOpT IIe HOCH maTepnarHa OTrOBOpHOCT CbrJIaCHO 3aKOHHTe Ha
OHa3H IoroBapmga cTpaHa, Ha tIH5TO TepHTOpHq e cTaHanio npoH3inecTBTeTo.

C

a) 3aqBicaTa 3a npeBO3, npeARBeHa OT BCmKO eAHo OT nocoqem4Te nipexipHTHR
3a BI,3AXyUeH TpaHCnOpT, ce cso6pa5Ba c TpaHCHOpTHHTe Hy-AxH;

b) nocotieHrTe npenpHHTHu 3a B-h3gymfeH TpaHCnOpT uie BHHmaiaT Aa He
HaR-hpHHBaT HO HeripHCToeH HatHH CBOHTe B3aHMHH HHTepecH HO CbBMeCTHo

eKClIioaTHpaHHTe B1g3LU3HH OTCeCiH;

c) riiaBHaTa 3a~axia Ha yCTaHOBeHHTe B TOBa npHJio>KeHHe B'b3gylHHH JIHHHH ce
CLCTOH B 3agOBOJI5BaHe 3aHBKHTe 3a IpeBo3, OTrOBpHiI Ha TpaHCIOPTHHTe HyX<*(f
mefI CTpaHaTa, Ha KOTO npHHagne>KH IoCOlieHOTO IIpeXPH3THe 3a BT3gyleH
TpaHCIIOPT, H cTpaHaTa Ha MeCTOHa3HatqeHHeTo;

6) IpaBOTO ga npnema HiH goxapBa B me>NjyHapOHO cho6in~eHHe hTHHiwH,

noua H CTORH 3a HJnH OT TpeTa cTpaHa Ha TepHTOpH{Ta Ha ApyraTa qorOBapanqa
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und Waren aufzunehmen oder abzusetzen, die nach Drittstaaten gehen oder aus solchen
kommen, wird gemii den von den Vertragschlie3enden Teilen anerkannten allgemeinen

Grundsatzen einer geordneten Entwicklung und unter derartigen Bedingungen ausgeiibt,
daB das Befdrderungsangebot im Einklang steht :

1. mit den Erfordernissen des Verkehrs zwischen dem Herkunftsland und den Bestim-

mungsldndern;

2. mit den Erfordernissen eines wirtschaftlichen Betriebs der in diesem Anhang fest-
gelegten Luftverkehrslinien;

3. mit den in den durchquerten Gebieten bestehenden Erfordernissen des Verkehrs unter

Beriicksichtigung der 6rtlichen und regionalen Linien.

D

Die von den VertragschlieBenden Teilen namhaft gemachten Luftbef6rderungs-

unternehmen sind berechtigt, planmil3ige Luftverkehrslinien auf folgenden Flugstrecken
zu betreiben :

6sterreichische Linien

Punkte in Osterreich - gegebenenfalls fiber Zwischenpunkte - nach Punkten in

Bulgarien, in beiden Richtungen;

Punkte in Osterreich - gegebenenfalls fiber Zwischenpunkte - nach Punkten
in Bulgarien und darfiber hinaus, in beiden Richtungen;

bulgarische Linien :

Punkte in Bulgarien - gegebenenfalls fiber Zwischenpunkte - nach Punkten in
Osterreich, in beiden Richtungen;

Punkte in Bulgarien - gegebenenfalls iber Zwischenpunkte - nach Punkten in
Osterreich und darfiber hinaus, in beiden Richtungen.

ANHANG 2

A

Die Vertragschliel3enden Teile verpflichten sich, den Nachrichtenaustausch zwischen
den fur die Sicherung der Fliige zustdndigen Stellen (in Osterreich den staatlichen Flug-
sicherungsdienststellen, in Bulgarien TABSO - Verwaltung des bulgarischen zivilen
Luftverkehrs) so zu gestalten, daB die Sicherheit und RegelmdfBigkeit des in diesem
Abkommen geregelten Luftverkehrs gewdhrleistet ist. Dies gilt insbesondere ffir die
Obermittlung von Meldungen der Flugverkehrskontrolle (Flugdurchfiihrungsplan,
Fluginformationsdienst - NOTAM, Wetterdienst).

B

Bei der Durchfiihrung des Dienstes fur die Sicherung der Flige innerhalb der Gebiete
der Vertragschliel3enden Teile, der gemaB Artikel IX des Abkommens nach den nationalen

Vorschriften zu erfolgen hat, gelten insbesondere folgende Bestimmungen :
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CTpaHa Ha nyHKToBe, onpege.neHH B HaCToigeTo .lpxoweHHe, ce ynpawHBa 3a
pegOBeH npeBo3, cLrniacHo gp3HaTrHTe OT gBeTe crpaHH 061AH HpHHIMHII H npH
TalHBa ycJIoBHIR, KOHTO ca B xapMoHH5 C TpaHCI0pTHHTe Hym(gH, a HMeHHo:

1. C nOTpe6HoCTHTe 3a npeBo3 Memgy OTripaBHaTa cTpaHa H cTpaHaTa Ha MeCTO-
HaHaqeHIIeT;

2. C foTpe6HOCTHTe 3a CTOIIaHCKaTa eKCrLnOaTalAHR Ha yCTaHOBeHHTe B TOBa ripH-
jio)KeHHe B3gyIUHH JIHHHH;

3. cBC C bujeCTByBaUIAHTe HoTpe6HOCTH Ha noceuaBaHHTe CTpaHH H HpH B3emaHe
IpegBIg MeCTHHTe H o6JIaCTHH .IHHHH.

OnpeieeHHTe OT RUorOBapAllAHTe CTpaHH npegnpHsTlH 3a BS3,A~eH TpaHc-
flOpT HMaT npaBo ga eKcniioaTHpaT pegOBHH B3;y~HH .IHHHH ri0 CjiegHITe OTCeqKH:

ABCTpHfACH JIHHHH

OT IyHITOBe B ABCTpH3I - B ageH ciiyiafi npe3 MeH(AHHHH ntHICTOBe -
go IIymHTOBe B Bhr-apHH, B BieTe HanpaBneHiH;

OT IlyHRTOBe B ABCTpHq - B gaeH cniyxiar npe3 meMC(HHHH IHyKTOBe -
go IyHKTOBe B EBhIaapim H Io-HaTaTsK, B g eTeHanpaBJieHH.

BhJrapcxn JIHHHH
OT IyHKTOBe B BSjirapHq - B aeH cjiytxai npe3 mewCHHHHyHxicrBe -

go IyyHHTOBe B ABCTpHH B BeTe HanpaBneHHq;

OT IyHICTOBe B BmrapHA - B a CeHcJlyqafi npe3 MexHmH riyHxToBe -
o nyHIRTOBe B ABCTpHR H HO-HaTaTHK, B gBeTe HalpaBieHHH.

IPHJIO)KEHHE 2

A

jIoroBapairUHTe cTpaHH ce 3ahjiwaBaT Taia ga. opraHH3HpaT pa3MHaTa Ha
KH4bopmaim MemcgJy CJIyX<6HTe, HaTOBapeHH CLC CHrypHocTra Ha rloAneTHT (B
ABcTpHR - XIp KaBHaTa cny>6a 3a ocmrypHiaHe Ha noneTHTe, B B3rwapHH -
YnpaBneHHe 6uirapcKH rpaHxaHCKH B3gmH TpaHCnopT (( TABCO ,), ie ga
6Ige rapanrHpaHa cHrypHocTTa H pegOBHOccra Ha Bb3gyIHHTe cbo6uleHHH,
ypegeim c Hacomiaa Cnorogl6a. ToBa Ba*cH cnetWaimo 3a npegaBaHe Ha cLo6-

eluCHHTa Ha CJIy>K6aTa 3a KOHTpOji Ha nereHnna (uiaa 3a npoBe>Kgane Ha nozera,
CniywK6aTa 3a HHcbopmallHJ 3a ne'reHMTa - HOTAM, meTeoponiormmaTa cjlyHI6a).

B

fIpH npOBe>KgaHe Ha cny>K6aTa 3a ocHrypiBaHe Ha nojieTHTe Hag TepHTopHTaa
Ha oroBapanMe cTpaHH, KOHTO B CboTBeTCTBHe C q. IX Ha Cnorog6am ne ce
ocbiuecTBnBa CLrnJaCHO HaIHoHaJIHHTe ipaBnHia, BawHaT no-cne anmo cnegmwre
pa3nopeg6H:

NO 5030
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a) Flugvorbereitung

Die Besatzungen erhalten vor dem Abflug eine miindliche und schriftliche Wetter-

beratung fUr die ganze Flugstrecke. Sie erhalten eine Information uber den Zustand der
Flughdfen und Uber alle zur DurchfUhrung des Fluges notwendigen Angaben der Navi-
gationshilfsmittel. Vom verantwortlichen Piloten ist ein Flugdurchfiihrungsplan zu
erstellen. Der Abflug des Luftfahrzeugs dar erst nach Genehmigung dieses Plans durch
die zustindige Flugverkehrskontrollzentrale erfolgen.

b) Durchfihrung des Fluges

Der Flug muJ3 gemd]3 den Angaben des Flugdurchfiihrungsplans ausgefiihrt werden.
Eine Anderung des Plans ist nur mit Zustimmung der gebietsmd]3ig zustlndigen Flug-
verkehrskontrollzentrale mbglich. Den Anweisungen der zustindigen Flugverkehrs-

kontrollzentrale ist von den Luftfahrzeugen Folge zu leisten.

Die Luftfahrzeuge haben auf der Sendefrequenz der zustdndigen Bodenfunkstelle
stdndig empfangsbereit und auf der Empfangsfrequenz der genannten Bodenfunkstelle
sendebereit zu sein. Die Vertragschlief3enden Teile sind darifier einig, daB bei der
Verbindung zwischen Boden und Luftfahrzeug Radiotelephonie mittels Ultra-Kurzwellen
verwendet werden soil. Hiebei ist die englische Sprache zu verwenden.

Die Luftfahrzeuge haben an den vorgeschriebenen Punkten ihre Positionsmeldung
abzugeben.

Sdmtliche ffir Zwecke der Sicherung der Flige ben6tigten Angaben Uber die Boden-

organisation, insbesondere fiber die Navigationshilfen, sind ffir das 6sterreichische Bundes-
gebiet aus dem 6sterreichischen Luftfahrthandbuch (AIP Austria) und den NOTAM's

und ffir das Gebiet der Volksrepublik Bulgarien aus den NOTAM's und den Vorschriften,
die die Verwaltung des bulgarischen zivilen Luftverkehrs ver6ffentlicht, zu entnehmen.

Die Luftbef6rderungsunternehmen haben den fiir die Sicherung der FlUge zusttndigen

Stellen mitzuteilen, unter welchen minimalen Wetterbedingungen eine Landung auf dem
Flughafen erfolgt. Sie haben weiters fir den Fall, da3 auf einem Flughafen kein stan-
dardisiertes Landeverfahren besteht, den genannten Stellen mitzuteilen, welches Verfahren

im Fall einer Landung bei schlechter Sicht von ihren Luftfahrzeugen angewendet wird.

Falls ein standardisiertes Landeverfahren besteht, ist jedoch dieses anzuwenden.

C

Zum Zweck der Obermittlung der fuir die Flugvorbereitung und die Durchfiihrung der

Fluge erforderlichen Angaben werden die Luftfahrtbehdrden der Vertragschlief3enden
Teile eine Nachrichtenverbindung zwischen den Flughafen Wien und Sofia einrichten.

D

Auf3erplanmfige Fliige auf den im Abschnitt D des Anhangs 1 genannten Flug-

strecken werden nach vorheriger Anmeldung durch das interessierte Luftbef6rderungs-

unternehmen, die mindestens 24 Stunden vor Abflug des Luftfahrzeugs bei der zust5.ndigen
Luftfahrtbehorde erfolgen mu3, durchgefiihrt werden.
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a) notZomoeKa ua noAemume:
ExHImaAKHTe nojiyxxaBaT npeAH OTJIHTaHe yCTHO H mHcmeHO MeTeopo3iorHxecxH

cBeeMM 3a W~MOTO poTremeHe Ha nojieTa.LTe rionyxianaT HH4OpMaium 3a cbcToH-
HHeTO Ha aepoApyMHTe H OTHOCHO BCHX1KH gaHHH 3a HaBHrwomme cnoMaraTeimm
cbopLmHema, Heo6xo~amH 3a npoBew4aHe Ha nojieTa. KoMaHApLpT Ha B7.3xI-
xormiaaTemmH ypeA H3rOTBH riH 3a npoBeKgaHe Ha noiera. 143iHTaHeTO Ha Bb,3-
Ayxoria~aeumH ypeA Mowe ga ce H3BpIUH CaMO cAeg KaTO TO3H ruIaH 5,u e
OA06peH OT oMoneTeHTHaTa cjiy>(6a 3a xoHTpoji Ha neTeHHATa.

B) npoeew*bate na Aemenemo:
JIeTeHeTO TpH1Ba Aa ce H3B3, pmnBa cbrnacHO AaHHHTe Ha ruxana 3a H3B'BIUBHe

noneTa. fpomlHa B rmana e Bb3MOa camo cac C'BrnacHeTo Ha KomrieTeHTHKH
o6nacTeH B3aHyxorTmiaTeJieH xoHeponen iemrp. Yxa3anRra Ha xomeTeHmmsa
o~nacTeH Bb3xxoruaBaTeieH reHrrp ule 67,AaT cneaHH OT B',3nXa oIUaBaTemmure
ypeAH.

BiayxoruiaBaTemmTe ypeAH ue HmaT nocTomma rOTOBHOCT 3a cnymuaHe Ha
4ecroiaTa Ha KOmlneTeHTHaTa 3eMHa paAHocTaHm H uge 67,aT rOT0BH 3a rrpegaBaHe
Ha npHemaxeimaTa xieCToTa Ha cnomeHaTaTa 3emHa paAHocTaHmH. jloroBapauUnxre
cTpaHH ca cbrniacHH, te npH BP,3KaTa meWV 3eM31 H B3YX~flJoaBaTejieH ypeA
TpH6Ba Aa ce H3HnJ3yBa paAHoTeieDomm niocpegcTBom ynTpa-cLCH BbJIH. lIpH
TOBa Aa ce H3noJI3yBa aHriHcKH e3HK.

B'b~yxormaBaTemMTe ypeA ule npegaBaT cLo6igeHHH 3a CBOeTo mecTocJiy-
meHe Ha npegapHTemo onpeeneHm nyrHKToBe.

BCHUMH CBeIeHHH OTHOCHO opraM3MuxaHa Ha HaeMHaTa cjlya(6a, Heo6xoIH m
3a OCnrypHBaHe Ha nloJIeTHTe, H no-cleaimoH OTHOCHO Ha~mmmaa noMonI,
ume ce B3eaT 3a TepnmpHra Ha ABcTpmicKaTa 4be~epawma peny6mnxa OT B'3bsyxo-
raBaTejuma Hap'xtnmi (AHI1 ABcTpHa) i HoTaHwe H 3a TepHTopH5Ta Ha HapoAa
peny6mma BI.nrapHH OT C ,oTBeTHmm HaptlMHH Ha YnpaBnelHe B&irapcIm rpam-
AaHCKH BL3;WueH TpaHCnIopT n HOTaMHTe.

IlpeinpIp.,rrHHTa 3a B'basylneH TpaHCrIopT yBegomBa xomeTeHTHMT C3JyAK6H,
3aHHMaBaIIWH ce c'bc cHmypHocTTa Ha nojieTHTe, npH HaKBH MHmHMaMm MeTeopoJIo-
rHq-H ycjIOBHH Moce ,a ce xca1ga B aepogpyma. B cy'qai tie Ha Aa~eH aepozpym
JimnCBa cTaHapTHa npoilegypa 3a xaixaHe, Te uge yBeAOMHlBaT cnomeHaTHTe cflyHC6H,
IaxBa ripoile;ypa Ha xaijaHe Ige ilpHJaraT TeXHnTe B'.3xvx01raBaTejHm ypejA ilnH
noma BHAHmocT. B cjiymai xie c'1igecByBa CTaHJapTHa npoele'pa 3a ,aixaHe, TH
TpI6Ba ,a ce nptuara.

C
3a npegaBaHe Ha CBeXeHHHTa, Heo6Xo0HMH 3a HO, 0TOBxa H H3B'IpIBaHe Ha

nloneTHTe, BB3,XyXorIJaBaTeJnMTe BeoMcTBa Ha aoroBap~mmHe cTpaHm Mie oprHm-
3HpaT Bpw,3ia 3a yBe;omiueHme mewx(y aepoApymHTe BHeHa H Cc4H.

H3BHpeAHH nioneTH no oTcetiRHTe, o3HatieHH B pa3gem ,f Ha -Ip-iowem~e I
nge ce H3BpIUBaT cuex rIpegBapHTeIHo c' ,06i eime Ha 3amrrepeCOBaHOTO npeA-
nipHATHe 3a B],3gyIUeH TpaHCHOpT, xoeTo Tpn6Ba Aa ce HaripaBH npeA ROMrIeTeHTHOTO
B'I3,yx0ILrIaBaTe.I-O BeAoMCTB0 HaIlMaJIKO 24 qaca npeAK HaJrraHCTo.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 5036. AIR TRANSPORT AGREEMENT 3 BETWEEN THE
AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA.
SIGNED AT SOFIA, ON 12 SEPTEMBER 1958

The Austrian Federal Government and the Government of the People's Republic
of Bulgaria, desiring to regulate the mutual relations within the field of civil aviation
and to further the development of air transport between the two countries, hereby
conclude the following agreement:

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in Annex 14 to this agreement for the purpose of establishing and operating the air
services specified in the Annex.

Article II

1) Each Contracting Party shall designate to the other Contracting Party
one or more airlines for the purpose of operating these air services and shall, subject
to the granting of the authorization provided for in paragraph 2 of this Article,
establish the date for the opening of these air services.

2) Each Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4 of

this Article, without delay grant to the airline or airlines designated by the other
Contracting Party, the appropriate operating authorization.

3) Before granting the operating authorization for the opening of the air
services specified in Annex 1, the Aeronautical Authorities of one Contracting Party
may require an airline designated by the other Contracting Party, to satisfy them
that it is qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services.

4) Each Contracting Party reserves the right to refuse or withdraw the oper-

ating authorization from an airline designated by the other Contracting Party in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control over
that airline are vested in the other Contracting Party or in physical or juridical

I Translation provided by the International Civil Aviation Organization.

3 Traduction transmise par l'Organisation de lFaviation civile internationale.
3 Came into force on 12 September 1958, the date of signature, in accordance with article XVI.
I See p. 32 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5036. ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT FIDtRAL
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS. SIGN9 A SOFIA, LE 12 SEP-
TEMBRE 1958

Le Gouvernement f~dral d'Autriche et le Gouvernement de ]a Rdpublique
populaire de Bulgarie, d~sireux de r~glementer les relations r~ciproques dans le
domaine de l'aviation civile et d'encourager le d6veloppement des transports adriens
entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde & rautre les droits sp cifids dans
l'annexe 1 2 du present Accord, en vue d'dtablir et d'exploiter des services a~riens
sur les routes indiqudes dans ladite annexe.

Article II

1. Chacune des Parties contractantes d6signera A l'autre Partie une ou plusieurs
entreprises de transports adiens qui seront charg~es d'exploiter ces services et fixera,
sous r~serve de la d~livrance de l'autorisation prdvue au paragraphe 2 du prdsent
article, la date de mise en exploitation de ces services.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 4 du present article, chaque
Partie contractante accordera sans d6lai l'autorisation d'exploitation voulue A 1'entre-
prise ou aux entreprises d~signdes par l'autre Partie.

3. Avant d'accorder Yautorisation d'exploitation n6cessaire pour ouvrir les
services adriens pr6vus dans l'annexe 1, les autoritds adronautiques de l'une des
Parties contractantes pourront exiger d'une entreprise d~signde par 'autre Partie
la preuve qu'elle est A m~me de remplir les conditions prescrites par les lois et r gle-
ments normalement appliques A l'exploitation des services a~riens internationaux.

4. Chacune des Parties contractantes se r~serve le droit de refuser ou de retirer
A une entreprise ddsignde par l'autre Partie l'autorisation d'exploitation lorsqu'elle
n'aura pas la preuve qu'une part pr~pond~rante de la propridtd et le contr6le effectif
de cette entreprise sont entre les mains de l'autre Partie ou de personnes physiques

I Entrd en vigueur le 12 septembre 1958, date de la signature, conform~ment A l'article XVI.
a Voir p. 33 de ce volume.
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persons of that Contracting Party, and in any case where the airline fails to comply
with the laws and regulations mentioned in Article IX; or does not abide by the
decision of the court of arbitration in accordance with Article XV.

This right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party unless the withdrawal of the operation authorization is essential to prevent
further infringements (of laws and regulations).

Article III

All problems connected with the safeguarding and technical operation of the
flights shall be described in Annex 21 to this Agreement and shall fall within the
competence of the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties.

Article IV

The fees for the use of airports and other aviation facilities which will be imposed
by each Contracting Party upon the airlines designated by the other Contracting
Party shall be collected in accordance with officially established tariffs. They shall
not be higher than the rates paid for the use of these airports and aviation facilities
by aircraft of other foreign airlines operating similar international air services.

Article V

1) Aircraft carrying out flights in accordance with Article I of this Agreement
as well as fuels, lubricating oils, spare parts, regular equipment and food stores on
board of such aircraft shall, upon entry into and exit from the territory of the other
Contracting Party be exempt from import and export customs as well as other
duties including cases where such supplies are used or consumed during the flight
over the said territory but with the exception of those cases where title to them is
transferred within the territory of the other Contracting Party.

2) Spare parts, fuels and lubricating oils, which are necessary for the safe
operation of flights in accordance with Article I of this Agreement, as well as tools
intended for supplementing the aircraft's set of tools, shall be admitted for import
into and export from the territory of the other Contracting Party free of import and
export customs duties and other charges yet without the right to dispose of them
within this territory.

3) While within the territory of the other Contracting Party, the above men-
tioned items are subject to control by the customs authorities.

1 See p. 34 of this volume.
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ou morales ayant la nationalit6 de cette Partie, lorsque cette entreprise ne se con-
formera pas aux lois et r~glements vis~s l'article IX ou lorsqu'elle n'appliquera
pas une sentence arbitrale rendue conformdment & l'article XV.

Ce droit ne sera exercd qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante,
A moins que le retrait de l'autorisation d'exploitation ne soit indispensable pour
6viter de nouvelles infractions.

Article III

Toutes les questions relatives A. la sdcurit6 et k la conduite technique des vols
seront trait~es dans lannexe 21 du present Accord et seront de la competence des
autoritds a~ronautiques des Parties contractantes.

Article IV

Les droits imposds par chacune des Parties contractantes aux entreprises ddsi-
gn~es par l'autre Partie pour l'utilisation des a~roports et autres installations
a6ronautiques seront per~us conform~ment aux tarifs officiellement 6tablis. Ils ne
devront pas 6tre sup~rieurs aux droits acquittds pour l'utilisation de ces a~roports et
installations par les adronefs d'autres entreprises 6trang6res affect~s a des services
a~riens internationaux analogues.

Article V

1. Les adronefs qui effectuent des vols conformdment & l'article premier du
present Accord, ainsi que les carburants, les lubrifiants, les pi~ces de rechange,
1'6quipement et les provisions se trouvant & bord de ces adronefs seront, & leur entree
sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi qu'& leur sortie de ce territoire,
exempts des droits d'importation et d'exportation ainsi que des autres taxes habi-
tuelles, m~me si ces approvisionnements sont utilis6s ou consommes au cours de vols
au-dessus de ce territoire, sauf toutefois s'ils sont ali6n~s A l'int~rieur de ce territoire.

2. Les pices de rechange, les carburants et les lubrifiants n~cessaires A la
s~curit6 des vols effectuds conformment a l'article premier du present Accord, ainsi
que les outils destines a completer l'outillage de l'a~ronef, seront import~s dans le
territoire de l'autre Partie contractante ou export6s dudit territoire en franchise des
droits d'importation et d'exportation et des autres droits analogues, mais ils ne
pourront pas tre aliends dans les limites dudit territoire.

3. Pendant qu'ils se trouveront dans les limites du territoire de l'autre Partie
contractante, les articles susmentionn6s seront soumis au contr6le des autoritds
douani~res.

Voir p. 35 de ce volume.

N* 5030
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Article VI

1) The rates applied by the airlines designated in accordance with Article II,
paragraph I of this Agreement shall be mutually agreed to in case where sections
of the air routes specified in Annex 1 to this Agreement are involved which are
operated by the airlines of both of the two Contracting Parties. Such agreement
shall be reached in accordance with the internationally customary principles in the
field of rate establishment.

2) For those sections of the air routes specified in Annex 1 to this Agreement
which are operated only by one of the Contracting Parties, the rates will be deter-
mined independently by the Contracting Party concerned.

3) The rates so agreed shall be subject to approval by the Aeronautical Author-
ities of both Contracting Parties.

Article VII

The aircraft of the airlines designated by both Contracting Parties in accordance
with Article II, paragraph I of this Agreement shall bear on flights over the territory
of the other Contracting Party the nationality marks of their respective states
established for international flights. In addition they must carry the following
documents on board:

Certificate of registration;
Certificate of airworthiness;
Licenses for pilots and each member of the crew;
Journey log book;
Aircraft radio station license;
Passenger list ;
Freight manifests;
Special permits for the transportation of certain categories of cargo, if necessary.

Article VIII

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one of the Contracting Parties shall be recognized by the other
Contracting Party for the operation of the air services specified in Annex 1 to this
Agreement. Each Contracting Party reserves, however, the right to refuse to
recognize certificates of competency and licenses granted to its own nationals by
the other Contracting Party or a third state.

Article IX

1) The laws and regulations of a Contracting Party regulating the entry into,
stay within and departure from its territory of aircraft engaged in international

No. 3036
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Article VI

1. Les tarifs A appliquer par les entreprises d6signdes conform~ment au para-
graphe 1 de l'article II du present Accord seront fixes d'un commun accord pour les
sections de routes 6num~rdes dans I'annexe 1 qui seront desservies par des entre-
prises des deux Parties contractantes. Cet accord sera conclu compte tenu des
principes r~gissant normalement la fixation des tarifs sur le plan international.

2. Les tarifs applicables aux sections de routes dnum~r~es dans l'annexe 1 du
present Accord qui seront desservies uniquement par des entreprises de l'une des
Parties contractantes seront fixes par cette dernire en toute ind6pendance.

3. Tous les tarifs ainsi fixes seront soumis A 'approbation des autorit~s adro-
nautiques des deux Parties contractantes.

Article VII

Les adronefs des entreprises d~signdes par l'une ou rautre des Parties contrac-
tantes conform~ment au paragraphe 1 de l'article II du prdsent Accord devront,
quand ils survoleront le territoire de l'autre Partie contractante, porter les marques
distinctives de leurs pays exig~es pour la circulation adrienne internationale. En
outre, les documents suivants devront se trouver l bord:

Le certificat d'immatriculation;
Le certificat de navigabilitd;
Les licences des pilotes et autres membres de l'quipage;
Le journal de bord;
La licence de la station radio de l'a~ronef;
La liste des passagers ;
Le manifeste des marchandises;
Le cas 6ch~ant, les permis sp~ciaux prescrits pour certaines categories de mar-

chandises.

Article VIII

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences 6tablis ou
validds par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par 'autre
Partie pour l'exploitation des services adriens mentionn~s dans 'annexe I du present
Accord. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre
les brevets d'aptitude et licences ddlivr~s A ses propres ressortissants par l'autre
Partie contractante ou par un ttat tiers.

Article IX

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r6gissent, sur son
territoire, l'entr~e, le sjour et la sortie des a~ronefs affectds A la navigation adrienne
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navigation or the operation and navigation of such aircraft while within its territory
shall be applied also to the aircraft of an airline designated by the other Contracting
Party.

2) Passengers, crews and consigners of goods are obligated to comply personally
or through a third person acting on their behalf and for their account with the laws
and regulations governing the entry into, stay within and departure from the territory
of each Contracting Party of passengers, crews, and goods. This especially applies
to regulations relating to import, export, passports, immigration, customs, currency
and sanitation.

Article X

In the case of an emergency landing, damage or catastrophe to an aircraft of one
Contracting Party occurring on the territory of the other Contracting Party, the
Party on whose territory the incident occurred shall without delay notify the other
Party of such incident, take the necessary measures to investigate the cause of the
incident, and shall upon request by the other Contracting Party, ensure unimpeded
entry into its territory of representatives of that Contracting Party for the purpose
of participating in the investigation of this incident as observers and shall without
delay also take measures of assistance to crew and passengers, if they suffered from
this incident, and shall ensure the integrity of mail, baggage and freight on board
this aircraft. The Contracting Party conducting the investigation of the accident
undertakes to communicate the findings in the matter to the other Party.

Article XI

The airlines designated by the Contracting Parties according to Article II,
paragraph 1, of this Agreement shall have the right to maintain on the territory
of the other Contracting Party the technical and commercial staff necessary for the
operation of the air services provided for in Annex 1 to this Agreement, as well as
to establish and operate within the framework of the laws of that Contracting Party
in force at the time a city office of their own in the respective capital.

Article XII

For the purpose of this Agreement and its Annexes

a) the term "aeronautical authority" shall mean:

in the case of Austria, the "Federal Ministry of Transport and Electric Power
Industry" and the "Federal Civil Aviation Office" or any organ authorized to per-
form the functions presently exercised by these authorities;

in the case of Bulgaria, the "Ministry of Transport and Telecommunications"
or any organ authorized to perform the functions presently exercised by this
authority;
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internationale, ou l'exploitation et la conduite desdits a~ronefs A l'intdrieur dudit
territoire, s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises d~sign~es par l'autre Partie
contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront tenus
de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers agissant en
leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements qui r~gissent, sur le territoire de
chaque Partie contractante, l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, dquipages
et marchandises. I1 en sera notamment ainsi pour les prescriptions relatives A l'impor-
tation et 6. l'exportation, aux passeports, A l'immigration, 5. la douane, aux devises
et aux mesures sanitaires.

Article X

Si un a~ronef d'une des Parties contractantes est amen6 A faire un atterrissage
forcd sur le territoire de l'autre Partie, ou subit une avarie ou un accident dans les
limites dudit territoire, cette autre Partie contractante en avisera sans ddlai la
premiere Partie; elle prendra les dispositions voulues pour rechercher les causes de
l'incident et, & la demande de la premiere Partie, elle laissera librement pdn6trer sur
son territoire les repr~sentants que celle-ci aura chargds de participer l'enquete
en qualit6 d'observateurs; elle prendra imm~diatement les mesures d'urgence
voulues pour porter secours aux membres de 'dquipage et passagers victimes de
l'incident, et assurera la protection du courrier, des bagages et des marchandises
se trouvant IL bord. La Partie qui procddera h l'enqu~te devra en communiquer les
rdsultats i l'autre Partie.

Article XI

Les entreprises drsigndes par les Parties contractantes conform~ment au para-
graphe 1 de l'article II du present Accord auront le droit de maintenir sur le territoire
de l'autre Partie le personnel technique et commercial n~cessaire & l'exploitation
des services a~riens indiqu~s dans l'annexe 1 du present Accord, ainsi que d'installer
et de maintenir dans la capitale de cette Partie contractante leur propre bureau,
dans le cadre de la lgislation en vigueur dans cet 1ttat.

Article XII

Aux fins du present Accord et de ses annexes:

a) L'expression ((autoritds adronautiques D s'entend:
En ce qui concerne l'Autriche, du a Minist~re f~d~ral des transports et de 'dlec-

tricit ,, et du ((Bureau f6d~ral de l'aviation civile)D ou de tout organe habilit6
remplir les fonctions actuellement exercdes par ces autoritds ;

En ce qui concerne la Bulgarie, du Ministre des transports et des tdldcommuni-
cations D ou de tout organe habilit6 k remplir les fonctions actuellement exercdes par
cette autoritd;
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b) the term "designated airline" shall mean any airline notified in writing to
the other Contracting Party as the airline which the first mentioned Contracting
Party intends to designate in accordance with Articles I and II of this Agreement
for the operation of the routes specified in such notification.

Article XIII

The aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall consult from time
to time in the spirit of close collaboration to ensure application and proper implemen-
tation of the principles set forth in this Agreement and its Annexes.

Article XIV

1) Each Contracting Party may at any time propose to the other Contracting
Party a modification of this Agreement, if it considers such modification desirable.
Consultations between the two Contracting Parties concerning the proposed modi-
fication shall begin within a period of sixty days from the date the request was
made by one of the Contracting Parties.

2) In the event that either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify one of the Annexes to this Agreement such modification may be agreed upon
by the Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties.

3) Any modifications of this Agreement or its Annexes in accordance with
paragraphs I and 2 of this Article shall come into effect upon confirmation by ex-
change of diplomatic notes.

Article XV

Any disagreement between the Contracting Parties relating to the interpretation
and application of this Agreement and its Annexes which cannot be settled directly
by the Contracting Parties between themselves within a period of three months
after having arisen, shall be referred to arbitration, the mode of which will be estab-
lished via diplomatic channels. The Contracting Parties undertake to submit to
the arbitrator's award.

The costs of the arbitration procedure shall be determined in the arbitrator's
award and shall be equally shared by the two Contracting Parties.

Article XVI

The Agreement enters into force on the date of signature. It shall be in force
until such time as one of the Contracting Parties informs the other Contracting
Party of its desire to terminate it. In such case the Agreement shall terminate
after a period of 12 months folloN ing the transmittal of the notice of termination
to the other Contracting Party.
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b) L'expression ((entreprise d~sign~e ) s'entend de toute entreprise de transports
adriens que l'une des Parties contractantes aura signale par dcrit X l'autre Partie
comme dtant l'entreprise qu'elle compte d6signer, conform6ment aux articles premier
et II du prdsent Accord, pour exploiter les services adriens indiquds dans la noti-
fication.

Article XIII

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps A
autre dans un esprit d'6troite collaboration pour s'assurer de 'application des prin-
cipes 6noncds dans le pr6sent Accord et ses annexes, et de leur execution satis-
faisante.

Article XIV

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment proposer h l'autre
toute modification qu'elle estimera souhaitable d'apporter au prdsent Accord. Les
consultations entre les Parties contractantes au sujet de la modification proposde
commenceront dans les 60 jours de la demande.

2. Si l'une des deux Parties contractantes estime souhaitable de modifier l'une
des annexes du present Accord, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties pourront
convenir d'une telle modification.

3. Toute modification apport~e au present Accord ou ses annexes conform&
ment aux paragraphes 1 et 2 du present article prendra effet d~s qu'elle aura Rd
confirmde par un 6change de notes diplomatiques.

Article XV

Tout diffrend entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou
'application du present Accord et de ses annexes, qui n'aura pu tre r~g] directement

par les Parties dans un d6lai de trois mois I compter de la date de la demande, sera
soumis h un arbitrage dont les modalitds seront fix~es par la voie diplomatique. Les
Parties contractantes s'engagent ;k se conformer A la sentence arbitrale rendue.

Les frais de la procddure arbitrale seront fixes dans ]a sentence et support~s,
par parts 6gales, par les Parties contractantes.

Article XVI

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. Il restera en vigueur
jusqu'& ce que l'une des Parties contractantes ait fait savoir k 'autre son intention
de le d~noncer. Dans ce cas, 'Accord prendra fin douze mois apr~s que la notification
de drnonciation aura 6td transmise b l'autre Partie contractante.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries of both Parties have
signed the present Agreement and affixed thereto their seals.

DONE this 12th day of September, 1958, in duplicate at Sofia in the German and
Bulgarian languages, both texts being equally authentical.

For the Austrian Federal Government:

Dr. STEINER, m. p.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria

KIRILOV, m. p.

ANNEX 1

A

The airlines designated by each Contracting Party have the right of transit and
non-traffic stops within the territory of the other Contracting Party and are free to use
the airports and other aviation facilities provided for international traffic. In accordance
with the terms of this Agreement' they have furthermore the right to embark and disem-
bark within the territory of the other Contracting Party international traffic of passengers,
mail and goods with the exception of all cabotage on the territory of the other Contracting
Party.

B

a) In case of incidents involving aircraft, crews, passengers, baggage or freight of
an airline of one Contracting Party caused by failure of the Aeronautical Authority,
the airline, or the airport operating company of the other Contracting Party, to discharge
the obligations assumed under this Agreement, or by gross negligence or wilful act on
the part of their employees or representatives, the Aeronautical Authority, airline, or
airport operating company held liable shall assume financial liability to the extent of
the damage actually caused within the limits set forth in the national laws of the Contract-
ing Parties applicable in the respective case, or by international obligations assumed under
multilateral conventions of which both Contracting Parties are members.

b) In case an aircraft of an airline of one of the Contracting Parties causes any
damage to the other Contracting Party or third persons on the ground, the airline found
at fault shall assume financial responsibility according to the laws of that Contracting
Party on whose territory the incident occurred.

C

a) The transport capacity offered by each of the designated airlines will be adapted
to the traffic requirements.

I See p. 22 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties ont signd le prdsent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT ?i Sofia le 12 septembre 1958, en double exemplaire, dans les langues
allemande et bulgare, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement f~dral d'Autriche:

Dr STEINER, m. p.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

KIRILOV, m. p.

ANNEXE 1

A

Les entreprises d6signdes par chacune des Parties contractantes b~n6ficieront, sur
le territoire de l'autre Partie, du droit de survol et du droit d'escale technique; elles
pourront aussi utiliser les adroports et autres installations affect6s au trafic adrien inter-
national. Elles jouiront en outre, sur le territoire de l'autre Partie contractante, du droit
d'embarquer et de d~barquer en trafic international des passagers, du courrier et des
marchandises conform6ment aux dispositions du present Accord" A l'exclusion de tout
cabotage.

B

a) En cas d'incident affectant les adronefs d'une entreprise d~sign6e par une Partie
contractante ou les 6quipages, passagers, bagages ou marchandises se trouvant & bord
desdits a6ronefs, et si l'incident est dfi au fait que les autorit6s a~ronautiques, l'entreprise
d6sign6e ou la soci6t6 gestionnaire d'un a~roport de l'autre Partie contractante n'ont pas
respect6 les engagements pris en vertu du present Accord, ou s'il est imputable A une
n6gligence grave ou k un acte volontaire de leurs employ~s ou agents, les autorit~s a6ro-
nautiques, l'entreprise ou la soci6t6 gestionnaire poursuivies en responsabilitd seront,
dans les limites pr6vues par les lois des Parties contractantes ou par les obligations inter-
nationales que les Parties auraient assum6es aux termes de conventions multilat6rales,
financi~rement responsables du pr6judice effectivement cause.

b) Si un a6ronef de l'entreprise d6sign6e par une Partie contractante cause un
dommage quelconque A l'autre Partie contractante ou A des tiers & la surface, lentreprise
reconnue coupable sera financi~rement responsable du prejudice, conform6ment aux lois
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'incident se sera produit.

C

a) La capacit6 de transport offerte par chacune des entreprises ddsign6es devra
6tre adapt6e aux besoins du trafic.

1 Voir p. 23 de ce volume.
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b) On jointly operated routes the designated airlines shall consider their mutual
interests so as to not affect them unduly.

c) The main objective of the air services specified in this Annex is to provide a
transport capacity adequate to the traffic demands between the state of which the desig-
nated airlines are nationals and the country of destination.

d) The right to embark or disembark international traffic of passengers, mail and
goods destined for or originating from third countries within the territory of the other
Contracting Party at points specified in this Annex, shall be exercised in accordance with
the general principles of orderly development to which the Contracting Parties subscribe
and under such conditions that the capacity is in conformity with :

1. the traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-
tion ;

2. the requirements of economic operation of the air services specified in this Annex;

3. the traffic requirements of the areas through which the airline passes, with due
regard paid to local and regional services.

D

The airlines designated by the Contracting Parties are authorized to operate scheduled
air services over the following air routes

Austrian Air Services :

Points in Austria - via intermediate points, if desired - to points in Bulgaria,
in both directions;

Points in Austria - via intermediate points, if desired - to points in Bulgaria
and points beyond, in both directions;

Bulgarian Air Services :

Points in Bulgaria - via intermediate points, if desired - to points in Austria,
in both directions ;

Points in Bulgaria - via intermediate points, if desired - to points in Austria
and beyond, in both directions.

ANNEX 2

A

The Contracting Parties undertake to organize the exchange of information between
the agencies competent for the safety of flights (in Austria : the national flight safety
service agencies; in Bulgaria : the TABSO administration of civil air traffic) so as to
ensure the safe and orderly operation of the air services regulated in this Agreement.
This applies in particular to the transmission of air traffic control messages (flight plan,
flight information, service-Notam, weather service).
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b) Sur les routes desservies en commun, les entreprises d6sign6es veilleront A ne pas
porter indfment atteinte & leurs int6r~ts rciproques.

c) Les services a~riens pr6vus dans la pr6sente annexe auront pour but essentiel
de fournir une capacit6 correspondant & la demande de trafic entre le pays dont les entre-
prises ddsign6es sont ressortissantes et le pays de derni~re destination du trafic.

d) Le droit de charger ou de d~charger en trafic international sur le territoire de
l'autre Partie contractante, en des points sp6cifis dans la pr6sente annexe, des passagers,
du courrier et des marchandises A destination ou en provenance de pays tiers, sera exerc6
conformment aux principes g6n6raux de d6veloppement m~thodique approuv6es par
les Parties contractantes, la capacit6 devant etre proportionn6e :

1) A la demande de trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

2) Aux exigences d'une exploitation conomique des services a~riens sp6cifi6s dans la
prdsente annexe ;

3) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies, compte tenu des services locaux
et r~gionaux.

D

Les entreprises d~signdes par les Parties contractantes sont autoris6es & exploiter
des services r6guliers sur les routes suivantes

Services a~riens autrichiens :

Points en Autriche - points interm6diaires, le cas &6h6ant - points en Bulgarie,
dans les deux sens ;

Points en Autriche - points interm6diaires, le cas 6chdant - points en Bulgarie
et au del&, dans les deux sens;

Services a~riens bulgares :

Points en Bulgarie - points interm~diaires, le cas 6ch~ant - points en Autriche,
dans les deux sens ;

Points en Bulgarie - points interm6diaires, le cas 6ch~ant - points en Autriche
et au delAt, dans les deux sens.

ANNEXE 2

A

Les Parties contractantes s'engagent & organiser l'6change de renseignements entre
les services charges de la s6curit6 des vols (en Autriche, les stations officielles du Service
de s6curit6 adrienne; en Bulgarie, les TABSO - Administration bulgare des transports
a6riens) afin que soient assur~es la scurit6 et la r~gularit6 des transports a6riens pr6vus
dans le present Accord. Il en sera notamment ainsi pour la transmission des renseignements
des services du contr6le de la circulation adrienne (plan de vol, service d'information
aronautique - NOTAM, service rnteorologique).
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B

The following provision shall apply to the operation of flight safety services within
the territory of the Contracting Parties which under Article IX of the Agreement shall
be performed in accordance with national regulations

a) Preparation of Flight:

Prior to departure crews shall be given verbal and written weather briefing for the
entire flight route. They shall be provided with information on the condition of airports
and all data on navigational aids necessary for the operation of the flight. The pilot-
in-command shall file a flight plan. The aircraft shall not depart before the flight plan
has been approved by the competent air traffic control center.

b) Execution of Flight:

The flight shall be made in accordance with the data contained in the flight plan.
Changes in the plan are subject to approval by the regionally competent air traffic control
center. The instructions of the competent air traffic control center must be complied
with by the aircraft.

The aircraft shall be constantly in condition to receive on the transmitting frequencies
and to transmit on the receiving frequencies of the appropriate ground radio station.
The Contracting Parties agree that air-ground communication shall be established via
radio telephony on ultra-short waves in the English language.

When overflying compulsory reporting points the aircraft shall give position reports.

All data concerning ground organization and especially navigational aids necessary
for the safety of the flights is contained as far as Austrian territory is concerned in the
Austrian aviation manual (AIP Austria) and the Notams and as'far as the Bulgarian
territory is concerned in the Notams and regulations published by the administration
of Bulgarian civil air traffic.

The airlines shall inform the agencies competent for the safety of flights of the weather
minima under which they land at the airport. In addition, they shall inform the said
agencies of the landing procedure to be adopted in case of low visibility provided that
there is no standard landing procedure established for the airport. If a standard landing
procedure is established the same must be followed.

C

The Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall establish a telecommu-
nications service between the airports of Vienna and Sofia for the purpose of transmitting
information necessary for the preparation and execution of flights.

D

Special flights on the routes specified in Section D of Annex 1 shall be carried out

only upon advance notification from the airline interested in the flight made at least
24 hours prior to the departure of the aircraft to the appropriate Aeronautical Authority.
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B

Les dispositions suivantes r6giront les services de s6curit6 de vols sur le territoire
des Parties contractantes qui, aux termes de l'article IX du pr6sent Accord, doivent atre
assur6s conform6ment aux r~glements nationaux:

a) Preparation du vol:
Avant le depart, des renseignements m6t~orologiques pour tout le parcours seront

fournis aux 6quipages oralement et par 6crit. Les dquipages recevront des renseignements
sur l'6tat des a~roports et sur les aides . la navigation n~cessaires au d~roulement du vol.
Le pilote responsable soumettra un plan de vol. Le d6part de l'adronef n'aura lieu que
lorsque ce plan aura Wt approuv6 par le centre de contr6le de la circulation a6rienne
competent.

b) Exdcution du vol:
Chaque vol se d6roulera conform6ment aux indications du plan de vol. Toute modi-

fication du plan de vol devra 6tre approuv~e par le centre de contr6le comp6tent, dont
les instructions auront force obligatoire pour l'aronef.

Les a6ronefs garderont l'6coute en permanence sur la fr~quenc e d'6mission de la
station radio appropride au sol. Ils seront 6galement pr~ts & 6mettre sur la fr6quence do
reception de ladite station. Les Parties contractantes conviennent que les communications
air-sol se feront en phonie sur ondes ultra-courtes. La langue utilis6e sera l'anglais.

Les a6ronefs feront connaltre leur position aux points de contr6le pr 6tablis.
Tous renseignements sur l'infrastructure - en particulier sur les aides A la navigation

adrienne - qu'exige la s6curit6 des vols figurent, pour le territoire f~dral d'Autriche,
dans le manuel autrichien de la navigation adrienne (AIP Austria) et dans les NOTAMS,
et, pour le territoire de la R6publique populaire de Bulgarie, dans les NOTAMS et les
r~glements publi6s par l'administration bulgare des transports a~riens.

Les entreprises d~sign~es feront savoir aux services de s6curitd des vols les conditions
m~tdorologiques minima requises pour les atterrissages sur les a6roports. Elles leur feront
en outre connaitre, en l'absence d'une proc6dure normalisde d'atterrissage sur un a6roport,
la proc6dure que leurs a~ronefs utiliseront en cas d'atterrissage par mauvaise visibilit6.
S'il existe une proc6dure d'atterrissage normalis~e celle-ci devra 8tre appliqu~e.

C

En vue de la transmission des renseignements n~cessaires , la preparation et .
l'exfcution des vols, les autoritfs afronautiques des Parties contractantes 6tabliront une
liaison entre les afroports de Vienne et de Sofia.

D

Sur les routes indiqufes & la section D de l'annexe 1, les vols spfciaux devront faire
l'objet d'un prdavis adress6 par l'entreprise int6ressfe aux autoritfs afronautiques
compftentes au moins 24 heures avant le depart de l'adronef.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5037. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DEM KONIGREICH NORWEGEN
OEBER DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland

und
das K6nigreich Norwegen

Haben in dem Wunsche, ein Abkommen zur Frderung des Luftverkehrs
zwischen ihren Gebieten und daruiber hinaus zu schliessen,

Folgendes vereinbart:

Artikel 1

Fur die Anwendung dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dem Inhalt
des Abkommens nichts anderes ergibt,
a) ,,Luftfahrtbeh6rde," in der Bundesrepublik Deutschland den Bundesminister

fr Verkehr, in dem K6nigreich Norwegen das K6nigliche Verkehrsministerium
oder in beiden Fallen jede andere Person oder Stelle, die zur Ausilbung der diesen
obliegenden Aufgaben ermachtigt sein wird ;

b) ,,Hoheitsgebiet" in Bezug auf einen Staat das Landgebiet und die unter dessen
Staatsgewalt stehenden daran angrenzenden Hoheitsgewasser;

c) ,,Benanntes Unternehmen" ein Luftverkehrsunternehmen, das ein Vertragsstaat
dem anderen Vertragsstaat nach Artikel 3 schriftlich als das Unternehmen
benannt hat, das die nach Artikel 2 Absatz 2 dieses Abkommens festgelegten
Fluglinien betreiben soil;

d) ,,Fluglinienverkehr" einen planmassigen Luftverkehr, der zum Zwecke der
6ffentlichen Bef6rderung von Fluggasten, Fracht und Post durch Luftfahrzeuge
betrieben wird;

e) ,,Internationaler Fluglinienverkehr" einen Fluglinienverkehr, der durch den
Luftraum fiber dem Hoheitsgebiet von mehr als einem Staat ftihrt;

f) ,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" eine Landung fur andere Zwecke als
zum gewerblichen Aufnehmen oder Absetzen von Fluggasten, Fracht und Post.

Artikel 2

(1) Jeder Vertragsstaat gewabrt dem anderen Vertragsstaat zur Durchfiihrung
von internationalem Fluglinienverkehr durch die benannten Untemehmen folgende
Rechte :
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[NoRWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

No. 5037. LUFTFARTSAVTALE MELLOM FORBUNDSREPU-
BLIKKEN TYSKLAND OG KONGERIKET NORGE

Forbundsrepublikken Tyskland

og
Kongeriket Norge

Som 6nsker A inngA en avtale til fremme av luftfarten mellom de to lands terri-
torier og derutover,

Er blitt enige om f6lgende:

Artikkel 1

Dersom det ikke fremgAr annet av avtalens innhold, betyr, for anvendelsen av
denne ;
(a) "luftfartsmyndighet" for Forbundsrepublikken Tysklands vedkommende For-

bundsministeren for Samferdsel og for Kongeriket Norges vedkommende det
Kgl. Samferdselsdepartement, eller i begge tilfelle enhver annen person eller
myndighet som har fullmakt til A ut6ve de funksjoner som pAhviler den nevnte
myndighet.

(b) "territorium" i forhold til en stat, det landomrAde og det tilgrensende territorial-
farvann som stAr under denne stats overh6yhet.

(c) "utpekt luftfartsselskap" et luftfartsselskap som den ene kontraherende part i
henhold til artikkel 3 ved skriftlig underretning til den annen kontraherende
part har utpekt som det selskap som skal drive de luftruter som er fastlagt i denne
avtales artikkel 2, avsnitt 2.

(d) "lufttrafikk" en planmessig lufttrafikk som drives med luftfart6yer for offentlig
befordring av passasjerer, gods og post.

(e) "iternasjonal lufttrafikk" lufttrafikk som f6rer gjennom luftrommet over mer
enn en stats territorium.

() "ikke-kommersiell landing" en landing som ikke foretas for A ta opp eller sette av
passasjerer, gods eller post i kommersiell hensikt.

A rtikkel 2

1) Hver kontraherende part tilstAr den andre kontraherende part f6lgende
rettigheter for gjennomf6ring av internasjonal lufttrafikk med de utpekte luftfarts-
selskaper : ...
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das Recht des Oberflugs,

das Recht der Landung zu nichtgewerblichen Zwecken und

das Recht des Ein-und Ausflugs zur Durchfuihrung von gewerblichem inter-
nationalem Verkehr mit Fluggasten, Post und Fracht an den Orten in
seinem Hoheitsgebiet, die bei jeder nach Absatz 2 festgelegten Linie auf-
gefifihrt sind.

(2) Die Linien, welche die benannten Unternehmen der beiden Vertragsstaaten
zu betreiben berechtigt sind, werden in einem Fluglinienplan festgelegt, der in
einem Notenwechsel zu vereinbaren ist.

Artikel 3

(1) Mit dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit begonnen werden, wenn

a) der Vertragsstaat, dem die Rechte gewahrt sind, das oder die Unternehmen
schriftlich benannt hat, welche die einzelnen Linien betreiben werden,

b) der Vertragsstaat, der die Rechte gewahrt, dem oder den benannten Unternehmen
die Genehmigung erteilt hat, den internationalen Linienverkehr auf den nach
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien zu er6ffnen.

(2) Der Vertragsstaat, der die Rechte gewahrt, wird vorbehaltlich der Bestim-
mungen der Absatze 3 und 4 und vorbehaltlich der Verst5indigung nach Artikel 11
unverziiglich die Genehmigung zum Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs
erteilen.

(3) Jeder Vertragsstaat ist berechtigt, von dem oder den benannten Unternehmen
des anderen Vertragsstaates den Nachweis zu verlangen, dass diese Unternehmen
in der Lage sind, den Erfordernissen zu entsprechen, die durch die Gesetze und
Vorschriften des erstgenannten Staates fir die Durchfiuhrung des internationalen
Luftverkehrs vorgeschrieben sind.

(4) Jeder Vertragsstaat behult sich das Recht vor, einem von dem anderen
Vertragsstaat benannten Unternehmen die Ausiibung der in Artikel 2 gewahrten
Rechte zu verweigern, wenn das Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen
den Nachweis zu erbringen, dass ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem Unter-
nehmen und seine tatsachliche Kontrolle Staatsangeh6rigen oder Korperschaften
des anderen Vertragsstaates oder diesem selbst zusteht.

Arlikel 4

(1) Jeder Vertragsstaat kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Genehmigung
widerrufen oder einschranken, wenn ein benanntes Unternehmen die Gesetze und
Vorschriften des Vertragsstaates, der die Rechte gewihrt, oder die Bestimmungen
dieses Abkommens nicht befolgt oder die daraus sich ergebenden Vcrpflichtungen

No. 5037



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 43

Rett til overflyvning
Rett til ikke-kommersiell landing

Rett til inn- og utflyvning for gjennomf6ring av kommersiell internasjonal
lufttrafikk med passasjerer, post og gods pA de punkter innenfor dens
territorium, som er oppf6rt i de i avsnitt 2 fastsatte ruter.

2) De ruter som de utpekte luftfartsselskaper i begge land har rett til A drive,
skal fastsettes i en ruteliste som det skal treffes overenskomst om ved noteveksling.

A rtikkel 3

1) Drift av internasjonal lufttrafikk etter de i artikkel 2, avsnitt 2, fastsatte
ruter kan begynne sA snart

a) den kontraherende part som er blitt tilstAtt rettighetene skriftlig har utpekt det
eller de luftfartsselskaper som skal drive de enkelte ruter,

b) den kontraherende part som tilstAr rettighetene har gitt det eller de utpekte
luftfartsselskaper sin tillatelse til A Apne de internasjonale ruter som er fastsatt
i artikkel 2, avsnitt 2.

2) Den kontraherende part som tilstAr rettighetene skal med de forbehold som
er fastsatt i avsnitt 3 og 4 og under forutsetning av at enighet er oppng.dd i henhold
til artikkel 11 straks gi sin tillatelse til igangsettelse av internasjonal lufttrafikk.

3) Hver kontraherende part har rett til a forlange at det eller de luftfartssels-
kaper som er utpekt av den annen part godtgj6r at disse er i stand til A oppfylle de
vilkAr som er angitt i de lover og bestemmelser som anvendes av den forstnevnte
stat for drift av internasjonal lufttrafikk.

4) Hver kontraherende part forbeholder seg rett til A nekte et av den annen
part utpekt luftfartsselskap A utnytte de rettigheter som er nevnt i artikkel 2, dersom
selskapet pA anmodning ikke er i stand til A godtgj6re at en vesentlig del av eien-
domsretten til og den effektive kontroll av selskapet innehas av statsborgere eller
juridiske personer i den annen kontraherende part eller av denne selv.

Artikkel 4

1) Hver kontraherende part kan tilbakekalle den tillatelse som er gitt etter
artikkel 3, avsnitt 2, eller innskrenke denne nAr et utpekt luftfartsselskap ikke over-
holder lover og bestemmelser til den kontraherende part som tilstkr rettighetene eller
ikke f6lger bestemmelsene i denne overenskomst eller ikke oppfyller de forpliktelser

N- 5037



44 United Nations - Treaty Series 1960

nicht erfijilt. Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 3 Absatz 4 nicht
erbracht wird.

Von diesem Recht wird jeder Vertragsstaat nur nach einer Konsultation nach
Artikel 15 Gebrauch machen, es sei denn, dass zur Vermeidung weiterer Verst6sse
gegen Gesetze oder Vorschriften eine sofortige Einstellung des Betriebes oder sofortige
Auflagen erforderlich sind.

(2) Jeder Vertragsstaat hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an den
anderen Vertragsstaat die Benennung eines Unternehmens ruickgangig zu machen,
um es durch ein anderes Unternehmen zu ersetzen. Das neu benannte Unternehmen
geniesst ieselben Rechte und unterliegt denselben Verpflichtungen wie das Unter-
nehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5

(1) Die Gesetze und Vorschriften eines jeden der beiden Vertragsstaaten, die
den Einflug von Luftfahrzeugen des internationalen Luftverkehrs in sein Hoheits-
gebiet oder deren Ausflug aus seinem Hoheitsgebiet oder den Betrieb und Verkehr
solcher Luftfahrzeuge innerhalb seines Hoheitsgebietes betreffen, finden auf Luft-
fahrzeuge, die von den benannten Unternehmen des anderen Vertragsstaates verwen-
det werden, Anwendung.

(2) Die Gesetze und Vorschriften eines jeden der beiden Vertragsstaaten, die
den Einflug in sein Hoheitsgebiet oder den Ausflug aus seinem Hoheitsgebiet von
Fluggtisten, Besatzungen, Post oder Fracht (z.B. Vorschriften uber Einreise, Ab-
fertigung, Einwanderung, Passe, Z6le, Quarantine) betreffen, finden auf die Flug-
gd.ste, Besatzungen, Post oder Fracht der Luftfahrzeuge des anderen Vertragsstaates
wahrend ihres Aufenthaltes in seinem Hoheitsgebiet Anwendung.

Arlikel 6

Die Gebifihren, die in jedem Vertragsstaat ffir die Benutzung der Flughdfen
und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge des anderen Vertrags-
staates erhoben werden, ddirfen nicht h6her als ffir die einheimischen Luftfahrzeuge
sein.

Artikel 7

(1) Die Vertragsstaaten gewThren fur die Luftfahrzeuge, die von einem benannten
Unternehmen des anderen Vertragsstaates ausschliesslich im internationalen Luft-
verkehr verwendet werden, die folgenden.Abgabenvergiinstigungen:

1. Die von den benannten Unternehmen des einen Vertragsstaates verwendeten
Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates einfliegen
und wieder ausflegen oder es durchfliegen, einschliesslich der an Bord befindlichen
Ausriistungsgegenstdnde und Ersatzteile bleiben frei von Z6l1en und sonstigen,
bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben.
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som denne medf6rer. Det samme gjelder nAr slikt bevis som er nevnt i artikkel 3,
avsnitt 4, ikke foreligger.

Hver kontraherende part vil bare gj6re bruk av denne rett etter konsultasjon i
henhold til artikkel 15, dersom ikke en 6yeblikkelig innstilling av driften eller andre
5yeblikkelige pMegg er ndvendig for A unngA ytterligere brudd pA lover og bestem-
melser.

2) Hver kontraherende part har rett til ved skriftlig underretning til den annen
kontraherende part A trekke tilbake utpekingen av et luftfartsselskap for A erstatte
dette med et annet selskap. Det nyutpekte selskap nyter de samme rettigheter og
har de samme forpliktelser som det selskap det er trAdt i stedet for.

Artikkel 5

1) Hver av de kontraherende parters lover og bestemmelser som angAr inn-
og utflyvning av luftfart6yer i internasjonal lufttrafikk i deres territorium eller slike
luftfart6yers drift og trafikk innenfor territoriet fAr anvendelse pA luftfart6yer som
benyttes av det luftfartsselskap som er utpekt av den annen kontraherende part.

2) Hver av de kontraherende parters lover og bestemmelser som angAr innreise
til eller utreise fra deres territorier av passasjerer, besetninger, post eller gods (f. eks.
forskrifter om innreise, klarering, immigrasjon, pass, toll, karantene) skal komme til
anvendelse pA passasjerer, besetninger, post eller gods i luftfartyer fra den annen
kontraherende part under opphold innen den f6rstnevnte parts territorium.

Artikkel 6

De avgifter som i hver av de kontraherende stater avkreves den annen parts
luftfartoyer for bruk av flyplasser og andre luftfartsanlegg mA ikke vmre h6yere enn
de som avkreves landets egne luftfart6yer.

Artikkel 7

(1) De kontraherende parter tilstAr luftfart6yer som anvendes av et av den
annen part utpekt luftfartsselskap utelukkende i internasjonal lufttrafikk f6lgende
avgiftslettelser :

1. Luftfart6yer som anvendes av et luftfartsselskap utpekt av en kontraherende
part og som flyr inn i og igjen ut av den annen parts territorium eller som overflyr
dette, sAvel som utstyr og reservedeler som befinner seg ombord, er fritatt for
toll og andre avgifter som oppkreves ved innf6rsel, utf6rsel og transitt av varer.
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2. Ersatzteile und Ausriistungsgegenstdnde, die

a) aus den in Nummer 1 genannten Luftfahrzeugen im Hoheitsgebiet des anderen
Vertragsstaates unter Zolitiberwachung ausgebaut oder sonst von Bord ge-
bracht und dort gelagert werden,

b) fur diese Luftfahrzeuge in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
unter Zollilberwachung eingefiihrt und dort gelagert werden,

bleiben frei von den in Nummer I bezeichneten Abgaben, wenn sie unter Zoll-
iberwachung in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord
genommen werden oder aus dem Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaates auf andere
Weise als an Bord der Luftfahrzeuge wieder ausgefiihrt werden.

Die gleiche Abgabenbefreiung wird fir solche Ersatzteile und Ausrtistungsgegen-
stande gewahrt, die unter Zolliiberwachung aus entsprechenden Lagern anderer
aus1Lndischer Luftfahrtuntemehmen entnommen und in die genannten Luftfahr-
zeuge eingebaut oder sonst an Bord genommen werden.

3. Treibstoffe und Schmierile, die an Bord der in Nummer I genannten Luftfahrzeuge
in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates eingebracht werden, durfen
frei von Z61llen und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erho-
benen Abgaben an Bord dieser Luftfahrzeuge verbraucht werden, und zwar auch
auf anschliessenden Fijigen zwischen Orten im Hoheitsgebiet dieses Vertrags-
staates. Dies gilt auch fUr Treibstoffe und Schmier6le, die zur Versorgung dieser
Luftfahrzeuge ftir Rechnung eines benannten Unternehmens in das Hoheitsgebiet
des anderen Vertragsstaates unter Zolliberwachung eingefuihrt und dort gelagert
werden.

FUr sonstige Treibstoffe und Schmier6le, die von diesen Luftfahrzeugen im
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates unter Zolliberwachung an Bord
genommen und im Fluglinienverkehr verbraucht werden, werden die bezeichneten
Abgaben sowie etwaige besondere Verbrauchsabgaben nicht erhoben, mit denen
die Luftfahrtbetriebsstoffe in diesem Vertragsstaate belastet sind.

4. Die an Bord der in Nummer I genannten Luftfahrzeuge eingebrachten Nahrungs-
und Genussmittel, die zum Verbrauch durch Fluggaste und Besatzungsmitglieder
bestimmt sind, diirfen im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates frei von
Z6llen und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen
Abgaben zum alsbaldigen Verbrauch an Bord ausgegeben werden, wenn die
Luftfahrzeuge bei Zwischenlandungen standig zollamtlich iuberwacht werden
konnen.

(2) Soweit ffir die in vorstehendem Absatz genannten Waren Abgaben nicht
erhoben werden, unterliegen sie nicht den sonst fur sie geltenden wirtschaftlichen
Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschrankungen.
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2. Reservedeler og utstyr som

a) mens slike luftfartbyer som er nevnt i avsnitt I befinner seg pA den annen
parts territorium, demonteres eller pA annen mAte fjernes fra de nevnte luft-
fart6yer og lagres der,

b) er blitt innf6rt og lagret under tollvakt i den annen parts territorium til bruk
for de ovennevnte luftfart6yer,

er fritatt for de i avsnitt I nevnte avgifter nAr de under tollvakt blir bygget inn i
eller pA annen mAte tatt ombord i de nevnte luftfart6yer eller blir utf6rt fra den
angjeldende kontraherende parts territorium pA annen mAte enn ombord i luft-
fart~y.

Den samme fritakelse for avgifter blir tilstAtt for reservedeler eller utstyr som
under tollvakt tas ut av andre utenlandske luftfartsselskapers tilsvarende lagre
og bygges inn i eller tas ombord i de nevnte luftfart6yer.

3. Drivstoffer og sm6reoljer som innf6res til den annen kontraherende parts terri-
torium ombord i de i avsnitt 1 nevnte luftfart6yer kan brukes ombord i disse uten
erleggelse av toll og andre avgifter som pAlegges ved innf6rsel, utfbrsel og transitt
av varer, ogsA nAt det gjelder tilsluttende flyvninger mellom punkter innen denne
kontraherende parts territorium.

Dette gjelder ogsA for drivstoffer og sm6reoljer som for regning av et utpekt
selskap er innf6rt og lagret under tollvakt i den annen parts territorium til bruk
for disse luftfart6yer.

For andre drivstoffer og smbreoljer som tas ombord under tollvakt av disse luft-
fart6yer pA den annen kontraherende parts territorium og som anvendes i luft-
trafikk, oppkreves ikke de nevnte avgifter eller andre sxrlige forbruksavgifter
som pAhviler drivstoffer og sm6reoljer til luftfarten i denne kontraherende part.

4. Narings- og nytelsesmidler som innf6res ombord i de i avsnitt 1 nevnte luft-
fartoyer og som er bestemt til passasjerenes og besetningenes forbruk kan pA den
annen parts territorium utleveres til omgAende forbruk ombord uten erleggelse
av toll og andre avgifter som oppkreves ved innf6rsel, utf6rsel og transitt av
varer, nAr luftfartyene ved mellomlandinger kan undergis stadig tollvakt.

(2) I den utstrekning de i foregAende avsnitt omhandlede rarer ikke er avgifts-
pliktige, omfattes de ikke av de handelspolitiske forbud og begrensninger som ellers
gjelder for disse varers innf6rsel, utf6rsel og transitt.
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Artikel 8

(1) Die von einem Vertragsstaat ausgestelten oder anerkannten Luftttchtig-
keitszeugnisse, Befahigungszeugnisse und Erlaubnisscheine der Besatzung eines
Luftfahrzeugs werden vom anderen Vertragsstaat als giiltig anerkannt, solange
sie in Kraft sind.

(2) Jeder der Vertragsstaaten behdlt sich das Recht vor, den Befahigungs-
zeugnissen und Erlaubnisscheinen, die seinen eigenen Staatsangeh6rigen vom anderen
Vertragsstaat oder einem anderen Staat ausgestelt sind, fir Flige Uber seinem
eigenen Hoheitsgebiet die Anerkennung zu verweigern.

Artikel 9

(1) Den Unternehmen jedes Vertragsstaates soll in billiger und gleicher Weise
Gelegenheit gegeben werden, den Betrieb auf jeder der nach Artikel 2 Absatz 2
festgelegten Linien durchzufiihren.

(2) Beim Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Linien sollen die benannten Unternehmen eines jeden Vertrags-
staates auf die Interessen der Unternehmen des anderen Vertragsstaates Riicksicht
nehmen, damit der ganz oder teilweise auf den gleichen Linien betriebene Fluglinien-
verkehr dieser Unternehmen nicht ungebiihrlich beeintrachtigt wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2
festgelegten Linien sol in erster Linie dazu dienen, ein Beftrderungsangebot zur
Verfigung zu steilen, das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem
Hoheitsgebiet des Vertragsstaates entspricht, der das oder die Unternehmen benannt
hat. Das Recht dieser Untemehmen, Fluglinienverkehr zwischen den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten, im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates gelegenen
Punkten einer Linie und dritten Staaten auszufiihren, sol im Interesse einer geord-
neten Entwicklung des internationalen Luftverkehrs so ausgeibt werden, dass das
Befdrderungsangebot angepasst ist

a) an die Nachfrage nach Verkehrsmdglichkeiten von und nach dem Hoheitsgebiet
des Vertragsstaates, der das oder die Unternehmen benannt hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter
Bericksichtigung der 6rtlichen und regionalen Linien,

c) an die Anforderungen eines wirtschaftlichen Betriebes der Linien des Durch-
gangsverkehrs.

Artikel 10

Die Luftfahrtbehorde des einen Vertragsstaates wird der Luftfahrtbehbrde des
anderen Vertragsstaates auf deren Ersuchen alle regelmiassigen oder sonstigen
statistischen Unterlagen der benannten Unternehmen uibermitteln, die zum Zwecke
der Nachprdfung der Ausnutzung des nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten inter-
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Artikkel 8

(1) De av en kontraherende part utstedte eller godkjente luftdyktighetsbeviser,
duelighetsbeviser og sertifikater for besetningen pA et luftfart6y skal anerkjennes
som gyldige av den annen kontraherende part sA lenge de er i kraft.

(2) NAr det gjelder flyvning over dens eget territorium forbeholder hver av
de kontraherende parter seg rett til ikke A anerkjenne duelighetsbeviser eller serti-
fikater som denne parts egne statsborgere har fAtt utstedt av den annen kontra-
herende part eller en annen stat.

Artikkel 9

(1) Begge de kontraherende parters utpekte luftfartsselskaper skal gis rimelig
og like adgang til A drive luftfart pA de i artikkel 2, avsnitt 2, fastlagte ruter.

(2) Ved driften av den internasjonale lufttrafikk pA de i artikkel 2, avsnitt 2,
nevnte ruter skal hver av de to parters utpekte luftfartsselskaper ta hensyn til den
annen parts luftfartsselskapers interesser, slik at den lufttrafikk som drives helt eller
delvis pA de samme ruter av disse selskaper ikke skades pA en utilb6rlig mate.

(3) Den internasjonale lufttrafikk pA de i artikkel 2, avsnitt 2, fastlagte ruter
skal i f6rste rekke ha som formal A stille til rAdighet en trafikk-kapasitet som svarer
til det trafikkbehov som kan forutses til og fra territoriet til den kontraherende
part som har utpekt selskapet eller selskapene. Den rett som disse selskaper har
til A drive lufttrafikk pA en rute mellom de i artikkel 2, avsnitt 2, fastsatte punkter
pA den annen kontraherende parts territorium og tredje land skal av hensyn til en
planmessig utvikling av den internasjonale lufttrafikk ut6ves pA en slik mate at
trafikk-kapasiteten avpasses etter

a) trafikkbehovet til og fra den kontraherende parts territorium som har utpekt
selskapet eller selskapene,

b) trafikkbehovet i de omrAder ruten gAr gjennom under hensynlagen til de lokale
og regionale ruter,

c) kravet om 6konomisk drift av de gjennomgAende ruter.

Artikkel 10

Luftfartsmyndighetene i en kontraherende part skal pA anmodning fra den
annen kontraherende part tilstille denne alle periodiske og andre statistiske oppgaver
vedr6rende de utpekte luftfartsselskaper som med rimelighet kan kreves som
grunnlag for etterpr6ving av hvordan selskapene nytter den i artikkel 2, avsnitt 2,
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nationalen Fluglinienverkehrs, der durch die benannten Unternehmen betrieben
wird, billigerweise gefordert werden k6nnen. Diese Unterlagen sollen alle Informa-
tionen umfassen, die zur Beurteilung des Umfangs des Verkehrs der Unternehmen
auf den festgelegten Linien und der Herkunft und Bestimmung dieses Verkehrs
erforderlich sind.

Artikel 11

(1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien fur
Fluggaste und Fracht anzuwenden sind, werden unter Beriicksichtigung aller Fakto-
ren, wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der besonderen
Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von anderen Unternehmen, welche
die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, verwendeten Tarife, festgesetzt.
Bei der Festsetzung soll in nachstehender Weise verfahren werden.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, fdr jede Linie durch Vereinbarung der
beteiligten benannten Unternehmen festgesetzt. Hierbei sollen sich die benannten
Unternehmen nach den Beschlissen richten, die auf Grund des Tariffestsetzungs-
verfahrens der International Air Transport Association (IATA) angewendet werden
k6nnen, oder die benannten Unternehmen sollen sich nach einer Beratung mit den
Luftverkehrsunternehmen dritter Lnder, welche die gleiche Linie ganz oder teil-
weise betreiben, falls m6glich, unmittelbar untereinander verstandigen. Das gleiche
gilt ffir Agenturprovisionen, die in Verbindung mit den Tarifen erhoben werden.

(3) Die auf diese Weise festgesetzten Tarife sollen den Luftfahrtbeh6rden eines
jeden Vertragsstaates wenigstens dreissig (30) Tage vor dem in Aussicht genommenen
Inkrafttreten zur Genehmigung vorgelegt werden. Dieser Zeitraum kann in beson-
deren FMen verkiirzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den benannten Unternehmen eine Einigung nach Absatz 2
nicht zustande, oder erklart sich ein Vertragsstaat mit den ihm nach Absatz 3 zur
Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so werden die Luftfahrt-
beh6rden die Tarife derjenigen Linien und Linienteile, fir die eine bereinstimmung
nicht zustandegekommen ist, durch beiderseitige Vereinbarung festsetzen.

(5) Kommt zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsstaaten eine
Vereinbarung nach Absatz 4 nicht zustande, so findet Artikel 16 Anwendung. Solange
der Schiedsspruch nicht ergangen ist, ist der Vertragsstaat, der sich mit einer Tarif-
anderung nicht einverstanden erklart, berechtigt, von dem anderen Vertragsstaat
die Aufrechterhaltung der vorher in Kraft befindlichen Tarife zu verlangen.

Artikel 12

(1) Jeder Vertragsstaat gewdhrt den benannten Untemehmen des anderen
Vertragsstaates das Recht, ihren Hauptbiiros den Cberschuss der Einnahmen iiber
die Ausgaben zu den entsprechenden amtlichen Wechselkursen in der Wahrung
des anderen Vertragsstaates zu ilbermitteln.
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fastsatte internasjonale lufttrafikk. Disse oppgaver skal inneholde alle opplysninger
som er n6dvendige for A bed6mme omfanget av selskapenes trafikk pA de fastsatte
ruter samt denne trafikks opprinnelses- og bestemmelsessteder.

Artikkel 11

(1) De takster som benyttes for passasjerer og frakt pA de i artikkel 2, avsnitt 2,
fastsatte ruter skal fastsettes under hensyntagen til alle faktorer sA som driftsom-
kostninger, rimelig fortjeneste, de serlige forhold ved de forskjellige ruter og de
takster som benyttes av andre luftfartsselskaper som helt eller delvis trafikerer de
samme ruter. Ved fastsettelse av takstene skal det gAs frem pA f6lgende mAte.

(2) Takstene skal om mulig fastsettes for hver rute etter avtale mellom de
utpekte luftfartsselskaper. Herunder skal de utpekte luftfartsselskaper rette seg etter
de vedtak som kan komme til anvendelse pA grunnlag av International Air Transport
Association's (IATA) metoder for fastsetting av takster, ellers skal de om mulig
etter A ha samrAdd seg med luftfartsselskaper fra tredje land som driver lufttrafikk
helt eller delvis pA den samme rute, sdke A komme til enighet direkte seg imellom.
Det samme gjelder for agentprovisjoner som oppkreves i forbindelse med takstene.

(3) De takster som er fastsatt pA denne mAte skal forelegges hver av de kontra-
herende parters luftfartsmyndigheter til godkjenning minst tredve (30) dager f6r
den planlagte ikrafttredelse. Denne frist kan i szrlige tilfelle forkortes dersom luft-
fartsmyndighetene er enige i dette.

(4) Kommer de utpekte luftfartsselskaper ikke til enighet i henhold til avsnitt 2,
eller erklorer en kontraherende part at den ikke kan godta de takster som er forelagt
til godkjenning i henhold til avsnitt 3, skal luftfartsmyndighetene etter felles avtale
fastsette takstene pA de ruter eller deler av ruter som det ikke er oppnAdd enighet om.

(5) Dersom luftfartsmyndighetene i de to kontraherende parter ikke kan komme
til enighet i henhold til avsnitt 4, kommer artikkel 16 til anvendelse. SA lenge en
voldgiftsdom ikke er avsagt har den kontraherende part som er uenig i en taksten-
dring, rett til A kreve av den andre kontraherende part at de takster som tidligere
var gyldige opprettholdes.

Artikkel 12

(1) Hver av de kontraherende parter gir den annen parts utpekte luftfarts-
selskaper rett til A overf6re til deres hovedkontorer det bel6p som inntektene over-
stiger utgiftene med i den annen parts valuta etter gjeldende offisiell kurs.
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(2) Die 10berweisung kann auf Wunsch des Gldubigers auch in einer anderen
Wdhrung erfolgen, soweit dies nach den jeweils geltenden Devisenbestimmungen
der Vertragsstaaten m6glich ist.

Artikel 13

Tritt ein von beiden Vertragsstaaten angenommenes allgemeines multilaterales
Luftverkehrsabkommen in Kraft, so gehen die Bestimmungen des multilateralen
Abkommens vor. Er6rterungen fiber die Feststellung, inwieweit ein multilaterales
Abkommen dieses Abkommen aufhebt, dndert oder ergdinzt, finden nach Artikel 15
dieses Abkommens statt.

Artikel 14

Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsstaaten findet ein regelmssiger
Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit in alien die Anwendung
und Auslegung dieses Abkommens beriihrenden Angelegenheiten herbeizufiihren.

Artikel 15

(1) Eine Konsultation zur Er6rterung der Auslegung, Anwendung oder zu
Anderungen dieses Abkommens oder des Fluglinienplans kann jederzeit von jedem
Vertragsstaat beantragt werden. Diese Konsultation beginnt innerhalb einer Frist
von 60 Tagen nach Eingang des Antrags.

(2) Vereinbarte Anderungen dieses Abkommens treten entsprechend dem in
Artikel 20 vorgesehenen Verfahren in Kraft.

(3) Anderungen des Fluglinienplans treten in Kraft, sobald sie in einem diplo-
matischen Notenwechsel entsprechc:'_ Artil l 9 Ah~n 9 vereinbart sind.

Artikel 16

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit fiber die Anwendung oder Auslegung
dieses Abkommens nicht nach Artikel 14 oder 15 zwischen den Luftfahrtbeh6rden
oder zwischen den Regierungen der Vertragsstaaten beigelegt werden kann, ist sie
auf Antrag eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, dass jeder
Vertragsstaat einen Schiedsrichter benennt und diese Schiedsrichter sich auf einen
Angeh6rigen eines dritten Staates als Vorsitzenden einigen. Werden die Schieds-
richter nicht innerhalb von zwei Monaten benannt, nachdem ein Vertragsstaat
seine Absicht, ein Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben hat, oder k6nnen die
Schiedsrichter sich nicht innerhalb eines weiteren Monats auf einen Vorsitzenden
einigen, so ist der Prdsident des Rates der Internationalen Ziviluftfahrt-Organisation
zu bitten, die notwendigen Benennungen vorzunehmen. Seine Entscheidung ist
ffir die Vertragsstaaten bindend.
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(2) Denne overf6rsel kan etter kreditors 6nske ogsA skje i annen valuta for sA
vidt dette er tillatt i henhold til de til enhver tid gjeldende valutabestemmelser i de
kontraherende stater.

Artikkd 13

Hvis en alminnelig multilateral luftfartsoverenskomst som godtas av begge de
kontraherende parter trer i kraft, skal dennes bestemmelser ha forrett. SamrAding
om i hvilken utstrekning en slik multilateral overenskomst opphever, endrer eller
utfyller denne avtale skal finne sted i henhold til artikkel 15 i denne avtale.

Artikkel 14

Mellom de kontraherende parters luftfartsmyndigheter skal det finne sted
regelmessig samrAding for A komme frem til et nert samarbeid i alle saker som angAr
avtalen, dens anvendelse og fortolkning.

Artikkel 15

(1) Hver av de kontraherende parter kan nAr som helst begjmre konsultasjon
nAr det gjelder sp6rsmAlet om fortolkning, anvendelse eller endringer av denne
avtale eller rutelisten. Slik konsultasjon skal begynne innen 60 dager etter at begja-
ringen er mottatt.

(2) Endringer i avtalen som det er enighet om trer i kraft i samsvar med den
fremgangsmAte som er foreskrevet i artikkel 20.

(3) Endringer i rutelisten trer i kraft sA snart enighet om dette er bekreftet ved
diplomatisk noteveksling i henhold til artikkel 2, avsnitt 2.

Artikkel 16

(1) Dersom en tvist om anvendelsen eller fortolkningen av denne avtale ikke
kan avgj6res av de kontraherende parters regjeringer eller luftfartsmyndigheter i
henhold til artikkel 14 eller 15, skal den etter anmodning fra en av de kontraherende
parter forelegges en voldgiftsdomstol.

(2) Voldgiftsdomstolen skal for hver enkelt sak sammensettes ved at hver av
de kontraherende parter oppnevner en voldgiftsdommer. Disse voldgiftsdommere
skal enes om en statsborger fra et tredje land som formann. Er de to voldgiftsdommere
ikke utpekt to mAneder etter at en kontraherende part har gjort kjent at den 6nsker
en voldgiftsdomstol sammenkalt, eller har de to voldgiftsdommere ikke kunnet
bli enige om vag av formannen etter ytterligere en mAned, skal presidenten i RAdet
for Den internasjonale sivile luftfartsorganisasjon anmodes om A foreta den n6dven-
dige oppnevning. Presidentens beslutning er bindende for de kontraherende parter.
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(3) Das Schiedsgericht entscheidet, wenn ihm eine giitliche Regelung der
Meinungsverschiedenheit nicht gelingt, mit Stimmenmehrheit. Soweit die Vertrags-
staaten nichts anderes vereinbaren, regelt es seine Verfahrensgrundsdtze selbst und
bestimmt seinen Sitz.

(4) Jeder Vertragsstaat trdgt die Kosten fir die Tatigkeit seines Schiedsrichters
sowie die HdIfte der Kosten ffir die Tatigkeit des Vorsitzenden.

(5) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, den vorlaufigen Massnahmen, die im
Laufe des Verfahrens angeordnet werden, sowie dem Schiedsspruch, der endgiiltig ist,
nachzukommen.

Artikel 17

Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen jederzeit kiindigen. Das Abkommen
endigt ein Jahr nach Eingang der Kfindigung bei dem anderen Vertragsstaat, es
sei denn, dass auf Grund einer Vereinbarung zwischen den Vertragsstaaten die
Kiindigung vor Ablauf dieser Frist riickgdngig gemacht wird.

Artikel 18

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenwechsel nach Artikel 2
Absatz 2 und Artikel 15 Absatz 3 sollen bei der Internationalen Zivilluftfahrt-
Organisation registriert werden.

Artikel 19

Dieses Abkommen tritt an die Stelle aller bisherigen Abkommen zwischen den
Vertragsstaaten fiber den Luftverkehr und hebt diese auf.

Artikel 20

Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Zeitpunkt in Kraft, an dem
sich die Vertragsstaaten gegenseitig mitgeteilt haben, dass die fUr sie geltenden
verfassungsmssigen Voraussetzungen erfiillt sind.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Abkommen
unterzeichnet.

GESCHEMEN zu Bonn, den 29. Januar 1957, in doppelter Urschrift in deutscher
und norwegischer Sprache, wobei der Wortlaut beider Sprachen verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland

v. BRENTANO

Fur das K6nigreich Norwegen:

Peter ANKER
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(3) Dersom det ikke lykkes voldgiftsdomstolen A komme frem til en minnelig
16sning av tvisten, avgjdr domstolen saken ved stemmeflertal. Dersom de kontra-
herende parter ikke er enige om noe annet, bestemmer retten selv sin forretningsorden
og sitt sete.

(4) Hver av de kontraherende patter bestrider utgiftene til sin voldgiftsdommer
og halvparten av utgiftene i forbindelse med formannens virksomhet.

(5) De kontraherende patter forplikter seg til A etterkomme de forel6bige
forf6yninger som blir besluttet under saksbehandlingen, saint voldgiftsdommen
som skal vre endelig.

Artikkel 17

Hver av de kontraherende parter kan nAt som helst si opp denne avtale. Avtalen
opph6rer ett Ar etter at slik oppsigelse er mottatt av den annen kontraherende part,
for sA vidt ikke oppsigelsen trekkes tilbake innen utl6pet av fristen etter overens-
komst mellom de kontraherende patter.

Artikkel 18

Denne avtale, alle endringer av denne og enhver noteveksling i henhold til
artikkel 2, avsnitt 2, og artikkel 15, avsnitt 3, skal registreres ved Den internasjonale
sivile luftfartsorganisasj on.

Artikkel 19

Denne avtale trer i stedet for og opphever alle tidligere avtaler om luftfart
mellom de kontraherende parter.

Artikkel 20

Denne avtale trer i kraft en mAned etter at de kontraherende parter gjensidig
har underrettet hverandre om at alle gjeldende konstitusjonelle krav er oppfylt.

TIL BEKREFTELSE HERAV hat begge parters befullmektigede underskrevet
denne avtale.

UTFERDIGET i Bonn, den 29. januar 1957, i to originaleksemplarer i tysk og norsk
tekst, idet begge tekster har samme gyldighet.

For Forbundsrepublikken Tyskland

v. BRENTANO

For Kongeriket Norge:

Peter ANKER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5037. AGREEMENT 1 BETWEEN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE KINGDOM OF NORWAY
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT BONN, ON
29 JANUARY 1957

The Federal Republic of Germany

and

The Kingdom of Norway,

Desiring to conclude an agreement to promote the development of air services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement, except where the text of the Agreement
otherwise provides, the expression :

(a) "Aeronautical authority" means, in the case of the Federal Republic of Germany.
the Federal Minister of Transport and, in the case of the Kingdom of Norway,
the Royal Ministry of Transport and Communications or, in either case, any
other person or body authorized to perform the functions for which the said
authority is responsible ;

(b) "Territory" in relation to a State means the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty of that State ;

(c) "Designated airline" means an airline which one Contracting State shall have
designated in writing to the other Contracting State, in accordance with article 3,
as the airline which is to operate on the routes specified in accordance with
article 2, paragraph (2), of this Agreement;

(d) "Air service" means any scheduled air service performed by aircraft for the
public transport of passengers, cargo and mail ;

(e) "International air service" means an air service which passes through the air
space over the territory of more than one State;

(I) "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than
taking on or discharging commercially passengers, cargo or mail.

L Came into force on 28 April 1958, one month after the date on which the Contracting
States notified each other that their respective constitutional requirements had been fulfilled,
in accordance with article 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5037. ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE FIDItRALE
D'ALLEMAGNE ET LE ROYAUME DE NORVE-GE RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AItRIENS. SIGNIR A BONN,
LE 29 JANVIER 1957

La Rpublique f~drale d'Allemagne

et

Le Royaume de Norv~ge,

D~sirant conclure un accord en vue de favoriser l'dtablissement de services
a~riens entre leurs territoires respectifs et au-del,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte,

a) L'expression (( autorit~s a~ronautiques s s'entend, en ce qui concerne la Rdpublique
f~ddrale d'Allemagne, du Ministre f~dral des transports, en ce qui concerne le
Royaume de Norv~ge, du Ministare royal des transports, et, dans les deux cas, de
toute autre personne ou de tout autre organisme habilit~s A remplir les fonctions
exerc~es par ces autorit~s ;

b) Le terme (( territoireD, ddsigne, pour chaque tItat, les r~gions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6 de cet ttat ;

c) L'expression (( entreprise d~sign~e ) s'entend d'une entreprise de transports a~riens
que Fun des ttats contractants aura d6sign6e par dcrit 5 l'autre 1ttat contractant,
conform~ment A l'article 3, comme 6tant l'entreprise charg~e de desservir les
routes a~ri.ennes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2 ;

d) L'expression aservice a~rien e d~signe tout service a~rien r~gulier assur6 par des
adronefs affect~s au transport public de passagers, de marchandises et de courrier ;

e) L'expression ( service a~rien international ) d~signe un service qui traverse l'espace
a~rien situ6 au-dessus du territoire de deux ou plusieurs ]Rtats ;

/) L'expression ((escale non commercialee, d~signe toute escale ayant un objet autre
que d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des marchandises ou du courrier.

I Entrd en vigueur le 28 avril 1958, un mois apr~s la date . laquelle les ttats contractants

se sont fait savoir que les conditions prdvues par leurs constitutions respectives ont 4W remplies,
conformdment h larticle 20.
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Article 2

(1) For the purpose of the operation of international air services by the desig-
nated airlines, each Contracting State grants to the other Contracting State the
following rights :

The right of transit

The right to make stops for non-traffic purposes; and
The right to make flights for the commercial carriage of international traffic in

passengers, mail and cargo to and from the points in its territory which are
listed for each route specified in accordance with paragraph (2).

(2) The routes on which the designated airlines of the two Contracting States
shall have the right to operate shall be specified in a route schedule to be agreed upon
in an exchange of notes.

Article 3

(1) International air services may be inaugurated on the routes specified in
accordance with article 2, paragraph (2), as soon as:

(a) The Contracting State to which the rights are granted has designated in writing
the airline or airlines which are to operate on the specified routes,

(b) The Contracting State granting the rights has given the designated airline or
airlines permission to inaugurate international air services on the routes specified
in accordance with article 2, paragraph (2).

(2) The Contracting State granting the rights shall, subject to the provisions
of paragraphs (3) and (4) and subject further to agreement being reached in accord-
ance with article 11, without delay grant permission for the operation of international
air services.

(3) Each Contracting State shall have the right to require the designated airline
or airlines of the other Contracting State to furnish proof that they are qualified to
fulfil the conditions prescribed under its laws and regulations for the operation of
international air services.

(4) Each Contracting State reserves the right to withhold the exercise of the
rights granted in article 2 from an airline designated by the other Contracting State,
if that airline is unable on request to furnish proof that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in nationals or bodies corporate of the
other Contracting State or in the other Contracting State itself.

Article 4

(1) Each Contracting State may revoke or restrict the permission granted
under article 3, paragraph (2), if a designated airline fails to comply with the laws
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Article 2

1) Chaque ttat contractant accorde . l'autre ttat contractant, en vue de
I'exploitation de services adriens internationaux par les entreprises ddsigndes, les
droits ci-apr~s :

Le droit de survol,

Le droit d'escale non commerciale et
Le droit d'entr~e et de sortie aux points de son territoire indiquds pour chacune

des routes vis~es au paragraphe 2, aux fins d'exploitation de services com-
merciaux internationaux de passagers, de marchandises et de courrier.

2) Les routes que les entreprises d6signdes par les deux ittats contractants
auront le droit de desservir seront indiqu~es dans un tableau des routes a~riennes
dont les Parties conviendront par 6change de notes.

Article 3

1) Les services a~riens internationaux sur les routes visdes au paragraphe 2 de
l'article 2 pourront 6tre inaugurds A tout moment, A condition :
a) Que l'tat contractant auquel les droits sont accord~s ait d~signd l'entreprise ou les

entreprises qui exploiteront chacune des routes adriennes ;
b) Que l'tat contractant qui conf~re les droits ait donn6 A l'entreprise ou aux

entreprises d~sign~es la permission de mettre en exploitation les services inter-
nationaux sur les routes visdes au paragraphe 2 de 1'article 2.

2) L'Itat contractant qui confre les droits devra, sous r~serve des paragraphes 3
et 4 et de l'accord prdvu A l'article 11, donner sans d~lai la permission d'exploiter
les services internationaux.

3) Chaque ttat contractant pourra exiger de l'entreprise ou des entreprises
ddsign~es par l'autre ttat contractant la preuve qu'elles sont en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements du premier Rtat en ce qui concerne
l'exploitation des services a~riens internationaux.

4) Chaque Rtat contractant se rdserve de refuser A une entreprise ddsign~e par
l'autre P-tat contractant l'exercice des droits accord~s A rarticle 2, au cas oil cette
entreprise ne serait pas en mesure de fournir, sur demande, la preuve que la majeure
partie de ]a propri6td et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de
ressortissants ou d'organismes de cet autre fltat contractant, ou de cet ttat lui-
m~me.

Article 4

1) Chaque Rtat contractant pourra rdvoquer ou limiter la permission accordde
A l'entreprise d6sign6e, en vertu du paragraphe 2 de l'article 3 ci-dessus, si celle-ci
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and regulations of the Contracting State granting the rights or with the provisions
of this Agreement, or fails to fulfil the obligations arising therefrom. The foregoing
shall also apply in the event of failure to furnish the proof required under article 3,
paragraph (4).

Each Contracting State shall exercise this right only after consultation in accord-
ance with article 15, unless immediate suspension of operations or immediate imposi-
tion of conditions is necessary to prevent further infringements of laws or regulations.

(2) Each Contracting State shall have the right, by giving notice in writing to
the other Contracting State, to withdraw the designation of an airline and to replace
it by another airline. The newly designated airline shall have the same rights and
obligations as the airline which it replaces.

Article 5

(1) The laws and regulations of each Contracting State relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply to the aircraft employed by the designated airlines of the other Contracting
State.

(2) The laws and regulations of each Contracting State relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crews, mail or cargo (such as regula-
tions relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine)
shall apply to the passengers, crews, mail or cargo of aircraft of the other Contracting
State while within its territory.

Article 6

The charges imposed in each Contracting State for the use of airports and other
aeronautical facilities by aircraft of the other Contracting State shall not be higher
than those payable by domestic aircraft.

Article 7

(1) Each Contracting State shall grant the following fiscal privileges to aircraft
employed exclusively in international air navigation by a designated airline of the
other Contracting State :

1. Aircraft employed by the designated airlines of one Contracting State, entering
and thereafter departing from or flying in transit over the territory of the other
Contracting State, as well as equipment and spare parts on board such aircraft,
shall be exempt from customs duties and other charges levied in connexion
with the importation, exportation and transit of goods.

No. 5037



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 61

ne se conforme pas aux lois et r~glements de l'-tat contractant qui conf~re les droits
ou aux dispositions du pr6sent Accord, ou ne remplit pas les obligations qui en
d~coulent. I1 en sera de m~me si la preuve mentionne au paragraphe 4 de l'article 3
n'est pas fournie.

Les P-tats contractants ne feront usage de ce droit qu'apr~s les consultations
prdvues A l'article 15, sauf ndcessit6 de suspendre imm~diatement l'exploitation
du services ou d'imposer imm~diatement des conditions pour emp~cher que les
lois et r~glements ne continuent d'tre enfreints.

2) Chaque #tat contractant aura le droit d'annuler, par communication 6crite
adress~e a l'autre -tat contractant, la d~signation d'une entreprise pour la remplacer
par une autre entreprise. La nouvelle entreprise d6sign6e jouira des m~mes droits
et sera soumise aux mmes obligations que l'entreprise dont elle prendra la place.

Article 5

1) Les lois et r~glements d'un Rtat contractant r~gissant, sur son territoire,
l'entr~e ou la sortie des a~ronefs affect~s a la navigation a6rienne internationale ou
l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs A l'int6rieur des limites dudit territoire
s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises d~sign~es par l'autre Rtat contractant.

2) Les lois et r~glements d'un Rtat contractant r~gissant, sur son territoire,
l'entrde ou la sortie des passagers, des dquipages, du courrier ou des marchandises
(tels que les r~glements relatifs aux formalitds d'entrde, de cong6, d'immigration, de
passeports, de douane, de quarantaine) s'appliqueront aux passagers, aux 6quipages,
au courrier ou aux marchandises a bord des a6ronefs de l'autre ttat contractant
pendant leur presence sur le territoire du premier P-tat.

Article 6

Les droits per~us dans chacun des ttats contractants pour l'utilisation, par les
adronefs de l'autre ]ttat contractant, des a~roports et autres installations servant &
la navigation adrienne ne pourront tre sup~rieurs a ceux perqus pour les adronefs
des entreprises nationales.

Article 7

1) Chaque ttat contractant accorde, en ce qui concerne les a~ronefs des entre-
prises d~sign~es par l'autre ttat contractant affect~s exclusivement au trafic inter-
national, les exon6rations de droits suivantes :

1. Les a~ronefs des entreprises d~sign~es par un Rtat contractant sur le territoire
de 1'autre Rtat contractant pour en ressortir ensuite ou qui traversent ce territoire,
ainsi que 1'6quipement ou les pices de rechange se trouvant & bord, seront exon~r~s
des droits de douane et autres droits et taxes similaires per~us a l'occasion de
l'importation, de l'exportation et du transit des marchandises.
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2. Spare parts and equipment which are :

(a) under customs supervision, dismounted or otherwise removed from the aircraft
referred to in sub-paragraph 1 in the territory of the other Contracting State
and there placed in storage,

(b) under customs supervision, imported into and stored in the territory of the
other Contracting State for the use of the said aircraft,

shall be exempt from the duties and charges referred to in sub-paragraph 1,
provided that they are installed in or otherwise taken on board the said aircraft
under customs supervision or are re-exported from the territory of the latter
Contracting State otherwise than on board the aircraft.

The same exemption from duties and charges shall be granted in respect of such
spare parts and equipment as, under customs supervision, are drawn from corres-
ponding stores of other foreign airlines and installed in or otherwise taken on
board the said aircraft.

3. Fuels and lubricating oils introduced into the territory of the other Contracting
State on board the aircraft referred to in sub-paragraph I may be consumed on
board the said aircraft free of customs duties and other charges levied in con-
nexion with the importation, exportation and transit of goods, even on connecting
flights between points in the territory of the latter Contracting State. The
foregoing shall also apply to fuels and lubricating oils which, under customs
supervision, are imported into and stored in the territory of the other Contracting
State on behalf of a designated airline for the use of the said aircraft.

Other fuels and lubricating oils taken on board the said aircraft under customs
supervision in the territory of the other Contracting State and consumed in air
services shall not be subject to the aforementioned duties and charges or to such
special consumer taxes as may be imposed on aircraft fuels and lubricating oils
in the latter Contracting State.

4. Foodstuffs and other provisions for the use of passengers and crew members
which are introduced into the territory of the other Contracting State on board
the aircraft referred to in sub-paragraph 1 may be released for immediate consump-
tion on board, free of customs duties and other charges levied in connexion with
the importation, exportation and transit of goods, provided that the aircraft can.
be kept under constant customs supervision at intermediate stops.

(2) If no duties or charges are imposed in respect of the goods specified in the
preceding paragraph, they shall not be subject to any economic prohibition or
restriction upon importation, exportation or transit otherwise applicable to them.
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2. Seront exon~r~s des droits indiqu~s l'alin~a 1 ci-dessus, 1'6quipement et les
pices de rechange:

a) Qui sont d~mont~s des a6ronefs vis6s A 1'alin6a 1 ci-dessus sur le territoire de
l'autre ttat contractant, sous surveillance douani~re, ou qui quittent le bord
des a~ronefs de toute autre manire et sont entrepos~s sur ce territoire ;

b) Qui sont introduits sur le territoire de rautre ttat contractant sous surveillance
douani~re et qui sont entrepos~s pour 6tre utilis~s sur lesdits adronefs,

s'ils sont, sous surveillance douani~re, remont~s sur les a~ronefs, pris A bord de
toute autre mani~re ou transport~s hors du territoire de cet autre ttat contractant
autrement qu' bord de ces a~ronefs.

Seront de m~me exon~r~s les pi~ces de rechange et l'6quipement qui seront, sous
surveillance douani~re, pr~levds sur des stocks analogues d'autres entreprises
6trang~res de transports a~riens et installds sur les aronefs prdcitds ou pris .

bord de toute autre mani~re.

3. Les carburants et huiles lubrifiantes introduits sur le territoire de l'autre ttat
contractant A bord des adronefs vis6s l'alin~a 1 ci-dessus pourront 6tre utilis~s A
bord desdits a~ronefs sans avoir h acquitter les droits de douane ou autres droits
et taxes similaires per~us A l'occasion de l'importation, de 'exportation et du
transit des marchandises, et cela m~me lors de vols entre divers points du territoire
de cet autre Itat contractant. I1 en sera de m~me des carburants et huiles lubri-
fiantes introduits et entrepos~s sur le territoire de rautre ttat contractant sous
surveillance douani~re, pour le compte d'une entreprise d6sign6e, aux fins d'appro-
visionnement desdits a6ronefs.

Les autres carburants et huiles lubrifiantes pris A. bord de ces a~ronefs sur le terri-
toire de l'autre ttat contractant, sous surveillance douani~re, et utilis6s pour
l'exploitation des services a6riens n'auront pas A acquitter les droits susmentionnds
ni, le cas dch~ant, les taxes sp~ciales & la consommation dont les produits utilis~s
pour l'exploitation des services a6riens seraient frappes dans ledit ttat contractant.

4. Les denr~es alimentaires et autres provisions introduites A bord des a6ronefs
visas A l'alin~a 1 ci-dessus pour 6tre consomm~es par les passagers et les membres
de l'6quipage pourront 8tre distributes sur le territoire de l'autre ]Etat contractant,
pour consommation imm6diate A bord, en franchise des droits de douane et autres
droits et taxes similaires per~us . l'occasion de l'importation, de l'exportation et
du transit des marchandises, si une surveillance douani~re constante peut 6tre
exerc~e sur ces a~ronefs pendant les escales.

2) Dans la mesure oi les articles visas au paragraphe precedent n'auront pas A.
acquitter de droits, ils ne seront pas soumis aux interdictions et restrictions 6cono-
miques qui normalement s'appliquent A ces articles lors de leur importation, leur
exportation ou de leur transit.
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Article 8

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and aircraft crew
licences issued or recognized by one Contracting State shall be recognized as valid
by the other Contracting State so long as they are in force.

(2) Each Contracting State reserves the right to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Contracting State or by another State.

Article 9

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
States to operate on each of the routes specified in accordance with article 2, para-
graph (2).

(2) In operating international air services on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph (2), the designated airlines of each Contracting State shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting State so as
not to affect unduly the air services which the latter provide on the whole or part
of the same routes.

(3) The international air services operated on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph (2), shall have as their primary objective the provision of
capacity adequate to meet the foreseeable requirements of traffic to and from the
territory of the Contracting State which has designated the airline or airlines. The
right of these airlines to operate air services on a route between the points specified
in accordance with article 2, paragraph (2), which are situated in the territory of the
other Contracting State, and third States shall be exercised in the interest of the
orderly development of international traffic, in such a manner that capacity shall be
adapted to :
(a) The requirements of traffic from and to the territory of the Contracting State

which has designated the airline or airlines;

(b) The requirements of traffic in the areas crossed, account being taken of local and
regional services ;

(c) The requirements of economic through-airline operation.

Article 10

The aeronautical authority of either Contracting State shall supply to the
aeronautical authority of the other Contracting State, upon request, such periodic
or other statistical data concerning the designated airlines as may reasonably be
required for the purpose of reviewing the use which is made by the designated airlines
of the international air services specified in accordance with article 2, paragraph (2).
Such data shall include all information required to determine the volume of traffic
carried by those airlines on the specified routes and the origin and destination of
such traffic.

No. 5037



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 65

Article 8

1) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou validds par Fun des -ttats contractants et non pdrim6s seront reconnus valables
par l'autre IRtat contractant.

2) Chaque ttat contractant se r~serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le
survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livrds A ses
propres ressortissants par l'autre ttat contractant ou par un lltat tiers.

Article 9

1) Les entreprises de chaque ttat contractant auront la facultd de desservir,
dans des conditions 6quitables et 6gales, chacune des routes visdes au paragraphe 2
de l'article 2.

2) Les entreprises d~signdes par chaque P-tat contractant tiendront compte,
en exploitant des services adriens internationaux sur les routes visdes au paragraphe 2
de l'article 2, des int~rts des entreprises de l'autre ttat contractant, afin de ne pas
affecter indaiment les services assurds par celles-ci sur tout ou partie des m6mes
routes.

3) Les services a~riens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2 de
'article 2 auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant h la

demande pr~visible de trafic a destination et en provenance de l'Rtat contractant
qui aura ddsign6 l'entreprise ou les entreprises. Le droit de ces entreprises d'exploiter
des services adriens entre les points situ~s sur le territoire de 'autre Rtat contractant,
le long d'une route vis~e au paragraphe 2 de l'article 2, et des ktats tiers, devra
s'exercer de telle faqon que la capacit6 offerte soit adapt~e :

a) A la demande de trafic en provenance et A destination du territoire de i'ietat
contractant qui aura ddsign6 l'entreprise ou les entreprises ;

b) A la demande de trafic dans les territoires traverses, compte tenu des services
locaux et r~gionaux ;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 10

Les autoritds adronautiques de chacun des ttats contractants fourniront h celles
de l'autre ttat contractant, sur leur demande, tous les relevds statistiques, p~riodiques
ou autres, des entreprises d~sign~es, normalement ndcessaires pour pouvoir contr6ler
l'exploitation, par ces entreprises, des services adriens internationaux vis~s au para-
graphe 2 de l'article 2. Ces relevds contiendront tous renseignements ndcessaires pour
d&terminer le volume du trafic achemin6 par ces entreprises sur les routes indiqudes,
ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.
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Article 11

(1) The tariffs to be applied for passengers and cargo on the routes specified in
accordance with article 2, paragraph (2), shall be fixed taking into account all factors
including cost of operation, reasonable profit, the special characteristics of each
service and the tariffs applied by other airlines operating on the whole or part of
the same route. The tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions.

(2) The tariffs shall, if possible, be fixed in respect of each route by agreement
between the designated airlines concerned. In this connexion, the designated
airlines shall follow the recommendations applicable in accordance with the tariff-
fixing procedure of the International Air Transport Association (IATA) or shall, if
possible, reach agreement directly after consultation with the aeronautical authorities
of third countries operating on the whole or part of the same route. The foregoing
shall also apply to agency commissions charged in conjunction with the tariffs.

(3) The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of each Contracting State not later than thirty (30) days before the date
of their proposed entry into force. This period may be reduced in special cases with
the consent of the aeronautical authorities.

(4) If the designated airlines fail to reach agreement in accordance with para-
graph (2), or if either Contracting State expresses disagreement with the tariffs
submitted to it for approval in accordance with paragraph (3), the aeronautical
authorities shall determine by agreement the tariffs for those routes and sections
of routes in respect of which agreement has not been reached.

(5) If the aeronautical authorities of the two Contracting States fail to reach
agreement in accordance with paragraph (4), the provisions of article 16 shall apply.
Pending an arbitral award, the Contracting State expressing disagreement with a
modification of the tariffs shall have the right to require the other Contracting State
to maintain the tariffs previously in effect.

Article 12

(1) Each Contracting State grants to the designated airlines of the other Con-
tracting State the right to transfer to their head offices the excess of receipts over
expenditure after conversion at the official rates of exchange in the currency of the
other Contracting State.

(2) If the creditor so desires, such remittance may be made in another currency
where this is permitted under the currency regulations of the Contracting States in
force at the time.

Article 13

If a general multilateral air transport convention accepted by both Contracting
States enters into force, the provisions of the multilateral convention shall prevail.
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Article 11

1) Les tarifs applicables au transport des passagers et des marchandises sur
les routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2 seront fixes compte tenu de tous les
6lments d'appr6ciation pertinents, tels que les frais d'exploitation, la rdalisation
d'un b~n~fice normal, les caractdristiques de chaque service et les tarifs appliqu6s par
d'autres entreprises desservant tout ou partie de la m~me route. Ces tarifs seront
fixes de la mani~re indiqu~e ci-aprs.

2) Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises
d~sign6es intdress~es, pour chaque route. A cet dgard, les entreprises ddsign~es se
conformeront aux d~cisions applicables en vertu de la procedure de fixation des
tarifs de l'Association du transport a~rien international (IATA) ou, si possible, se
mettront directement d'accord entre elles, apr~s consultation des entreprises de
transports a6riens d'etat tiers desservant tout ou partie de la mme route. Elles
feront de mme pour les commissions d'agences per~ues en liaison avec les tarifs.

3) Les tarifs ainsi fixes devront 6tre soumis 6 l'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques de chaque Ittat contractant trente (30) jours au moins avant la date
pr~vue pour leur entree en vigueur. Ce dMlai pourra 6tre abr6g6 dans certains cas
si les autorit~s a~ronautiques y consentent.

4) Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas h s'entendre comme il est dit
au paragraphe 2, ou si un ttat contractant n'est pas disposd & approuver les tarifs
qui lui auront W soumis en vertu du paragraphe 3, les autoritds adronautiques
fixeront d'un commun accord les tarifs applicables aux routes ou sections de routes
en cause.

5) Si les autorit~s a~ronautiques des deux ]Etats contractants ne parviennent
pas A l'accord pr~vu au paragraphe 4, il y aura lieu d'appliquer les dispositions
de l'article 16. Tant que la sentence arbitrale n'aura pas W rendue, l']tat contractant
qui aura ddclar6 ne pas accepter une modification des tarifs aura le droit d'exiger de
l'autre Istat contractant le maintien des tarifs en vigueur.

Article 12

1) Chaque tat contractant accorde aux entreprises d~signdes par l'autre ]Ptat
contractant le droit de virer k leur si~ge 'excddent des recettes sur les d~penses,
apr~s conversion, au taux de change officiel, dans la monnaie de cet autre ]tat
contractant.

2) Ce virement pourra 6galement, A la demande de l'entreprise cr~ditrice, 6tre
effectu6 en une autre monnaie, pour autant que le permette la r~glementation des
changes des ttats contractants en vigueur . la date du virement.

Article 13

Au cas oii serait conclue, en mati6re de transports a~riens, une convention
multilatdrale de caract~re g6ndral qui lierait les deux Rtats contractants, les disposi-
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Consultations to determine the extent to which a multilateral convention cancels,
modifies or supplements this Agreement shall be held in accordance with article 15
hereof.

Article 14

There shall be regular exchanges of views between the aeronautical authorities
of the Contracting States to ensure close collaboration in all matters affecting the
application and interpretation of this Agreement.

Article 15

(1) Either Contracting State may at any time request a consultation for the
purpose of discussing the interpretation, application or modification of this Agree-
ment or the route schedule. Such consultation shall begin within a period of sixty
days from the date of receipt of the request.

(2) Any agreed modification of this Agreement shall become effective in accord-
ance with the procedure prescribed in article 20.

(3) Any modification of the route schedule shall become effective when agreed
in an exchange of diplomatic notes in accordance with article 2, paragraph (2).

Article 16

(1) Any dispute relating to the application or interpretation of this Agreement
which cannot be settled between the aeronautical authorities or between the Govern-
ments of the Contracting States in accordance with article 14 or article 15 shall, at the
request of either Contracting State, be referred to an arbitral tribunal.

(2) The arbitral tribunal shall, in each case, be established in the following
manner : each Contracting State shall appoint one arbitrator and these arbitrators
shall agree upon a national of a third State as chairman. If the arbitrators have not
been appointed within two months after the date on which a Contracting State gave
notice of its intention to have recourse to an arbitral tribunal, or if the arbitrators
cannot agree upon a chairman within a further period of one month, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization shall be requested to
make the necessary appointments. His decision shall be binding upon the Con-
tracting States.

(3) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dispute,
it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting States agree other-
wise, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure and determine
its place of meeting.

(4) Each Contracting State shall bear the cost of the services of its own arbitrator
and half the cost of the services of the chairman.
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tions de ladite convention multilatdrale l'emporteront. Pour determiner dans queUe
mesure les dispositions de la convention multilatdrale abrogent, modifient ou com-
pltent le present Accord, il y aura lieu de proc~der aux consultations pr~vues
l'article 15.

Article 14

Les autorit~s adronautiques des ttats contractants proc~deront rdgulirement
A des dchanges de vues afin d'assurer une dtroite collaboration sur toutes les questions
touchant l'application et l'interprdtation du present Accord.

Article 15

1) Chacun des ttats contractants pourra, A tout moment, demander que des
consultations aient lieu pour discuter de l'interpr~tation, de 'application ou de la
modification du prdsent Accord ou du tableau des routes adriennes. Ces consultations
commenceront dans les 60 jours de la reception de la demande.

2) Toute modification convenue du present Accord entrera en vigueur confor-
moment aux dispositions de I'article 20.

3) Toute modification du tableau des routes entrera en vigueur lorsqu'elle aura
W convenue par un 6change de notes diplomatiques, conform~ment au paragraphe 2

de l'article 2.

Article 16

1) Tout diff6rend quant k l'application ou A 1'interpretation du present Accord
qui n'aura pas fait l'objet d'un r~glement entre les autoritds adronautiques ou les
Gouvernements des ttats contractants, conform6ment k 'article 14 ou A l'article 15,
sera, sur la demande d'un des Rtats contractants, portd devant un tribunal arbitral.

2) Le tribunal arbitral sera, pour chaque affaire, compos6 de la mani~re suivante.
Chaque ]-tat contractant nommera un arbitre, et ces arbitres se mettront d'accord
sur le choix d'un ressortissant d'un Rtat tiers comme president. Si les arbitres ne sont
pas nommds dans un ddlai de deux mois aprs qu'un ttat contractant aura fait
connaitre son intention de recourir k l'arbitrage ou si les arbitres ne parviennent pas
A se mettre d'accord, dans le mois suivant, sur le choix d'un president, le President
de 'Organisation de l'aviation civile internationale sera prM de procder aux nomi-
nations n~cessaires. Sa d~cision s'imposera aux P-tats contractants.

3) S'il n'obtient pas un r~glement du diffirend i l'amiable, le tribunal se pro-
noncera L la majorit6 des voix. Sauf convention contraire des ttats contractants, il
fixera lui-m~me sa procedure et le lieu ofi il si~gera.

4) Chaque Rtat contractant supportera les frais de son arbitre et la moitid
des frais du president du tribunal arbitral.

No 5037



70 United Nations - Treaty Series 1960

(5) The Contracting States undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shall be
final.

Article 17

Either Contracting State may denounce this Agreement at any time. The
Agreement shall terminate one year after the date of receipt of the notice of termina-
tion by the other Contracting State, unless the notice is withdrawn by agreement
between the Contracting States before the expiry of such period.

Article 18

This Agreement, all modifications thereof and any exchange of notes in accord-
ance with article 2, paragraph (2), and article 15, paragraph (3), shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 19

This Agreement cancels and supersedes all previous air transport agreements
between the Contracting States.

Article 20

This Agreement shall enter into force one month after the date on which the
Contracting States notify each other that their respective constitutional require-
ments have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.

DONE at Bonn, on 29 January 1957, in duplicate in the German and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

v. BRENTANO

For the Kingdom of Norway:

Peter ANKER
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5) Les ttats contractants s'engagent A ex~cuter les mesures provisoires ordon,
noes au cours de la procedure ainsi que la sentence arbitrale, qui sera d6finitive.

Article 17

Chacun des 11tats contractants pourra, tout moment, d~noncer le present
Accord. L'Accord prendra fin un an apr~s la rception de l'avis de d~nonciation par
I'autre ttat contractant, 5 moins que, du commun accord des deux Rtats, la ddnon-
ciation ne soit annul~e avant 1'expiration de ce d6lai.

Article 18

Le present Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront lui tre apport~es
et toutes notes diplomatiques 6chang6es conform6ment au paragraphe 2 de 'article 2
et au paragraphe 3 de l'article 15, seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 19

Le present Accord remplace et abroge tous accords ant~rieurs de services adriens
conclus entre les ttats contractants.

Article 20

Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date k laquelle les }tats
contractants se seront fait savoir que les conditions pr~vues par leurs constitutions
respectives sont remplies.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Bonn, le 29 janvier 1957, en double exemplaire, en langues allemande et
norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

v. BRENTANO

Pour le Royaume de Norv~ge:

Peter ANKER
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No. 5038. AGREEMENT I BETWEEN IRELAND AND ITALY
FOR AIR SERVICES BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
SIGNED AT DUBLIN, ON 21 NOVEMBER 1947

The Government of Ireland and the Government of Italy,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air commu-
nications as soon as possible between Ireland and Italy,

Have agreed as follows:

Article 1

Each contracting party grants to the other contracting party the rights specified
in the Annex 2 to this Agreement for the purpose of the establishment of the air
services therein described (hereinafter referred to as the "agreed services"). The
agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the option
of the contracting party to whom the rights are granted.

Article 2

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the con-
tracting party to whom the rights have been granted has designated an airline or
airlines for the specified route or routes and the contracting party granting the rights
shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and of Article 6, be
bound to grant without delay the appropriate operating permission to the airlines
concerned.

(2) The airlines designated may be required to satisfy the competent aeronau-
tical authorities of the contracting party granting the rights that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
by these authorities to the operations of commercial airlines.

Article 3

(1) The charges which either of the contracting parties may impose, or permit
to be imposed, on the designated airlines of the other contracting party for the use
of airports and other facilities shall not be higher than would be paid for the use of
such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services.

1 Came into force on 21 November 1947, the date of signature, in accordance with article 12.
2 See p. 80 of this volume.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No 5038. ACCORDO FRA L'ITALIA E L'IRLANDA PER
L'ISTITUZIONE E L'ESERCIZIO DI LINEE AEREE FRA
I DUE PAESI

I1 Governo Italiano e il Governo d'Irlanda,

desiderando di concludere un accordo allo scopo di stabilire al piji presto possibile
comunicazioni aeree fra l'Italia e l'Irlanda,

hanno convenuto quanto segue :

Articolo I

Ciascuna Parte Contraente concede all'altra Parte Contraente i diritti specificati
nell'allegato a quest'accordo, allo scopo di istituire i servizi aerei descritti nell'Allegato
stesso (definiti ( servizi concordati ). I servizi concordati possono essere inaugurati
subito o in data successiva, a giudizio della Parte Contraente alla quale i diritti
sono stati concessi.

Articolo II

1. - Ciascuno dei servizi concordati potrh essere iniziato non appena la Parte
Contraente, concessionaria dei diritti, abbia designato la compagnia o le compagnie
che dovranno gestire la linea o le linee stabilite. La Parte Contraente che concede
i diritti dovrA accordare senza indugio il permesso di esercizio alla compagnia o alle
compagnie designate, subordinatamente a quanto previsto dal paragrafo 2 di
questo articolo e dall'articolo VI.

2. - La compagnia o le compagnie di navigazione aerea designate sono tenute
a dimostrare su richiesta delle competenti AutoritA aeronautiche della Parte Contra-
ente che concede i diritti, di essere in grado di adempiere alle norme legislative e
regolamentari normalmente applicate dalle predette AutoritA all'attivitA della
compagnie di navigazione aerea commerciale.

Articolo III

1. - Le tasse che ciascuna delle Parti Contraenti pu6 imporre o permettere
che vengano imposte alle compagnie di navigazione aerea designate dall'altra Parte
Contraente per l'uso degli aeroporti e delle altre attrezzature non devono essere pi,
elevate di quelle dovute, per l'uso di tali aeroporti ed attrezzature, dagli aeromobili
nazionali impiegati per servizi aerei internazionali similari.
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(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one contracting party and intended solely for use by the
aircraft of the other contracting party shall be accorded, with respect to customs
duties, inspection fees or other charges imposed by the former contracting party,
treatment not less favourable than that granted to national airlines engaged in inter-
national air transport or the airlines of the most favoured nation.

(3) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board aircraft of
the designated airlines of one contracting party shall be exempt in the territory
of the other contracting party from customs duties, inspection fees or similar duties
or charges.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognised as valid
by the other contracting party for the purpose of operating the agreed services.
Each contracting party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the
purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by another State.

Article 5

(1) The laws and regulations of one contracting party relating to entry into or
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or to
the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall apply
to aircraft of the designated airlines of the other contracting party.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to the entry into
or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft (such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quaran-
tine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the aircraft of the desig-
nated airlines of the other contracting party while in the territory of the first con-
tracting party.

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in the Annex to this Agreement in any case in which it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of the designated airlines of the other
contracting party are vested in nationals of either contracting party, or in case of
failure by the designated airlines to comply with its laws and regulations as referred
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2. - Al carburante, agli olii lubrificanti, ed alle parti di ricambio, introdotti
e portati a bordo nel territorio di una Parte Contraente per uso esclusivo degli aero-
mobili dell'altra Parte Contraente, verr. accordato dalla Parte Contraente sul cui
territorio vengono immessi, un trattamento non meno favorevole di quello accordato
alle aviolinee nazionali impegnate in trasporti aerei internazionali ed aviolinee di
Stati, godenti della clausola della Nazione pifi favorita, per quanto concerne dazi
doganali, tasse d'ispezione ed altri aggravi fiscali.

3. - Gli aeromobili impiegati nei ((servizi concordati , e le scorte di carburanti,
olii lubricanti, parti di ricambio, normale equipaggiamento e provviste di bordo,
giA imbarcati come dotazione degli aeromobili delle compagnie designate da una
Parte Contraente, saranno esenti nel territorio dell'altra Parte Contraente, dai
dazi doganali, tasse di ispezione ed altri aggravi fiscali.

Articolo IV

I certificati di navigabilitA, i brevetti di idoneit e le licenze rilasciati o resi
validi da una delle due Parti Contraenti e in corso di validit1, saranno riconosciuti
validi dall'altra Parte Contraente ai fini dello svolgimento dei (servizi concordati ).
Tuttavia, ciascuna Parte Contraente si riserva il diritto di non riconoscere, per i
voli sul proprio territorio, i brevetti di idoneit e le licenze conferiti a un suo cittadino
da un altro Stato.

Articolo V

1. - Le leggi e i regolamenti di una delle Parti Contraenti, che disciplinano
l'entrata nel proprio territorio di aeromobili adibiti alla navigazione aerea inter-
nazionale e ruscita da esso, e che regolano la navigazione dei detti aeromobili durante
la loro permanenza entro i confini dello stesso territorio, si applicano agli aeromobili
delle compagnie designate dall'altra Parte Contraente.

2. - Le leggi e i regolamenti di una delle Parti Contraenti, che disciplinano
l'entrata nel proprio territorio e ruscita da esso, dei passeggeri, dell'equipaggio
e del carico dell'aeromobile (come i regolamenti relativi all'entrata, ai controlli,
alla immigrazione, ai passaporti, alla dogana e alla quarantena) sono applicabili
ai passeggeri, all'equipaggio e al carico degli aeromobili delle compagnie designate
dall'altra Parte Contraente, durante la loro permanenza nel territorio della prima
Parte Contraente.

Articolo VI

Ciascuna delle Parti Contraenti si riserva la facoltA di rifiutare o revocare
l'esercizio dei diritti derivanti alle compagnie designate dall'altra Parte Contraente
in base alle disposizioni contenute nell'allegato a questo Accordo, qualora tali com-
pagnie non forniscano, se cib sia richiesto, la prova che la proprietU e il controllo
effettivo delle compagnie stesse appartengano ad elementi nazionali dell'una o
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to in Article 5, or otherwise to fulfil the conditions under which the rights are granted
in accordance with this Agreement and its Annex.

Article 7

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation Organ-
ization set up under the Convention on Civil Aviation done at Chicago on 7th Decem-
ber, 1944.'

Article 8

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any provision
or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may be made by
direct agreement between the competent aeronautical authorities of the contracting
parties.

Article 9

Any disputes between the contracting parties, regarding the interpretation or
application of the present Agreement or its Annex, which cannot be resolved by means
of consultation, will be submitted to an Arbitral Tribunal composed of three members,
one to be named by each contracting party and the third to be designated by the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization from a
panel of arbitrators maintained by the Organization provided that the person desig-
nated shall not be a national of either of the contracting parties. The contracting
parties undertake to abide by the decision of the Arbitral Tribunal.

Article 10

If a general multilateral air Convention which is accepted by both contracting
parties comes into force the present Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of the said Convention.

Article 11

Either contracting party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this
Agreement shall terminate on the date specified in the notice but in any case not
less than 12 months after the date of receipt of the notice by the other contracting
party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410, and Vol. 324, p. 340.
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dell'altra Parte Contraente, qualora non adempiano alle disposizioni legislative
regolamentari previste nel precedente articolo V, e comunque non si uniformino
alle condizioni in base alle quali vengono concessi i diritti di esercizio in conformitA
del contenuto del presente Accordo e del suo allegato.

A rticolo VII

11 presente Accordo sarh registrato presso I'I.C.A.O. (International Civil Aviation
Organization) istituito dalla convenzione relativa alla Aviazione Civile Internazionale,
firmata a Chicago il 7 dicembre 1944.

A rticolo VIII

Se 'una o l'altra delle Parti Contraenti ritiene opportuno di modificare una
qualsiasi disposizione contenuta nell'allegato a questo Accordo, le modifiche possono
formare oggetto di una consultazione diretta fra le competenti AutoritA aeronautiche
di ambedue le Parti Contraenti.

Articolo IX

Ogni controversia fra le Parti Contraenti, circa l'interpretazione e l'applicazione
del presente Accordo e del suo allegato, che non possa essere risolta a mezzo di consul-
tazioni, sara sottoposta al giudizio di una commissione arbitrale di tre membri ;
due dei quai saranno nominati, rispettivamente, dall'una e dall'altra Parte Con-
traente, e il terzo sari designato dal Presidente del Consiglio dell'I.C.A.O, scelto dalla
lista di arbitri tenuta a norma dei regolamenti dell'I.C.A.O., fra persone che non
abbiano la nazionalitA di una delle due Parti Contraenti. Le Parti Contraenti si
impegnano di attenersi alle decisioni della commissione arbitrale.

Articolo X

Ove una convenzione aeronautica generale multilaterale, sottoscritta da ambedue
le Parti Contraenti, entri in vigore, il presente Accordo dovr i uniformarsi al disposto
della predetta convenzione.

Articolo XI

Ciascuna delle Parti Contraenti pu6 in ogni momento comunicare all'altra
Parte Contraente l'intendimento di denunciare il presente Accordo. Tale comunica-
zione sarA contemporaneamente data alla I.C.A.O.

Avvenuta la comunicazione, il presente Accordo cesserL di aver vigore alla
data indicata nella comunicazione stessa, ma, in ogni caso, non prima che siano
trascorsi dodici mesi dalla data nella quale l'altra Parte Contraente riceve la comuni-
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of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other con-
tracting party notice shall be deemed to have been received fourteen days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement and
have affixed thereto their seals.

DONE in Dublin in duplicate this twenty-first day of November, 1947, in the
English and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Ireland: For the Government of Italy:

Eamon DE VALERA Francesco BABUscio Rizzo

ANNEX

I. The Irish Government accords to an airline or to airlines designated by the Italian
Government the right to embark and disembark in Ireland international traffic in pas-
sengers, freight and mail on the following routes in both directions, with or without
intermediate stops in the territory of other States.

A. (1) Rome - Milan - Dublin,
(2) Rome - Dublin,
(3) Milan - Dublin.

B. (1) Rome - Milan - Shannon - points beyond,

(2) Rome - Shannon - points beyond,
(3) Milan - Shannon - points beyond.

The grant of rights on routes B is subject to the condition that all Eastbound aircraft
of the Italian Airlines flying on these routes must stop at Shannon Airport as first European
port of call and that all Westbound aircraft on the same routes must also stop there.

II. The Italian Government accords to an airline or to airlines designated by the
Irish Government the right to embark and disembark in Italy international traffic in
passengers, freight and mail on the following routes in both directions, with or without
intermediate stops in the territory of other States.

A. (1) Dublin - Milan - Rome - points beyond,
(2) Dublin - Milan - points beyond,

(3) Dublin - Rome - points beyond.

B. (1) Shannon - Milan - Rome - points beyond,
(2) Shannon - Milan - points beyond,
(3) Shannon - Rome - points beyond.

E. DE V. F. B. R.
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cazione. La comunicazione di denuncia pu6 essere sostituita da un ulteriore Accordo
prima dello scadere del suddetto periodo.

Qualora 'altra Parte Contraente non segni ricevuta, la comunicazione sarA
considerata come ricevuta quattordici giorni dopo la ricezione da parte della I.C.A.O.

Articolo XII

Il presente Accordo entra in funzione alla data della firma.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti Plenipotenziari, debitamente autorizzati dai
rispettivi Governi, hanno firmato il presente Accordo ed apposto i loro sigilhi.

FATTo in Dublino in doppio originale add! ventuno novembre millenovecento-
quarantasette, nella lingua italiana .e inglese, i due testi facendo ugualmente fede.

Per il Governo Italiano : Per il Governo d'Irlanda:

Francesco BABUSCIO Rizzo Eamon DE VALERA

ALLEGATO

1. - II Governo Irlandese concede a compagnie di navigazione aerea designate dal
Governo Italiano, il diritto di imbarcare e di sbarcare in Irlanda traffico internazionale
per passeggeri, merci e posta, sulle seguenti rotte in entrambe le direzioni, con o senza
scali intermedi sul territorio di altri Stati:

A) 10 Roma - Milano - Dublino;
20 Roma - Dublino ;
30 Milano - Dublino;

B) 10 Roma - Milano - Shannon e oltre;
20 Roma - Shannon e oltre ;
30 Milano - Shannon e oltre.

La concesslone dei diritti sulle rotte di cui alla lettera B) 6 soggetta alla condizione
che tutti gli aeromobili delle linee italiane di navigazione aerea diretti all'est, devono
atterrare a Shannon come primo aeroporto europeo di scalo, che tutti gli aeromobili delle
stesse linee diretti all'ovest devono ugualmente ivi atterrare.

2. - Ii Governo Italiano concede a compagnie di navigazione aerea, designate dal
Governo Irlandese, il diritto di imbarcare e di sbarcare in Italia traffico internazionale
per passeggeri, merci e posta, sulle seguenti rotte in entrambe le direzioni, con o senza
scali intermedi sul territorio di altri Stati :

A) 10 Dublino - Milano - Roma e oltre;
20 Dublino - Milano e oltre;
30 Dublino - Roma e oltre;

B) 10 Shannon - Milano - Roma e oltre;
20 Shannon - Milano e oltre;
30 Shannon - Roma e oltre.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN IRELAND AND ITALY MODIFYING THE
ANNEX TO THE AGREEMENT OF 21 NOVEMBER 1947 2

FOR AIR SERVICES BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
DUBLIN, 3 OCTOBER 1957, AND ROME, 15 NOVEMBER
1957

DEPARTMENT OF INDUSTRY AND COMMERCE

DUBLIN
C.A.1899.

3 October, 1957

Sir,

I am directed by the Minister for Industry and Commerce to refer to the Agree-

ment between Ireland and Italy for Air Services which was signed at Dublin on

21st November, 1947.2

2. The second paragraph of Part I of the Annex to the Agreement provides as
follows :

"The grant of rights on routes B is subject to the condition that all East-

bound aircraft of the Italian Airlines flying on these routes must stop at Shannon
Airport as first European port of call and that all Westbound aircraft on the

same routes must also stop there."

3. The Government of Ireland have ceased, as from 2nd May, 1957, to require
aircraft flying over the territory of Ireland to land at Shannon Airport.

4. I am, accordingly, to propose that the second paragraph of Part I of the Annex

to the Agreement should be deleted and to suggest that, if this proposal is acceptable

to you, this letter and your reply thereto constitute confirmation of an agreed modi-

fication of the Annex within the meaning of Article 8 of the Agreement.

I am, Sir,

Your obedient servant,
(Signed) J. C. B. MACCARTHY

Secretary

Department of Industry and Commerce

Gen. Renato Abbriata
Director-General of Civil Aviation and Air Transport

Ministero della Difesa Aeronautica
Rome, Italy

I Came into force on 15 November 1957 by the exchange of the said notes.
2 See p. 74 of this volume.
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II

MINISTERO DELLA DIFESA

IL SOTTOSEGRETARIO DI STATO "

15 November 1957

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated October 3, 1957,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Aeronautical Authorities of Italy agree
to the decisions taken by the Aeronautical Authorities of Ireland and, consequently
your letter quoted above and mine can be considered as constituting an amendment
to the Annex to the Air Agreement between Italy and Ireland, which was signed at
Dublin on the 21st November, 1947.

I am, Sir,

Your obedient servant,

(Signed) [illegible]

Mr. J. C. B. MacCarthy
Secretary
Department of Industry and Commerce
Dublin

Ministry of Defense.

The Under-Secretary of State.

No 5038
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5038. ACCORD 1 ENTRE L'IRLANDE ET L'ITALIE RE-
LATIF AUX SERVICES AIRIENS ENTRE LES DEUX
PAYS. SIGNIR A DUBLIN, LE 21 NOVEMBRE 1947

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement italien,

D~sirant conclure un accord aux fins d'6tablir aussit6t que possible des commu-
nications a~riennes entre l'Irlande et l'Italie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde 1'autre les droits indiqu~s dans
l'annexe2 du present Accord aux fins d'6tablir les services adriens qui y sont pr~vus
(d6nomm~s ci-apr~s ales services convenus ,). Les services convenus pourront 8tre
inaugur~s immdiatement ou & une date ult~rieure, au choix de la Partie contractante
A laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

1) Chacun des services convenus pourra 6tre inaugurd aussit6t que la Partie
contractante A laquelle les droits sont accord~s aura d6sign6 une ou plusieurs entre-
prises de transports a~riens pour la ou les routes indiqu~es ; la Partie contractante
qui accorde les droits sera tenue, sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du
present article et de 1'article 6, d'accorder sans d~lai .l'entreprise ou aux entre-
prises d~sign6es l'autorisation d'exploitation voulue.

2) Les entreprises ddsign~es pourront 8tre tenues de fournir aux autoritds
adronautiques comp~tentes de la Partie contractante qui accorde les droits la preuve
qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement appliques par lesdites autorit~s l'exploitation de services adriens
commerciaux.

Article 3

1) Les taxes que chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre
d'imposer pour l'utilisation des a~roports et autres installations et services par les
entreprises d~sign~es par l'autre Partie ne devront pas 8tre plus 6levdes que les
droits acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports, installations et services par ses
a~ronefs nationaux affect~s 5 des services internationaux similaires.

I Entr6 en vigueur le 21 novembre 1947, date de la signature, conformrment h l'article 12.
2 Voir p. 87 de ce volume.
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2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pikes de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie contractante ou pris A bord d'adronefs sur ledit territoire,
et destines uniquement A l'usage des a~ronefs de l'autre Partie, b~n~ficieront, en ce
qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres droits imposds par la
premiere Partie, d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde 6 ses
entreprises nationales assurant des transports adriens internationaux ou aux entre-
prises de la nation la plus favoris6e.

3) Les a~ronefs affect~s aux services convenus, ainsi que les carburants, les
huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de
bord conserves a bord des a~ronefs des entreprises ddsigndes par une des Parties
contractantes seront exempts, sur le territoire de l'autre Partie, de droits de douane,
frais d'inspection et autres droits et taxes similaires.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livrds ou
valid~s par une Partie contractante et non pdrimds seront reconnus valables par
l'autre Partie pour l'exploitation des services convenus. Chaque Partie contractante
se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et licences d~livr~s A ses propres ressortissants par
un ktat tiers.

Article 5

1) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne internationale ou
relatifs ?i l'exploitation et . la navigation desdits a~ronefs pendant qu'ils se trouvent
dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises dsigndes
par l'autre Partie contractante.

2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr~e, le s~jour et la sortie de passagers, 6quipages ou marchandises & bord des
a~ronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigra-
tion, de passeports, de douane et de quarantaine) seront applicables aux passagers,
6quipages et marchandises A bord des a~ronefs des entreprises d~signdes par lautre
Partie contractante pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

Article 6

Chaque Partie contractante se r~serve la facult6 de refuser ou de retirer les
droits d~finis A 1'annexe du present Accord toutes les fois qu'elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif des entreprises d6signdes
par l'autre Partie contractante sont entre les mains de ressortissants de l'une des
Parties, ou lorsque les entreprises d~sign~es ne se conformeront pas aux lois et r~gle-
ments visas h l'article 5 ou manqueront, de toute autre manire, A satisfaire aux
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conditions auxquelles les droits ont W accordds en vertu du prdsent Accord et de
son annexe.

Article 7

Le prdsent Accord sera enregistr6 aupr6s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale cr6de par la Convention relative 5. l'aviation civile signde t Chicago,
le 7 ddcembre 19441.

Article 8

Si une des Parties contractantes souhaite modifier une ou plusieurs dispositions
de l'annexe du present Accord, les autoritds adronautiques compdtentes des deux
Parties contractantes pourront se mettre d'accord directement au sujet de cette
modification.

Article 9

Tout diffdrend entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation ou k
'application du prdsent Accord ou de son annexe, qui ne pourrait 6tre rdgl6 par

voie de ndgociations, sera soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres,
chaque Partie contractante en nommant un et le troisi~me 6tant ddsign6 par le
Prdsident du Conseil de l'Organisation de r'aviation civile internationale sur une liste
d'arbitres 6tablie par ladite Organisation ; ce troisi~me membre ne devra pas 6tre
un ressortissant de l'une des Parties contractantes. Les Parties contractantes s'en-
gagent Ai se conformer L la decision du tribunal d'arbitrage.

Article 10

Au cas oii entrerait en vigueur une convention multilatdrale gdndrale d'aviation
t laquelle adhdreraient les deux Parties contractantes, le present Accord devra ftre
modifi6 de fagon A s'harmoniser aux dispositions de ladite convention.

Article 11

Chaque Partie contractante pourra tout moment notifier A. l'autre son intention
de mettre fin au prdsent Accord. La notification devra 6tre communiqude simultan6-
ment L l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notification est
donnde, le pr6sent Accord prendra fin i la date qui y sera indiqude, mais au plus t6t
douze mois apr~s la date de la reception de la notification par l'autre Partie contrac-
tante, 6 moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce
ddlai. En l'absence d'accus6 de rdception de la part de 'autre Partie contractante,
la notification sera rdputde avoir W revue quatorze j ours apr s la date de sa reception
par l'Organisation de 'aviation civile internationale.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362;
vol. 252, p. 410, et vol. 324, p. 341.
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Article 12

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les plknipotentiaires soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Dublin, le 21 novembre 1947, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et italienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement irlandais: Pour le Gouvernement italien:

Eamon DE VALERA Francesco BABUSCIO Rizzo

ANNEXE

I. Le Gouvernement irlandais accorde & une ou plusieurs entreprises d~sign6es par
le Gouvernement italien le droit d'embarquer et de d~barquer en Irlande, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier sur les routes suivantes, dans
les deux sens, avec ou sans escales interm6diaires sur le territoire d'autres ]ttats:

A. 1) Rome - Milan - Dublin,
2) Rome - Dublin,
3) Milan - Dublin.

B. 1) Rome - Milan - Shannon et au-deU,
2) Rome - Shannon et au-del&,
3) Milan - Shannon et au-delU.

Les droits accord6s sur les routes B le sont sous r6serve que tous les adronefs italiens
volant d'ouest en est sur ces routes atterrissent i l'a~roport de Shannon, qui sera la
premiere escale en Europe, et que tous les a6ronefs se dirigeant d'est en ouest sur ces
m~mes routes y atterrissent 6galement.

II. Le Gouvernement italien accorde A une ou plusieurs entreprises d~sign~es par le
Gouvernement irlandais le droit d'embarquer et de d~barquer en Italie, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier sur les routes suivantes, dans
les deux sens, avec ou sans escales interm~diaires sur le territoire d'autres ttats:

A. 1) Dublin - Milan - Rome et au-delA,
2) Dublin - Milan et au-delh,

3) Dublin - Rome et au-del.

B. 1) Shannon - Milan - Rome et au-del.,
2) Shannon - Milan et au-delA,
3) Shannon - Rome et au-delA.

E. DE V. F. B. R.
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
L'IRLANDE ET L'ITALIE MODIFIANT L'ANNEXE A
L'ACCORD DU 21 NOVEMBRE 19472 RELATIF AUX
SERVICES AtRRIENS ENTRE LES DEUX PAYS. DUBLIN,
3 OCTOBRE 1957, ET ROME, 15 NOVEMBRE 1957

1

MINISTtRE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

DUBLIN

C. A.1899.
Le 3 octobre 1957

Monsieur le Directeur g~n~ral,

D'ordre du Ministre du commerce et de l'industrie, j'ai l'honneur de me r~fdrer

'Accord relatif aux services a~riens entre les deux pays conclu le 21 novembre 1947 2

A Dublin entre l'Irlande et l'Italie.

2. Le deuxi~me alin~a de la partie I de l'annexe de 'Accord est ainsi congu:

(( Les droits accord6s sur les routes B le sont sous rdserve que tous les adronefs

italiens volant d'ouest en est sur ces routes atterrissent A l'a~roport de Shannon,

qui sera la premiere escale en Europe, et que tous les a6ronefs se dirigeant d'est
en ouest sur ces m~mes routes y atterrissent 6galement. D

3. Le Gouvernement irlandais a cess6, A compter du 2 mai 1957, d'exiger des aronefs

survolant le territoire irlandais qu'ils atterrissent A l'a~roport de Shannon.

4. Je propose donc de supprimer le deuxi~me alin~a prdcit6 et de considdrer, avec

votre agr6ment, la pr6sente lettre et votre r~ponse comme constituant confirmation

d'une modification convenue de l'annexe, conform~ment A l'article 8 de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

(Signe) J. C. B. MACCARTHY

Secr~taire
Minist~re du commerce et de l'industrie

Monsieur le g~ndral Renato Abbriata
Directeur g6n~ral de 1'aviation civile et des transports a6riens

Minist~re de la drfense arienne
Rome (Italie)

I Entr6 en vigueur le 15 novembre 1957 par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 84 de ce volume.
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II

MINISTARE DE LA DtFENSE

LE SOUS-SECRETAIRE D'ATAT

Le 15 novembre 1957
Monsieur le Secr~taire,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 3 octobre 1957,
libellde comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir que les d~cisions prises par les autorit~s adronautiques
irlandaises ont l'agr~ment des autoritds a~ronautiques italiennes; par consequent,
votre lettre pr~cit~e et la mienne peuvent 6tre consid~r~es comme constituant une
modification de l'annexe de l'Accord a~rien conclu h Dublin le 21 novembre 1947
entre l'Italie et l'Irlande.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) [illisible]

Monsieur J. C. B. MacCarthy
Secr~taire du Ministate du commerce et de l'industrie
Dublin

N. 5038
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No 5039. ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
ITALIANA ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA IS-
LAMICA DEL PAKISTAN RELATIVO AI SERVIZI AEREI

I1 Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblica Islamica
del Pakistan, qui appresso designati come Parti Contraenti,

Entrambi aderenti alla Convenzione per l'Aviazione Civile Internazionale
firmata a Chicago il 7 dicembre 1944, i cui termini sono vincolanti per entrambe
le Parti Contraenti,

Desiderando concludere un accordo relativo all'esercizio dei servizi di trasporto
aereo tra i loro rispettivi territori ed oltre gli stessi,

Hanno convenuto quanto segue :

Articolo I

Ciascuna Parte Contraente concede all'altra Parte Contraente il diritto di
esercire i servizi aerei descritti nell'Annesso al presente Accordo (qui appresso indicati
come c( servizi aerei specificati ) sulle rotte menzionate nel suddetto Annesso (qui
appresso indicate come le ((rotte aeree specificate ))).

Articolo II

A) Ciascuno dei servizi aerei specificati pub avere inizio immediatamente o
ad una data posteriore, a scelta della Parte Contraente alla quale vengono concessi
i diritti, a condizione che :

10 la Parte Contraente alla quale sono stati concessi i diritti abbia designato,
attraverso le proprie Autorit,1 Aeronautiche, un'impresa di trasporto aereo (qui
appresso indicata come (( impresa designata )) per le (( rotte aeree specificate D ;

20 la Parte Contraente che concede i diritti abbia dato la relativa autorizzazione
d'esercizio all'impresa di trasporto aereo, il che dovrA. fare senza ritardo attraverso
le proprie Autorit Aeronautiche, purch6 l'impresa - qualora richiesta - si sia
uniformata alle disposizioni del paragrafo B) del presente articolo e dell'articolo VIII.
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No. 5039. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY RELATING
TO AIR SERVICES. SIGNED AT ROME, ON 5 OCTOBER
1957

The Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government of the
Republic of Italy, hereinafter described as the Contracting Parties,

Being Contracting Parties to the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago on the seventh day of December 1944,2 the terms of which Conven-
tion are binding on both Parties,

And desiring to conclude an agreement for the operation of air transport services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to
operate the air services specified in the Annex 3 to this Agreement (hereinafter
referred to as the "specified air services") on the routes specified in the said Annex
(hereinafter referred to as the "specified air routes").

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately or at a
later date, at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted, on
condition that:

1. The Contracting Party to whom the rights shall have been granted shall
have designated an airline (hereinafter referred to as a "designated airline") for the
"specified air routes" through its own aeronautical Authorities.

2. The Contracting Party which grants the rights shall have given the appropri-
ate operating permission to the airline, which it shall do without delay, through its
own aeronautical Authorities, provided that the airline has, if called upon, complied
with the requirements of paragraph (B) of this Article and of Article VIII.

1 Became operative on 5 October 1957, in accordance with paragraph (d) of the Joint Decla-
ration.

2 See footnote 1, p. 78 of this volume.
3 See p. 107 of this volume.
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B) All'impresa designata pub esser richiesto di dimostrare alle AutoritA Aero-
nautiche della Parte Contraente che concede i diritti che essa 6 in grado di adempiere
alle condizioni prescritte dalle leggi e dai regolamenti normalmente applicati dalle
suddette Autorit per l'esercizio dei servizi aerei commerciali internazionali.

C) I funzionamento di ciascuno dei servizi aerei specificati 6 subordinato al
riconoscimento, da parte della Parte Contraente interessata, che l'organizzazione
tecnica di rotta dell'impresa aerea designata da detta Parte garantisca adeguatamente
la sicurezza dell'esercizio dei servizi aerei sulla rotta aerea specificata.

A questo scopo se le Autorith aeronautiche della Parte Contraente designante
una impresa aerea sono soddisfatte dell'adeguatezza dell'organizzazione tecnica
di rotta della propria impresa e certificano in conseguenza, tale certificato sari
accettato dalle autoritU aeronautiche dell'altra Parte Contraente.

D) I certificati di navigabilitU, i brevetti e le licenze rilasciati o resi validi da
una delle due Parti Contraenti ed ancora in vigore saranno normalmente riconosciuti
come validi dall'altra Parte Contraente ai fini dell'esercizio delle rotte e dei servizi
specificati nello Annesso. Ciascuna Parte Contraente, tuttavia, si riserva il diritto
di rifiutare di riconoscere, ai fini del sorvolo del proprio territorio, i brevetti e le
licenze rilasciati ai propri cittadini da un altro Stato.

E) Le leggi, i regolamenti e le disposizioni in genere di una delle Parti Contraenti
relativi all'entrata nel proprio territorio ed all'uscita da esso di aeromobili o servizi
aerei impiegati nella navigazione aerea internazionale od all'esercizio di tali aero-
mobili o servizi aerei, durante il periodo di permanenza nel proprio territorio, si
applicheranno agli aeromobili e ai servizi aerei dell'impresa designata dall'altra
Parte Contraente.

F) Le leggi, i regolamenti e le disposizioni in genere di ciascuna Parte Contraente,
relativi all'entrata, alla permanenza nel proprio territorio e all'uscita da esso di
passeggeri, equipaggio, merci e aeromobili (quali i regolamenti relativi all'entrata,
all'uscita, immigrazione, passaporti, dogana e quarantena) saranno applicabili ai
passeggeri, all'equipaggio, ai mittenti delle merci, nonch6 ai loro rappresentanti
e agli aeromobili.

Articolo III

Le imprese designate da ciascuna Parte Contraente avranno il diritto, durante
l'esercizio dei servizi aerei specificati :

i) di attraversare coi loro aeromobili il territorio dell'altra Parte Contraente;

ii) di effettuare scali tecnici nel suddetto territorio ;

iii) subordinatamente a quanto disposto dall'articolo IV, di effettuare scali nel
detto territorio nei punti specificati nell'Annesso a questo Accordo, allo scopo
di sbarcare ed imbarcare traffico internazionale di passeggeri, merci e posta.

No. 5039
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(B) The designated airline may be required to satisfy the Aeronautical Author-
ities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed by or under the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operation of International commercial air services.

(C) The operation of each of the specified air services shall be subject to the
agreement of the Contracting Party concerned that the technical route organisation
of the airline designated by said Party on the specified air route is adequate for the
safe operation of air services. To this end if the aeronautical authorities of the
Contracting Party designating an airline are satisfied about the adequacy of the
route organisation of its own airline and certify accordingly, such certificate shall be
accepted by the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

(D) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall normally be
recognised as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
routes and services specified in the Annex. Each Contracting Party reserves the
rights, however, to refuse to recognise, for the purpose of flight over its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals by another State.

(E) The laws, regulations and instructions of one Contracting Party relating
to entry into or departure from its territory of aircraft or air services operated in
International air navigation or to the operation of such aircraft or air services while
within its territory shall apply to aircraft and air services of the designated airline
of the other Contracting Party.

(F) The laws, regulations and instructions of each Contracting Party relating
to the entry into, stay at or departure from its territory of passengers, crew or cargo or
aircraft (such as regulations relating to entry, exit, immigration, passport, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew, aircraft and senders of
air cargo as well as to their representatives.

Article III

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
the specified air services, the rights :

(i) to fly their aircraft across the territory of the other Contracting Party;

(ii) to make stops in the said territory for technical landing purposes, and

(iii) subject to the provisions of Article IV to make stops in the said territory at the
points specified in the Annex to this Agreement for the purposes of setting down
and picking up International traffic in passengers, cargo and mail.

No 5039
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Articolo IV

1. Si riconosce che ciascuna Parte Contraente avra equi e pari diritti per il
trasporto del traffico di 3a e 4a libertAL sulle rotte specificate nell'Annesso a questo
Accordo e che il traffico di 5a libert ha carattere complementare. Quando il traffico
6 per sua natura di 5 a libertb per una Parte Contraente, ma di 3a o 4 a liberth per
raltra Parte Contraente, quest'ultima avrA diritto di prioritA per il trasporto dello
stesso. La prima Parte Contraente pub incrementare tale traffico di 5a liberta a
condizione che cib non pregiudichi i preminenti interessi dell'altra Parte Contraente.

2. La capacitI offerta dalle imprese di ciascuna Parte Contraente sulle rotte
aeree specificate sarA strettamente commisurata alle esigenze attuali e ragionevol-
mente prevedibili che il pubblico avrA per il trasporto aereo relativamente a un
ragionevole coefficiente di carico.

3. I1 diritto delle imprese di ciascuna Parte Contraente di imbarcare e sbarcare,
in punti situati nel territorio dell'altra Parte Contraente, traffico internazionale
destinato a terzi paesi o da essi proveniente, sara proporzionato, subordinatamente
alla osservanza dei principi indicati nel paragrafo 1 del presente Articolo :

a) alle esigenze di trasporto aereo tra il paese d'origine e i paesi di destinazione
e alle necessitA di trasporto aereo della regione attraversata dall'impresa, tenendo
in considerazione i servizi eserciti dalle imprese dell'altra Parte Contraente, su tutta
la rotta specificata o parte di essa, e

b) alla economia di esercizio delle linee a lungo percorso.

Articolo V

A) Le AutoritA Aeronautiche di entrambe le Parti Contraenti si scambieranno
al pij presto possibile i dati relativi alle vigenti autorizzazioni concesse alle rispettive
imprese designate per l'esercizio di servizi per, attraverso e dal territorio dell'altra
Parte Contraente. Tall dati comprenderanno copie delle licenze in vigore e le autoriz-
zazioni di esercizio sulle rotte aeree specificate, nonch6 gli emendamenti, gli ordini
di esenzione e gli schemi di servizio autorizzati.

B) Ciascuna Parte Contraente farA in modo che le proprie imprese designate
forniscano col massimo preavviso alle AutoritA Aeronautiche dell'altra Parte Contra-
ente copie degli orari, frequenze, comprese eventuali modifiche di esse, e, a loro
richiesta, qualsiasi altro dato importante relativo all'esercizio dei servizi aerei speci-
ficati, come pure qualsiasi informazione circa la capacitA fornita su ciascuna delle
rotte specificate ed ogni altra ulteriore informazione rilevante e ragionevole che
possa essere richiesta per dimostrare alle Autorit Aeronautiche dell'altra Parte
Contraente che le disposizioni del presente Accordo sono debitamente osservate.

C) Ciascuna Parte Contraente farA in modo che le proprie imprese designate
forniscano alle Autorith Aeronautiche dell'altra Parte Contraente, a richiesta, quei
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Article IV

1. It is recognised that each Contracting Party shall have fair and equal rights to
the carriage of 3rd and 4th freedom traffic on the routes specified in the Annex to this
Agreement, 5th freedom traffic to have a supplementary character. Where traffic is
of the nature of 5th freedom to one Contracting Party, but 3rd or 4th freedom to
the other Contracting Party, the primary right to the carriage of such traffic shall be
that of the latter Contracting Party. The first Contracting Party shall have the
right to uplift such 5th freedom traffic provided that it shall not be prejudicial to the
primary interests of the other Contracting Party.

2. The capacity offered by the airlines of each Contracting Party on the specified
air routes shall jointly bear a close relationship to the current and reasonably anti-
cipated needs of the public for air transport at a reasonable load factor.

3. The right of the airlines of either Contracting Party to embark and to dis-
embark, at points in the territory of the other Contracting Party, international
traffic destined for or coming from third countries shall, subject to the principles in
para I of this Article, be related to :

(a) the air transport needs between the country of origin and the countries of
destination and the air transport needs of the area through which the airline passes
after taking into account the services operated by airlines of the other Contracting
Party over the whole or parts of the route specified, and

(b) the economics of through airline operation.

Article V

(A) The Aeronautical Authorities of both Contracting Parties shall exchange
information as promptly as possible concerning the current authorisations extended
to their respective designated airlines to render service to, through and from the
territory of the other Contracting Party. This will include copies of current cer-
tificates and authorisations for service on the specified air routes, together with
amendments, exemption orders and authorised service patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, as long in advance as
practicable, copies of time tables, traffic schedule including any modification thereof
and, at their request, all other relevant information concerning the operation of the
specified air services including information about the capacity provided on each
of the specified air routes and any further relevant and reasonable information as
may be required to satisfy the Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party that the requirements of this Agreement are being duly observed.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request, statistics

NO 5M
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dati statistici relativi al traffico effettuato dai propri servizi aerei per, da o attraverso
il territorio dell'altra Parte Contraente dai quali si possa rilevare l'origine e la desti-
nazione di tale traffico.

Articolo VI

A) Le tariffe saranno stabilite in misura ragionevole, tenendo in debita consi-
derazione tutti i fattori di rilievo, compreso il costo di esercizio comparativo, un
ragionevole profitto e le differenze di caratteristiche del servizio.

B) Le tariffe che le imprese designate di ciascuna Parte Contraente appliche-
ranno per il traffico effettuato in base al presente Accordo per o dal territorio dell'altra
Parte Contraente saranno convenute, in primo luogo, tra le imprese designate di
entrambe le Parti Contraenti e dovranno aver riguardo alle relative tariffe adottate
dalla International Air Transport Association. Le tariffe cosi stabilite saranno
soggette all'approvazione delle AutoritA Aeronautiche di entrambe le Parti Contra-
enti. Nell'eventualitU di disaccordo tra le imprese e/o le Autorith Aeronautiche,
le Parti Contraenti cercheranno una composizione, come stabilito nell'articolo XI
di questo Accordo e dovranno prendere tutte le misure necessarie per rendere effettivo
Y'accordo raggiunto. Nell'attesa che venga composto 1'eventuale disaccordo le tariffe
gii stabilite rimarranno in vigore.

Articolo VII

A) Ai carburanti, agli olii lubrificanti, alle parti di ricambio e alle provviste
di bordo, introdotti nel territorio di una Parte Contraente o presi a bordo degli
aeromobili dell'impresa designata dall'altra Parte Contraente che si trovino in detto
territorio, per i'uso esclusivo degli aeromobili della stessa impresa, impiegati nell'eser-
cizio dei servizi specificati, sarA accordato, per quanto riguarda i diritti doganali,
i diritti d'ispezione e altri gravami similari, un trattamento non meno favorevole di
quello che applicato alle imprese nazionali che esercitano regolari trasporti aerei
internazionali o alle imprese della nazione pii favorita.

B) Gl aeromobili dell'(( impresa designata ) impiegati nei servizi aerei specificati
in voli da, per o attraverso il territorio di una Parte Contraente, sono ammessi nel
territorio dell'altra Parte Contraente in esenzione temporanea da diritti doganali,
diritti d'ispezione e altri gravami similari, analogamente a quanto avviene per gli
aeromobili della nazione pifi favorita.

C) I carburanti, gli olii lubrificanti, le provviste di bordo, le parti di ricambio
e le dotazioni normali di bordo esistenti sugli aeromobili di una impresa designata
di una Parte Contraente, autorizzata ad esercire i ((servizi aerei specificati ,, sono,
sul territorio dell'altra Parte Contraente, esenti da diritti doganali e altri gravami
similari, anche quando siano usati o consumati nel corso di voli al di sopra di detto
territorio.
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relating to the traffic carried on their air services to from or over the territory of the
other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article VI

(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of comparable economical operation, reasonable profit and
differences of characteristics of service.

(B) The rates to be charged by the designated airlines of each Contracting
Party in respect of traffic carried under this Agreement to or from the territory
of the other Contracting Party shall be agreed in the first instance between the
designated airlines of both the Contracting Parties and shall have regard to relevant
rates adopted by the International Air Transport Association. Any rates so agreed
shall be subject to the approval of the Aeronautical Authorities of both the Contract-
ing Parties. In the event of disagreement between the airlines and/or the Aeronau-
tical Authorities, the Contracting Parties shall endeavour to settle it as provided for
under Article XI of this Agreement and will take all necessary steps to give effect
to such agreement. Pending settlement of any such disagreement, the rates already
established shall prevail.

Article VII

(A) To fuels, lubricating oils, spare parts and aircraft stores, introduced into
the territory of a Contracting Party or taken on board aircraft of the airlines desig-
nated by the other Contracting Party which are in the said territory, for the exclusive
use of aircraft of the same airline operating the specified air services shall be accorded,
with respect to customs duties, inspection fees and other similar charges, treatment
not less favourable than that granted to the national airlines operating the scheduled
international air services or to the airlines of the most favoured nation.

(B) The aircraft of the "designated airline" engaged in the scheduled specified
services in flights from to or across the territory of a Contracting Party, are admitted
into the territory of the other Contracting Party temporarily free from customs duties,
inspection fees and other similar charges, in the same manner as the aircraft of the
most favoured nation.

(C) Fuel, lubricating oils, aircraft stores, spare parts and normal equipment
retained on board aircraft of the designated airline of a Contracting Party authorized
to operate the "specified services", are on the territory of the other Contracting
Party exempt from customs duties and other similar charges, even when they are
used or consumed during flights over the said territory.

N' 5039
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D) I carburanti, gli olii lubrificanti, le parti di ricambio, le provviste di bordo
e le dotazioni normali di bordo che, in base alle disposizioni del precedente paragrafo,
godono di esenzioni fiscali, non possono essere sbarcati senza il consenso delle AutoritA
Doganali dell'altra Parte Contraente. Nel caso in cui non possano essere impiegati,
debbono essere riesportati. In attesa dell'impiego o della riesportazione essi debbono
rimanere sotto controllo doganale.

Articolo VIII

A) Ciascuna Parte Contraente si riserva il diritto di rifiutare o revocare una
autorizzazione di esercizio ovvero di imporre alla stessa quele condizioni che riterrh
necessarie, nel caso che, a suo giudizio, non sia dimostrato che una parte sostanziale
della propriet dell'impresa e l'effettivo controllo di essa siano nelle mani della Parte
Contraente o di suoi cittadini, o nel caso che l'impresa designata dell'altra Parte
Contraente venga meno all'osservanza delle leggi e regolamenti della prima Parte
Contraente, o nel caso che, a giudizio della prima Parte Contraente, esista una
violazione delle leggi e dei regolamenti.

Nel caso di un'azione intentata da una Parte Contraente a norma di questo
articolo, i diritti dell'altra Parte Contraente stabiliti dall'articolo XI non saranno
pregiudicati.

B) Ciascuna Parte Contraente ha il diritto di richiedere all'altra Parte Contraente
qualsiasi documentazione che essa ritenga necessaria a provare la proprieta e l'effet-
tivo controllo dell'impresa designata dell'altra Parte.

Articolo IX

A) In uno spirito di stretta collaborazione, le AutoritA Aeronautiche delle due
Parti Contraenti si consulteranno regolarmente, e/o a richiesta di una delle Parti,
al fine di assicurare l'osservanza dei principi e l'applicazione dele clausole stabilite
in questo Accordo.

B) Ciascuna Parte Contraente pub in ogni momento chiedere consultazioni
con l'altra Parte Contraente al fine di apportare qualsiasi variante all'Accordo o al
suo Annesso che essa ritenga desiderabile. Tale consultazione avrA inizio entro un
periodo di 60 giorni dala data della richiesta. Se si raggiunge un accordo sulla variante
da apportare all'Accordo o al suo Annesso, la variante all'Accordo avra effetto
all'atto della sua conferma attraverso uno Scambio di Note diplomatiche, mentre
la variante all'Annesso avr effetto col raggiungimento del semplice accordo tra le
Autorit& Aeronautiche delle due Parti Contraenti.

C) Varianti occasionali effettuate da una delle due Parti Contraenti nelle rotte
aeree specificate, ad eccezione di quelle che cambiano i punti serviti dalle imprese
designate nel territorio dell'altra Parte Contraente, non saranno considerate come
modifiche all'Accordo. Le AutoritA Aeronautiche di una delle due Parti Contraenti
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(D) Fuel, lubricating oils, spare parts, aircraft stores and normal equipment
which are exempt from any duties and charges under the provisions of the above
Paragraph cannot be unloaded without the permission of the customs Authorities
of the other Contracting Party. When they cannot be employed they must be re-
exported. Waiting for their use or re-exportation, they shall be kept under the
supervision of the customs Authorities.

Article VIII

(A) Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke,
or impose appropriate conditions as it may deem necessary with respect to an oper-
ating permission, in case in its own judgement, it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the airline are vested in the Contracting Party or
its nationals, or in case of failure by a designated airline of the other Contracting
Party to comply with the laws and regulations of the former Contracting Party, or
in case, in the judgement of the former Contracting Party, there is a failure to comply
with laws and regulations.

In the event of action by one Contracting Party under this Article the rights
of the other Contracting Party under Article XI shall not be prejudiced.

(B) Each Contracting Party has the right to request the other Contracting
Party any documentation which it deems necessary to prove the ownership and
effective control of the designated Airline of the latter Party.

Article IX

(A) In a spirit of close collaboration, the Aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will consult regularly, and/or, at the request of one of the Con-
tracting Parties with a view to assuring the observance of the principles and the
implementation of the provisions outlined in this Agreement.

(B) Each Contracting Party may at any time request consultations with the
other with a view to initiating any amendments to the Agreement or its Annex
which it may deem desirable. Such consultation shall begin within a period of
sixty days from the date of the request.

Should Agreement be reached on amendment of the Agreement or its Annex,
amendment to the Agreement will come into effect upon confirmation by an ex-
change of diplomatic notes and amendment to the Annex will come into force upon
the conclusion of a simple Agreement between the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties.

(C) Occasional changes made by either Contracting Party in the specified air
routes, except those which change the points served by the designated airlines in the
territory of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications
of this Agreement. The Aeronautical Authorities of either Contracting Party, may,
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potranno, percib, procedere unilateralmente alla effettuazione di tali varianti, a
condizione, perb, che ne venga fatta comunicazione senza ritardo alle AutoritA
Aeronautiche dell'altra Parte Contraente. Se quest'ultime Autorita Aeronautiche
ritengano che, tenendo in considerazione i principi enunciati nel presente Accordo,
gli interessi di qualsiasi loro impresa siano danneggiati dall'attivitU di una impresa
designata della prima Parte Contraente per quanto concerne il traffico tra il territorio
della seconda Parte ed il punto occasionale nel territorio di un terzo Stato, quest'ul-
tima pub richiedere una consultazione con l'altra Parte. Tale consultazione avrA
inizio entro un periodo di 30 giorni dalla data della richiesta.

Articolo X

Ciascuna dee Parti Contraenti pub in qualsiasi momento comunicare all'altra
Parte Contraente l'intendimento di denunciare il presente Accordo. Tale comunica-
zione sara contemporaneamente fatta all'International Civil Aviation Organization.

I1 presente Accordo cesser di avere vigore un anno dopo la data nella quale
sia stata ricevuta tale comunicazione dall'altra Parte Contraente, a meno che la
comunicazione stessa non venga annullata per accordo prima dello spirare di detto
termine. In mancanza di ricevuta dell'altra Parte Contraente, la comunicazione
sara considerata come pervenuta quattordici giorni dopo la sua ricezione da parte
della International Civil Aviation Organization.

Articolo XI

A) Nel caso di disaccordo fra le Parti Contraenti circa l'interpretazione o l'appli-
cazione del presente Accordo, le AutoritU Aeronautiche delle Parti Contraenti cer-
cheranno in primo luogo di comporre la controversia attraverso negoziati diretti.

B) Qualora le Parti Contraenti non riescano a raggiungere un accordo mediante
negoziati :
i) esse possono convenire di deferire la decisione della vertenza a un tribunale

arbitrale o ad altro ente o persona scelti di comune accordo ; oppure
ii) se non saranno d'accordo su cib, o se, avendo convenuto di deferire la controversia a

un tribunale arbitrale, esse Parti non riescano ad accordarsi sulla sua composizione
ciascuna Parte Contraente pub sottoporre la decisione della stessa a qualsiasi
Tribunale competente a deciderla, constituito in seno al International Civil
Aviation Organization o, in mancanza, alla Corte Internazionale di Giustizia.

C) Le Parti Contraenti s'impegnano ad uniformarsi a qualsiasi decisione emessa,
inclusa ogni raccomandazione interinale, in base al paragrafo B) di questo articolo.

D) Se e fino a quando una delle Parti Contraenti o un'impresa designata delle
Parti Contraenti non si uniformer alle decisioni emesse in base al paragrafo C) del
presente articolo, l'altra Parte Contraente pub limitare, rifiutare o revocare qualsiasi
diritto concesso in virtii del presente Accordo.
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therefore, proceed unilaterally to make such changes, provided, however, that notice
of any change shall be given without delay to the Aeronautical Authorities of the
other Contracting Party. If such latter Aeronautical Authorities find that, having
regard to the principles set forth in this Agreement, the interests of any of their
airlines are prejudiced by the carriage by a designated airline of the first Contracting
Party of traffic between the territory of the second Contracting Party and the new
occasional point in the territory of a third country, the latter Party may request
consultation with the other Party. Such consultation shall begin within 30 days
of the receipt of request.

Article X

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its desire
to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate
one year after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice is withdrawn by agreement before the expiration of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party notice shall
be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Aeronautical Authorities of
the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

(B) If the Contracting Parties, fail to reach a settlement by negotiation

(i) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal or some
other person or body appointed by agreement between them, or

(ii) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting
Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide
it, established within the International Civil Aviation Organization, or, if there
be no such tribunal, to the International Court of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given,
including any interim recommendations made, under paragraph (B) of this Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with the requirements of paragraph (C) of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights which
it has granted by virtue of the present Agreement.
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Articolo XII

Qualora le Parti Contraenti aderiscano ad una Convenzione o ad un accordo
multilaterale sul trasporto aereo, il presente Accordo sari modificato in modo da
uniformarlo alle disposizioni della suddetta convenzione o accordo multilaterale.

A rticolo XIII

Ai fini del presente Accordo :

A) Le espressioni ((servizio aereo )), (€servizio aereo internazionaleD) e ((impresa ,
hanno rispettivamente il significato loro attribuito dalla Convenzione di Chicago.

B) L'espressione o territorio ), allorquando si riferisce ad una Parte Contraente,
significa le superfici terrestri e le acque territoriali ad esse adiacenti, poste sotto
la sovranitA, la (( suzerainty )), la protezione od il mandato di quella Parte Contraente.

C) L'espressione u autorit& aeronautica )) significa, nel caso della Repubblica
Islamica del Pakistan il Direttore Generale dell'Aviazione Civile, e nel caso della
Repubblica Italiana la Direzione generale dell'Aviazione civile e del traffico aereo ed,
in entrambi i casi, ogni persona od Ente autorizzato ad assolvere le funzioni attual-
mente esercitate dalle predette Autorit.

D) L'espressione a capacit D, riferita ad un aeromobile, significa il carico pagante
disponibile di tale aeromobile sulla rotta o parte di essa.

E) L'espressione ( capacita D, riferita ad un servizio aereo specificato, significa
la capacitA dell'aeromobile impiegato in tale servizio, moltiplicata per le frequenze
dell'aeromobile in un dato periodo di tempo e su di una data rotta o parte di essa.

F) L'espressione ( impresa designataD) significa un'impresa designata con una
Nota scritta dalle Autoritb Aeronautiche di una Parte Contraente alle Autorit&
Aeronautiche dell'altra Parte Contraente in conformitA di quanto disposto dall'arti-
colo II del presente Accordo.

Articolo XIV

A) L'Annesso a questo Accordo deve essere considerato parte integrante del-
l'Accordo e tutti i riferimenti all'Accordo comprenderanno anche l'Annesso, a meno
che non sia espressamente disposto altrimenti.

B) I1 presente Accordo sar& soggetto a ratifica da parte di entrambe le Parti
Contraenti. Gli strumenti di ratifica verranno scambiati a Karachi il pii presto
possibile. Essi inizieranno a produrre i loro effetti dalla data dello scambio degli
strumenti di ratifica.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti Plenipotenziari, essendo debitamente autorizzati
dai loro rispettivi Governi, hanno firmato il presente Accordo.
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Article XII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement con-
cerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement shall
be modified to conform with the provisions of such convention or agreement.

A rticle XIII

For the purpose of this Agreement :

(A) The terms "air service", "international air service", and "air line" have
the meanings specified in the Chicago Convention.

(B) The term "territory" in relation to a Contracting Party means the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that Contracting Party.

(C) The term "Aeronautical Authorities" means, in the case of Pakistan, the
Director General of Civil Aviation, and in the case of Italy the Direzione Generale
dell'Aviazione Civile e del Traffico Aereo and in both cases any person or body
authorised to perform the functions presently exercised by the above mentioned
authorities.

(D) The term "capacity" in relation to an aircraft means the available pay
load of that aircraft available on the route or section of a route.

(E) The term "capacity" in relation to a specified air service means the capacity
of the aircraft used on such service, multiplied by the frequency operated by such
aircraft over a given period and route or section of a route.

(F) The term "designated airline" means an airline designated in a written
Note by the Aeronautical Authorities of one Contracting Party to the Aeronautical
Authorities of the other Contracting Party in accordance with Article II of this
Agreement.

Article XIV

(A) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the "Agreement" shall include references to the Annex, except
where otherwise expressly provided.

(B) This Agreement is subject to ratification by both Contracting Parties.

The Instruments of Ratification shall be exchanged in Karachi as soon as possible.
They shall become operative from the date such exchange takes place.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.
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FATTO a Roma, addi 5 ottobre 1957 in duplice copia, nelle lingue inglese ed
italiana, entrambi i testi facendo egualmente fede.

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

Niccolb GALANTE

Per il Governo della Repubblica Islamica
del Pakistan:

S. N. BAKAR

ANNESSO

1. Una impresa designata dal Governo del Pakistan sari autorizzata ad esercire
servizi aerei in ambedue le direzioni su ciascuna delle rotte specificate qui di seguito e ad
effettuare scali regolari per scopi di traffico in Italia nei punti qui indicati :

Qualsiasi punto
in Pakistan

Londra e punti
oltre come in
colonna V

III

Punti intermedi

1. Gedda e/o
Basra e/o
Cairo e/o
Bagdad e/o
Damasco e/o
Beirut e/o
Istanbul e/o
Ankara e/o
Atene/
Ginevra/Zurigo e/o
Parigi/Bruxelles e/o
FrancofortefDussel-

dorf e/o
Amsterdam

2. Kandahar
e/o Teheran
e/o Bagdad
e/o Ankara/Istanbul

e/o Damasco
e/o Beirut
e/o Atene/
Ginevra/Zurigo e/o
Parigi/Bruxelles e/o
Francoforte/Dussel-

dorf e/o
Amsterdam

IV

Punti
in 1lia

Roma

V

Punti olt"

Shannon

Gander
New York
o qualsiasi altro

punto negli Stati
Uniti d'America
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DONE this 5th day of October, 1957 in duplicate at Rome in the English and
in the Italian language, texts of which are equally valid.

For the Government
of the Republic of Italy:

Niccol6 GALANTE

For the Government

of the Islamic Republic of Pakistan

S. N. BAKAR

ANNEX

1. An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled to operate

air services in both directions on each of the routes specified hereafter and make scheduled
landings for traffic purposes in Italy at the points specified :

From To

Any point in London and
Pakistan points beyond

as in column V

Intermediate points

1. Jeddah and/or
Basra and/or
Cairo and/or
Baghdad and/or
Damascus and/or
Beirut and/or
Istanbul and/or
Ankara and/or
Athens/
Geneva/Zurich and/or
Paris/Brussels and/or
Frankfurt/Dussel-

dorf and/or
Amsterdam

2. Kandahar
and/or Tehran
and/or Baghdad
and/or Ankara/Istan-

bul
and/or Damascus
and/or Beirut
and/or Athens/
Geneva/Zurich and/or
Paris/Brussels and/or
Frankfurt /Dussel-

dorf and/or
Amsterdam

Points
in Raoy

Rome

Points beyond

Shannon
Gander
New York
or any other points

in the United Sta-
tes of America

N
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2. Una impresa designata dal Governo d'Italia sarA autorizzata ad esercire servizi
aerei in ambedue le direzioni su ciascuna delle rotte specificate qui di seguito e ad efiettuare
scali regolari per scopi di traffico in Pakistan nei punti qui indicati :

Qualsiasi punto
in Italia

Giappone e/o
Australia

III

Punti intermedi

1. Atene e/o
Ankara e/o
Istanbul e/o
Beirut e/o
Cairo e/o
Damasco e/o
Bagdad e/o
Basra e/o
Gedda e/o

IV

Punti
in Pakistan

V

Punti otre

Karachi Qualsiasi altro pun-
to

2. Atene e/o
Beirut e/o
Damasco e/o
Ankara/Istanbul e/o
Bagdad e/o
Teheran e/o
Kandahar

3. Punti su ognuna delle rotte specificate possono, a facolt£ della impresa aerea
designata, essere omessi su uno o tutti i voli.
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2. An airline designated by the Government of Italy shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified hereafter and to make
scheduled landings for traffic purposes in Pakistan at the points specified :

II III

To Intermediate points

Japan and/or 1. Athens and/or
Australia Ankara and/or

Istanbul and/or
Beirut and/or
Cairo and/or
Damascus and/or
Baghdad and/or
Basra and/or
Jeddah and/or

IV

Points
in Pakistan

V

Points beyond

Karachi Any other point

2. Athens and/or
Beirut and/or
Damascus and/or
Ankara/Istanb. and/or
Baghdad and/or
Tehran and/or
Kandahar

3. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airline,
be omitted on any or all flights.
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JOINT DECLARATION BY THE PLENIPOTENTIARIES
OF THE CONTRACTING PARTIES

On the occasion of the signing of the Air Agreement between the Government
of the Islamic Republic of Pakistan and the Government of the Republic of Italy,
which has taken place today, ' it is the understanding of both the delegations and the
Contracting Parties :

(a) that the operation of air services by the airline designated by the Govern-
ment of Pakistan, to and from the United States of America as provided for in the
Annex to the Agreement, is not planned to take place before the beginning of the
year 1960 A.D., and,

(b) that as soon as the Government of the Republic of Italy obtain from Canada
the full traffic rights between Italy-London-Canada, the said Government will also
agree to grant to Pakistan designated airline traffic rights between Rome-Canada
which service is also not planned to take place before the beginning of the year
1960 A.D., and

(c) that the Annex to the Agreement shall be deemed to contain the following
clause :

"(B) If, at any time, scheduled flights on any of the specified air services
of one Contracting Party are operated so as to terminate in the territory of the
other Contracting Party and not as part of a through air service extending
beyond such territory, the latter Contracting Party shall have the right to
nominate the terminal point of such scheduled flights on the specified route
in its territory. The latter Contracting Party shall give not less than six months
notice to the other Contracting Party if it decides to nominate a new terminal
point for such scheduled flights."

But, in view however, of the understanding already arrived at between the
Contracting Parties, and taking into account the diplomatic Notes Verbales exchanged
in Rome the 8th August 1957, an extract of which Note reads, "The Embassy would
like further to state that the Government of Pakistan have no objection to the Italian
Airline using Karachi as a terminal point, if required, for the purpose of negotiating
arrangements with other Governments for through airline operations for a period
of eight months extendable to one year", and notwithstanding the provisions of the
above-mentioned clause B, it is agreed that for a like period the provisions of clause B
shall not be invoked by the Government of Pakistan, and,

(d) that pending ratification by both Contracting Parties, the provisions of the
present Agreement shall become operative with immediate effect.

Rome, 5th October, 1957.

For the Government For the Government
of the Republic of Italy: of the Islamic Republic of Pakistan.

Niccolb GALANTE S. N. BAKAR

1 See p. 93 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5039. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ITALIENNE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIRPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF
AUX SERVICES ARRIENS. SIGNP- A ROME, LE 5 OC-
TOBRE 1957

Le Gouvernement de la R~publique italienne et le Gouvernement de la R~pu-
blique islamique du Pakistan, ci-apr~s d~nomm~s a les Parties contractantes a,

ttant Parties A la Convention relative & l'aviation civile internationale sign~e
Chicago le 7 d~cembre 19442 et dont les termes engagent les deux Parties,

D~sirant conclure un accord en vue d'exploiter des services de transports a6riens
entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre le droit d'exploiter les services
a~riens indiqu~s dans l'annexe 3 au present Accord (ci-apr~s d~nomm~s ales services
a~riens indiquds a) sur les routes indiqu6es dans ladite annexe (ci-apr6s d6nomm6es
ales routes a~riennes indiqu~es a).

Article II

A) Tout service arien indiqu6 pourra &tre inaugur6 immddiatement ou 6 une
date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accordds,
A condition :

1. Que la Partie contractante A laquelle les droits sont accord6s ait d6sign6, par
l'interm~diaire de ses propres autorit~s a~ronautiques, une entreprise de transports
a~riens (ci-apr~s d~nomm~e a(entreprise d~sign~e a) pour exploiter les routes a~riennes
indiqu~es.

2. Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 6 l'entreprise
ddsign~e la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle devra faire sans d~lai, par
l'intermdiaire de ses propres autorit6s aronautiques, sous reserve que l'entreprise
d~sign~e ait satisfait, si elle y est appel~e, aux conditions 6nonc~es au paragraphe B
du present article et . l'article VIII.

1 Avec effet au 5 octobre 1957, conform6ment au paragraphe d de la Ddclaration commune.
2 Voir note 1, p. 86 de ce volume.
a Voir p. 118 de ce volume.
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B) L'entreprise d~sign~e pourra 6tre tenue de fournir aux autoritds a~ronau-
tiques de la Partie contractante qui accorde les droits la preuve qu'eUe est en mesure
de remplir les conditions prescrites soit par les lois et r~glements que lesdites autoritds
appliquent normalement & l'exploitation des services adriens internationaux, soit en
vertu desdits lois et r~glements.

C) L'exploitation de chacun des services a~riens indiqu~s sera soumise 4 l'appro-
bation de la Partie contractante int6ress~e, qui appr~ciera si l'infrastructure dont
dispose l'entreprise d~sign~e par elle sur la route adrienne indiqu~e permet d'exploiter
des services a~riens en toute s~curit6. A cette fin, si les autorit~s a~ronautiques de
la Partie contractante qui d6signe une entreprise s'assurent - et attestent - que
l'infrastructure dont dispose cette entreprise est satisfaisante, leur attestation sera
reconnue par les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

D) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livrds
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront normalement
reconnus par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et des
services indiqu~s dans l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante se r~serve le
droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'apti-
tude et les licences accord~s A ses propres ressortissants par un autre ]Rtat.

E) Les lois, r~glements et instructions de chaque Partie contractante r~gissant
sur son territoire l'entr~e et la sortie des a~ronefs ou des services a6riens affect s t la
navigation adrienne internationale, ou l'exploitation de ces a~ronefs ou de ces services
a~riens pendant qu'ils se trouvent sur ledit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs et
aux services adriens de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante.

F) Les lois, r~glements et instructions de chaque Partie contractante r6gissant
sur son territoire l'entr~e, le s~jour ou la sortie des passagers, des 6quipages, des
marchandises ou des a~ronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entrde,
de sortie, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine) seront appli-
cables aux passagers, aux 6quipages, aux a~ronefs et aux exp~diteurs de marchandises
ainsi qu'& leurs repr~sentants.

Article III

Les entreprises d~sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit,
lorsqu'elles exploiteront les services a~riens indiquds :

i) De faire survoler par leurs a~ronefs le territoire de l'autre Partie contractante;

ii) D'y faire escale A des fins techniques;

iii) Sous r~serve des dispositions de l'article IV, d'y faire escale aux points indiqu~s
dans l'annexe au pr6sent Accord, pour charger et dcharger, en trafic interna-
tional, des passagers, des marchandises et du courrier.
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Article IV

1. Il est convenu que les Parties contractantes auront des droits 6quitables et
6gaux en ce qui concerne l'acheminement du trafic de troisi~me et quatri~me liber-
tM sur les routes indiqu~es dans l'annexe au present Accord, le trafic de cinqui~me
libertd ayant un caract~re compl~mentaire. Au cas oii un trafic donn6 ressortirait
A la cinqui~me libert6 pour l'une des Parties contractantes, et t la troisi~me ou qua-
tri~me libert6 pour l'autre Partie contractante, le droit d'acheminer ce trafic appar-
tiendra en priorit6 h cette derni~re. La premiere Partie contractante aura le droit
d'acheminer le trafic de cinqui~me libertd, , condition de ne pas porter atteinte aux
int~r~ts prioritaires de l'autre Partie contractante.

2. La capacit6 totale offerte par les entreprises de transports a6riens de cha-
cune des Parties contractantes sur les routes a~riennes indiqu~es devra 6tre adapt~e
de pros aux besoins courants et normalement pr~visibles du public dans ce domaine,
compte tenu d'un coefficient de charge normal.

3. Sous r~serve des principes dnonc~s au paragraphe I du prdsent article, le
droit accord6 aux entreprises de transports a~riens de l'une ou I'autre Partie con-
tractante de charger et de d~charger, en des points situ~s sur le territoire de l'autre
Partie contractante, du trafic international destination ou en provenance de pays
tiers, sera exerc6 en fonction :

a) Des besoins en transports a~riens entre le pays d'origine et les pays de desti-
nation, ainsi que de ceux de la r~gion desservie par I'entreprise, compte tenu des
services assures par les entreprises de l'autre Partie contractante sur tout ou partie
de la route indiqu~e;

b) Des exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article V

A. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes 6changeront,
dans le plus bref d6lai, des renseignements concernant les autorisations d'exploi-
tation qu'elles accorderont I leurs entreprises d~signdes pour assurer des services
& destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante, ou en
transit par ce territoire. Ces renseignements comprendront des copies des certifi-
cats et des autorisations en vigueur pour l'exploitation des services sur les routes
a~riennes indiqu~es, ainsi que le texte des amendements, des dispenses et des des-
criptions officielles de r~seaux.

B. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign~es com-
muniquent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi long-
temps h l'avance que possible, leurs horaires et fr~quences ainsi que le texte de tou-
tes modifications y apportdes et, sur demande, tous autres renseignements utiles
concernant l'exploitation des services a~riens indiquds, notamment ceux qui auront
trait A la capacit6 offerte sur chacune des routes adriennes indiqudes, ainsi que tous
autres 6lments d'information utiles et raisonnables dont ces autorit~s a6ronau-
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tiques auront besoin pour s'assurer que les stipulations du present Accord sont doment
respect~es.

C. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~signes com-
muniquent aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur
demande, les statistiques du trafic achemind par leurs soins a destination ou en pro-
venance du territoire de l'autre Partie contractante ou au-dessus dudit territoire;
ces statistiques indiqueront la provenance et la destination du trafic.

Article VI

A. Les tarifs seront fixes & des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tou-
les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'une exploitation 6cos
nomique dans des conditions comparables, de la r6alisation d'un b~n~fice normal
et des differences qui existent entre les caract~ristiques de chaque service.

B. Les tarifs que devront appliquer les entreprises d~sign~es par chacune des
Parties contractantes pour le trafic achemin6 en vertu du present Accord entre les
territoires des deux Parties seront, en premier lieu, fixes par voie d'accord entre
les entreprises d~signes par les deux Parties contractantes, compte tenu des tarifs
pertinents adopt6s par l'Association du transport a~rien international. Les tarifs
ainsi fixes seront soumis A l'approbation des autorit~s adronautiques des Parties
contractantes. En cas de d~saccord entre les entreprises ou entre les autoritds a~ro-
nautiques, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir a une entente confor-
moment aux dispositions de l'article XI du pr6sent Accord et prendront toutes les
mesures n~cessaires pour y donner effet. En attendant que le diffdrend soit rdgld,
les tarifs d~jA 6tablis resteront en vigueur.

Article VII

A. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange et les provi-
sions de bord introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris
A bord des adronefs des entreprises ddsign~es par l'autre Partie contractante qui se
trouvent sur ledit territoire, et destin6s uniquement a l'usage des aronefs de ladite
entreprise assurant les services a~riens indiquds b~ndficieront, en ce qui concerne les
droits de douane, les frais d'inspection et autres droits et taxes analogues, d'un
traitement non moins favorable que celui que la premiere Partie contractante accorde
a ses entreprises nationales assurant des services a6riens internationaux r6guliers
ou aux entreprises de la nation la plus favoris~e.

B. Les adronefs de l'( entreprise ddsignde )) exploitant les services r~guliers
indiquds a destination ou en provenance du territoire d'une Partie contractante
ou en transit par ce territoire seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
temporairement exempts de droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou
taxes analogues, au m~me titre que les adronefs de la nation la plus favorisde.
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C. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les provisions de bord, les pi~ces de
rechange et l'6quipement normal conserves A bord des a~ronefs de l'entreprise d~si-
gn~e d'une Partie contractante autoris6e A exploiter les ((services a6riens indiqus ))
seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exempts de droits de douane,
frais d'inspection et autres droits et taxes analogues, mme s'ils sont utilis~s ou
consomm6s au cours de vols au-dessus dudit territoire.

D. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces d~tach~es, les provisions
de bord et l'6quipement normal exempt6s de tous droits de douane et de toutes
taxes en application du paragraphe ci-dessus ne pourront 8tre d~barqu~s sans
l'autorisation des autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante. Au cas oil ils
ne pourraient 6tre utilis~s, ils devront ftre r~export6s. En attendant d'ftre utilis6s
ou r~exportds, ils seront places sous ]a surveillance des autorit~s douani~res.

Article VIII

A. Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploitation ou de soumettre l'octroi de cette permission aux condi-
tions qu'elle jugera n~cessaires, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part impor-
tante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise ddsign~e sont entre les
mains de la Partie contractante ou de ses ressortissants, lorsqu'une entreprise d~si-
gn~e par l'autre Partie contractante ne se conformera pas aux lois et r6glements de
la premiere Partie contractante ou lorsque la premiere Partie contractante estimera
que les lois et r~glements n'ont pas W observs.

Les mesures que l'une des Parties contractantes pourrait prendre aux termes
du present article ne porteront pas atteinte aux droits conf~r6s A l'autre Partie con-
tractante en vertu de l'article XI.

B. Chaque Partie contractante aura le droit de demander A l'autre Partie tout
document qu'elle jugera n~cessaire pour 6tablir A qui appartiennent la propri~td
et le contr6le effectif de l'entreprise ddsign~e par cette autre Partie.

Article IX

A. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront r~gulirement, ou A la demande de l'une des
Parties, en vue d'assurer le respect des principes et l'application des dispositions
du present Accord.

B. Chaque Partie contractante pourra A tout moment demander que des con-
sultations aient lieu avec l'autre Partie en vue d'apporter au pr6sent Accord toute
modification qui lui paraitrait souhaitable. Ces consultations commenceront dans
les soixante jours de la date de la demande.

Si les Parties contractantes conviennent de modifier le prdsent Accord ou son
annexe, toute modification de l'Accord prendra effet d~s qu'elle aura W confirm~e
par un 6change de notes diplomatiques et toute modification de l'annexe entrera
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en vigueur apr~s un simple accord entre les autoritds adronautiques des deux Par-
ties contractantes.

C. Les changements occasionnels apport6s par une Partie contractante aux
routes a~riennes indiqu~es, A l'exception de ceux qui viseraient les points desservis
par les entreprises ddsign6es sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne seront
pas consid~rds comme des modifications du present Accord. Les autorit~s a~ronau-
tiques de chacune des Parties contractantes pourront, en consequence, proc~der
unilat~ralement A ces changements, k condition, toutefois, d'en aviser sans d6lai
les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie. Si ces derni&es estiment, en se fondant
sur les principes 6nonc~s dans le present Accord, que les intrfts de l'une quelcon-
que de leurs entreprises subissent un prejudice du fait qu'une entreprise d6signde
par la premi~re Partie contractante transporte des passagers, des marchandises ou
du courrier entre le territoire de la deuxi~me Partie contractante et le nouveau
point choisi occasionnellement sur le territoire d'un pays tiers, la deuxi~me Partie
contractante pourra demander que des consultations aient lieu avec l'autre Partie.
Ces consultations commenceront dans les 30 jours de la date de la demande.

Article X

Chacune des Parties contractantes pourra, & tout moment, notifier 2 l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. Cette notification sera com-
muniqu~e simultan~ment . l'Organisation de l'aviation civile internationale. Le
present Accord prendra fin un an apr~s la date . laquelle l'autre Partie contrac-
tante aura re~u la notification, . moins que celle-ci ne soit retirde d'un commun
accord avant I'expiration de ce ddlai. En l'absence d'accus6 de r~ception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification sera r6putde avoir W revue 14 jours
apr~s la date de sa r~ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XI

A. Si un diffdrend s'6lve entre les Parties contractantes quant L l'interpr~ta-
tion ou l'application du prdsent Accord, les autoritds a~ronautiques des Parties
contractantes s'efforceront en premier lieu de les r~gler par voie de n6gociations
directes.

B. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de
n~gociations :

i) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend la dcision d'un tribunal
arbitral ou d'une autre personne ou d'un autre organisme d~sign~s d'un com-
mun accord ;

ii) Si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre leur
diff6rend 6, un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa composition,
chacune d'elles pourra soumettre le diffdrend h la decision du tribunal comp&
tent en la mati~re institu6 au sein de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale ou, d~faut d'un tel tribunal, A la Cour internationale de Justice.
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C. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision rendue
en application du paragraphe B ci-dessus, y compris toute recommandation provi-
soire.

D. Si 'une des Parties contractantes ou une entreprise ddsignde par l'une des
Parties contractantes ne se conforme pas aux dispositions du paragraphe C ci-des-
sus, l'autre Partie contractante pourra, pour la dur~e du manquement, restreindre,
suspendre ou retirer les droits qu'eUe aura accord~s en vertu du present Accord.

Article XII

Au cas oii seraient conclus, en mati~re de transports adriens, une convention
ou un accord multilateral auxquels adhdreraient les Parties contractantes, le present
Accord sera rendu conforme aux dispositions de ladite convention ou dudit accord.

Article XIII

Aux fins du present Accord :

A. Les expressions ((service a6rien D, ((service a~rien international ) et ((entre-
prise de transports a~riens ) ont le sens que leur donne la Convention de Chicago.

B. Le terme o(territoire)) d~signe, pour chaque Partie contractante, les r6gions
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suze-
rainet6, la protection ou la tutelle de cette Partie contractante.

C. L'expression (( autorit~s a~ronautiques)) s'entend, en ce qui concerne le
Pakistan, du Directeur g~n~ral de l'aviation civile, en ce qui concerne l'Italie, de
la Direction g~n~rae de l'aviation civile et de ]a circulation adrienne et, dans les
deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilitds h remplir les fonctions
actuellement exerc6es par ces autorit~s.

D. Le terme ((capacit6 , appliqu6 L un a6ronef, s'entend de la charge payante
de l'a~ronef sur une route ou une section de route donn~e.

E. Le terme ((capacit ,), appliqu6 A un service a~rien indiqu6, s'entend de la
capacit6 des a6ronefs affect6s A ce service, multipli~e par la fr~quence des vols effec-
tu~s par ces a~ronefs durant une p6riode et sur une route ou une section de route
donn~es.

F. L'expression ( entreprise d~sign~e D s'entend de l'entreprise que les auto-
ritds a~ronautiques de l'une des Parties contractantes auront d~sign~e par note
6crite aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie, conform~ment A 1'article II
du present Accord.

Article XIV

A. L'annexe du present Accord sera consid~r~e comme faisant partie int6-
grante de l'Accord et toute mention de 1'( Accord)) visera 6galement 1'(( annexe D,

sauf disposition contraire expresse.
NO 5039
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B. Le prdsent Accord sera ratifid par les deux Parties contractantes.
L'6change des instruments de ratification aura lieu L Karachi aussit6t que faire

se pourra. L'Accord entrera en vigueur & la date de cet dchange.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussignds, k ce dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT ?i Rome, le 5 octobre 1957, en double exemplaire, en langues anglaise et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de !a R~publique italienne:

Niccolo GALANTE

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islamique

du Pakistan:

S. N. BAKAR

ANNEXE

1. Une entreprise d6sign6e par le Gouvernement pakistanais sera autoris6e & exploiter,
dans les deux sens, des services a6riens sur chacune des routes indiqu6es ci-apr~s, et
A effectuer aux points indiqu6s des escales r~guli~res en Italie :

Un point
quelconque
au Pakistan

Londres et
points au-del.
indiqu~s h la
colonne V

III

Points intermnidiaires

1. Djeddah et/ou
Bassora et/ou
Le Caire et/ou
Bagdad et/ou
Damas et/ou
Beyrouth et/ou
Istanbul et/ou
Ankara et/ou
Ath~nes/Gen~ve/
Zurich et/ou
Paris/Bruxelles et/ou
Francfort/Dussel-

dorf et/ou
Amsterdam

2. Kandahar
et/ou T~h6ran
et/ou Bagdad
et/ou Ankara/Istanbul
et/ou Damas
et/ou Beyrouth
et/ou Ath~nes/
Gen~ve/Zurich et/ou
Paris/Bruxelles et/ou
Francfort/Dusseldorf
et/ou Amsterdam

IV

Points
en Italie

Rome

V

Points au-deld

Shannon
Gander
New-York
ou tout autre

point aux
I tats-Unis
d'Am6rique

No. 5039



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 119

2. Une entreprise d~sign~e par le Gouvernement italien sera autoris6e & exploiter,
dans les deux sens, des services a~riens sur chacune des routes indiqu6es ci-apr~s, et
h effectuer aux points indiquds des escales commerciales r~guli~res au Pakistan :

Tous points en
Italie

Japon et/ou
Australie

III

Points intermidiaires

1. Ath~nes et/ou
Ankara et/ou
Istanbul et/ou
Beyrouth et/ou
Le Caire et/ou
Damas et/ou
Bagdad et/ou
Bassora et/ou
Djeddah et/ou

2. Ath~nes et/ou
Beyrouth et/ou
Damas et/ou
Ankara/Istanbul et/ou
Bagdad et/ou
Th~ran et/ou
Kandahar

IV

Points
au Pakistan

V

Points au-deld

Karachi Tout autre point

3. Les entreprises d~sign6es pourront, lors de tout vol, supprimer des escales sur
les routes indiqudes.

DRCLARATION COMMUNE DES PLINIPOTENTIAIRES
DES PARTIES CONTRACTANTES

Lors de ]a signature de l'Accord arien entre le Gouvernement de la R~publique
italienne et le Gouvernement de la R6publique islanique du Pakistan, qui a eu lieu
ce jour 1, les d~lgations et les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

a) Les services a~riens que l'entreprise ddsignde par le Gouvernement pakista-
nais doit assurer A destination et en provenance des ttats-Unis d'Am~rique, con-

form6ment A I'annexe de l'Accord, ne seront pas inaugur~s avant le debut de l'annde
1960 ;

b) D6s que le Gouvernement de la Rdpublique italienne se verra accorder par
le Canada tous droits de trafic sur la route Italie-Londres-Canada, il acceptera
d'accorder A 1'entreprise ddsignde par le Pakistan des droits de trafic entre Rome
et le Canada, ledit service ne devant pas lui non plus ftre inaugura avant le d6but de
l'annde 1960 ;

c) L'annexe de l'Accord sera rdputde contenir ]a clause suivante

(B) Si, A un moment donn6, l'un quelconque des services adriens indi-
quds de l'une des Parties contractantes comporte des vols rdguliers ayant leur

Voir p. 111 de ce volume.
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point terminus sur le Territoire de l'autre Partie contractante et ne se prolon-
geant pas au-deDl en tant que section d'un service long-courrier, cette autre
Partie aura le droit de dsigner le point terminus, sur son territoire, de ces vols
r~guliers sur la route indiqu~e. Si elle decide de changer ce point terminus, elle
devra en aviser 'autre Partie au moins six mois I 1'avance. )

Toutefois, 6tant donn6 l'entente d~ja intervenue entre les Parties contrac-
tantes, et compte tenu des notes verbales 6chang~es h Rome le 8 aofit 1957, oii il
est dit notamment que (rl'Ambassade tient en outre A d~clarer que le Gouvernement
pakistanais ne voit pas d'objection A ce que 'entreprise italienne utilise Karachi
comme point terminus, le cas 6ch~ant, pour n~gocier avec d'autres Gouvernements
des accords en vue de l'exploitation d'un service a~rien long-courrier pendant une
p~riode de huit mois qui pourra 6tre porte I un an ), et nonobstant les dispositions
de la clause B susmentionnde, il est convenu que pour une telle p6riode les disposi-
tions de la clause B ne seront pas invoqu6es par le Gouvernement pakistanais;

d) En attendant la ratification par les deux Parties contractantes, les dispo-
sitions du present Accord prendront effet imm&diatement.

Rome, le 5 octobre 1957.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne: de la R~publique islamique

du Pakistan:

Niccolb GALANTE S. N. BAKAR
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No. 5040. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN IRE-
LAND AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY.
SIGNED AT BONN, ON 12 JUNE 1956

Ireland and the Federal Republic of Germany,

Desiring to make arrangements for the regulation of air transport between
and beyond their respective territories,

Have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless otherwise stated in the text

a) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of Ireland, the Min-
ister for Industry and Commerce, in the case of the Federal Republic of Ger-
many, the Federal Minister of Transport, or in either case any other person or
agency authorized to perform the functions exercised by the said Minister.

b) The term "territory" in relation to a state shall mean the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty of that state.

c) The term "designated airline" shall mean an airline that one contracting party
has designated in writing to the other contracting party, as being the airline
which will be authorized to operate the routes specified in accordance with para-
graph (2) of Article 2 of this Agreement.

d) The term "air service" shall mean any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, mail or cargo.

e) The term "international air service" shall mean an air service which passes through
the air space over the territory of more than one state.

/) The term "stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, mail or cargo.

Article 2

(1) Each contracting party grants to the other contracting party, for the pur-
pose of operating international air services by the designated airlines

the right of transit,
the right of stops for non-traffic purposes,

1 Came into force on 5 July 1957, one month after the exchange of the instruments of rati-
fication at Dublin on 5 June 1957, in accordance with article 19.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5040. ABKOMMEN ZWISCHEN IRLAND UND DER BUN-
DESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER DEN LUFTVER-
KEHR

Irland und die Bundesrepublik Deutschland,

Haben in dem Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und
dariiber hinaus zu regeln,

Folgendes vereinbart:

Artikel 1

Fir die Anwendung dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dem Wortlaut
des Abkommens nichts anderes ergibt,
a) ,,Luftfahrtbeh6rde" in bezug auf Irland den Minister ffir Industrie und Handel,

in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bundesminister fUr Verkehr,
oder in beiden Fallen jede andere zur Austibung der diesem Minister obliegenden
Aufgaben ermchtigte Person oder Stelle ;

b) ,,Hoheitsgebiet" in bezug auf einen Staat das Landgebiet und die daran an-
grenzenden Hoheitsgewdsser, die unter dessen Staatshoheit stehen ;

c) ,,Benanntes Unternehmen" ein Luftverkehrsunternehmen, das eine Vertrags-
partei der anderen Vertragspartei schriftlich als das Unternehmen benannt hat,
welches berechtigt sein soll, die nach Artickel 2 Absatz 2 dieses Abkommens
festgelegten Fluglinien zu betreiben ;

d) ,,Fluglinienverkehr" jeden planmassigen Luftverkehr, der von Luftfahrzeugen ffir
die 6ffentliche Bef6rderung von Fluggasten, Post oder Fracht durchgefiihrt wird ;

e) ,,Internationaler Fluglienienverkehr'" einen Luftverkehr, der durch den Luftraum
fiber dem Hoheitsgebiet von mehr als einem Staat erfolgt ;

/) ,,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" eine Landung zu jedem anderen
Zweck als zum Aufnehmen oder Absetzen von Fluggdsten, Post oder Fracht.

Artikel 2

(1) Jede Vertragspartei gewdhrt der anderen Vertragspartei zur Durchffihrung
des internationalen Fluglinienverkehrs durch die benannten Unternehmen

das Recht des tOberflugs,
das Recht der Landung zu nichtgewerblichen Zwecken und
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the right of commercial entry and departure for international traffic in pas-
sengers, mail or cargo at the points in its territory named on each of the
routes specified in accordance with paragraph (2) of this Article.

(2) The routes over which the designated airlines of the two contracting par-
ties will be authorized to operate will be specified in a Route Schedule mutually
to be agreed upon in an exchange of notes. 1

(3) As regards any transatlantic service which may be included in the Route
Schedule it is agreed that German aircraft flying over Irish territory whether bound
eastwards or westwards will land at Shannon airport.

Article 3

(1) The international air services on the routes specified in accordance with
paragraph (2) of Article 2 may be inaugurated at any time after

a) the contracting party to whom these rights are granted has designated in writ-
ing an airline or airlines for the operation of the air services ; and

b) the contracting party granting these rights has authorized the designated air-
line or airlines to inaugurate the air services.

(2) The contracting party granting these rights shall subject to the provisions
of paragraphs (3) and (4) of this Article and subject to the understanding of' Arti-
cle 11 immediately give the permission to operate the international air service.

(3) Either contracting party may require an airline designated by the other
contracting party to satisfy it that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied by it to the opera-
tion of international air services.

(4) Each contracting party reserves the right to withhold the exercise of the
rights provided for in Article 2 from any airline designated by the other contract-
ing party if it is not able to satisfy the competent aeronautical authorities of the
first contracting party that substantial ownership and effective control of such air-
line are vested in nationals or corporations of the other contracting party or in the
state itself.

Article 4

(1) Each contracting party may revoke or limit the permission granted under
paragraph (2) of Article 3 in the event of failure by a designated airline to comply

I See p. 140 of this volume.
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das Recht des Ein- und Ausflugs zur Durchfihrung von gewerblichem inter-
nationalem Verkehr mit Fluggdsten, Post oder Fracht an den Punkten in
ihrem Hoheitsgebiet, die bei jeder nach Absatz 2 festgelegten Linie auf-
gefiihrt sind.

(2) Die Linien, welche die benannten Unternehmen der beiden Vertragsparteien
zu betreiben berechtigt sind, werden in einem Fluglinienplan festgelegt, der durch
Notenwechsel zu vereinbaren ist.

(3) Soweit es sich um transatlantischen Fluglinienverkehr des Fluglinienplans
handelt, besteht tCbereinstimmung dariiber, dass deutsche Luftfahrzeuge, gleich-
giiltig ob sie in 6stlicher oder westlicher Richtung irisches Hoheitsgebiet iiberfliegen,
auf dem Flughafen Shannon landen.

Artikel 3

(1) Mit dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit begonnen werden, wenn
(a) die Vertragspartei, der die Rechte gewdhrt sind, ein oder mehrere Unternehmen

ffir den Betrieb des Fluglinienverkehrs schriftlich benannt hat und
(b) die Vertragspartei, welche die Rechte gewhrt, dem oder den benannten Unter-

nehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu er6ffnen.

(2) Die Vertragspartei, welche die Rechte gewdhrt, wird vorbehaltlich der
Bestimmungen der Absdtze 3 und 4 und vorbehaltlich der Verstandigung nach
Artikel 11 unverziiglich die Genehmigung zum Betrieb des internationalen Flug-
linienverkehrs erteilen.

(3) Jede Vertragspartei kann von einem durch die andere Vertragspartei benann-
ten Unternehmen den Nachweis verlangen, dass es in der Lage ist, die Vorausset-
zungen der Gesetze und Vorschriften zu erfiillen, die von dieser Vertragspartei im
allgemeinen und billigerweise auf den internationalen Fluglinienverkehr angewendet
werden.

(4) Jede Vertragspartei behalt sich das Recht vor, einem von der anderen
Vertragspartei benannten Unternehmen die Ausiibung der in Artikel 2 gewahrten
Rechte zu verweigern, wenn das Unternehmen nicht in der Lage ist, den zustandigen
Luftfahrtbeh6rden der erstgenannten Vertragspartei den Nachweis zu erbringen,
dass der wesentliche Teil des Eigentums an dem Unternehmen und seine tatsachliche
Kontrolle Staatsangeh6rigen oder K6rperschaften der anderen Vertragspartei oder
dieser selbst zustehen.

Artikel 4

(1) Jede Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Genehmigung
widerrufen oder einschranken, wenn ein benanntes Unternehmen die Gesetze und

No 5040
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with the laws and regulations of the contracting party granting the rights or to
comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the obligations arising
therefrom. This shall also apply if the conditions of paragraph (4) of Article 3 are
not fulfilled. Each contracting party will exercise this right only after consulta-
tion as provided for in Article 15, unless an immediate suspension of operations or
the imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of laws or
regulations.

(2) Each contracting party shall have the right by written notification to the
other contracting party to revoke the designation of an airline in order to replace
it by another airline. The newly designated airline shall have the same rights and
be subject to the same obligations as the designated airline which it replaces.

Article 5

(1) The laws and regulations of either contracting party relating to the admis-
sion into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
transport, or to the operation and navigation of such aircraft while within its terri-
tory shall be applicable to the aircraft of the airline or airlines designated by the
other contracting party.

(2) The laws and regulations of either contracting party relating to the admis-
sion into or departure from its territory of passengers, crews, mail, or cargo, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quar-
antine, shall be applicable to the passengers, crews, mail, or cargo of the aircraft
of the airline or airlines designated by the other contracting party, while within
the territory of the first contracting party.

Article 6

The charges imposed by either contracting party for the use of airports and
other aviation facilities by the aircraft of the designated airline or airlines of the
other contracting party shall not be higher than those paid for the use of such air-
ports and facilities by its national aircraft engaged in similar international air serv-
ices.

Article 7

(1) The aircraft operated by the designated airline or airlines of either con-
tracting party entering into, departing from, or flying across the territory of the
other contracting party, as well as the regular equipment and spare parts on board
such aircraft shall be exempt from customs duties and other charges levied on the
occasion of import, export, or transit of goods.
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Vorschriften der die Rechte gewahrenden Vertragspartei oder die Bestimmungen
dieses Abkommens nicht befolgt oder die daraus sich ergebenden Verpflichtungen
nicht erfillt. Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 3 Absatz 4 nicht
erbracht wird. Von diesem Recht wird jede Vertragspartei nur nach einer Konsulta-
tion gemdss Artikel 15 Gebrauch machen, es sei denn, dass eine sofortige Einstellung
des Betriebes oder sofortige Auflagen zur Vermeidung weiterer Verstbsse gegen
Gesetze oder Vorschriften erforderlich sind.

(2) Jede Vertragspartei hat das Recht, durch schriftliche Notifizierung an die
andere Vertragspartei die Benennung eines Unternehmens rtickgangig zu machen,
um es durch ein anderes Unternehmen zu ersetzen. Das neu benannte Unternehmen
geniesst die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie das
Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5

(1) Die Gesetze und Vorschriften einer jeden der beiden Vertragsparteien, die
den Einflug von Luftfahrzeugen des internationalen Luftverkehrs in ihr Hoheits-
gebiet oder deren Ausflug aus ihrem Hoheitsgebiet oder den Betrieb und Verkehr
solcher Luftfahrzeuge innerhalb ihres Hoheitsgebietes betreffen, finden auf Luft-
fahrzeuge, die von dem oder den benannten Unternehmen der anderen Vertragspartei
verwendet werden, Anwendung.

(2) Die Gesetze und Vorschriften einer jeden der beiden Vertragsparteien,
welche die Einreise in ihr Hoheitsgebiet oder die Ausreise aus ihrem Hoheitsgebiet
von Fluggdsten, Besatzungen, Post oder Fracht wie z.B. Vorschriften fiber Einreise,
Abfertigung, Einwanderung, Passe, Z1lle und Quarantane betreffen, finden auf die
Fluggaste, Besatzungen, Post oder Fracht der Luftfahrzeuge des oder der von der
anderen Vertragspartei benannten Unternehmen wahrend ihres Aufenthaltes in
ihrem Hoheitsgebiet Anwendung.

Artikel 6

Die Gebdihren, die von der einen Vertragspartei ftir die Benutzung der Flughafen
und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge des oder der benannten
Unternehmen der anderen Vertragspartei erhoben werden, dtirfen fiIr die Benutzung
solcher Flughafen und Einrichtungen nicht h6her als fUr die einheimischen Luft-
fahrzeuge sein, die in gleichartigem internationalem Fluglinienverkehr eingesetzt
sind.

Artikel 7

(1) Die von dem benannten Unternehmen der einen Vertragspartei verwendeten
Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einfliegen und
wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschliesslich der an Bord befindlichen
iblichen Ausrfistungsgegenstdnde und Ersatzteile bleiben frei von Z6llen und
sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben.
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(2) Spare parts and articles of regular equipment which

a) are removed from the aircraft mentioned in paragraph (1) and stored in the
territory of the other contracting party under customs supervision, or

b) are imported for these aircraft into the territory of the other contracting party
and stored there under customs supervision

shall be exempt from the charges mentioned in paragraph (1) above, if they either
are installed or taken on board the said aircraft under customs supervision, or are
exported again otherwise than on board the said aircraft.

The same exemption from charges shall be granted for such spare parts and
articles of equipment taken from appropriate stores of other foreign airlines and
installed in said aircraft or otherwise taken on board under customs supervision.

.(3) Fuel and lubricating oils on board the aircraft mentioned in paragraph (1)
above and introduced into the territory of the other contracting party may be used
on board the aircraft free of customs duties and other charges levied on the occasion
of import, export, and transit of goods and this also applies on that part of any
flight which takes place between points in the territory of that contracting party.
This shall likewise apply to fuel and lubricating oils imported into and stored in
the territory of a contracting party under customs supervision for the purpose of
supplying aircraft of an airline designated by the other contracting party. Other
fuel and lubricating oils taken on by these aircraft under customs supervision with-
in the territory of the contracting party and used in international air services shall
not be subject to the aforementioned charges nor to possible special consump-
tion charges imposed on fuel and lubricating oils in the territory of that contract-
ing party.

(4) Articles of food and consumption imported on board the aircraft men-
tioned in paragraph (1) above and subject to compliance with normal customs reg-
ulations, issued for immediate supply to passengers and crew members may be con-
sumed aboard the aircraft free of customs duties and other fees levied on the occa-
sion of import, export, and transit of goods while within the territory of the other
contracting party, if such aircraft exclusively transport passengers in international
air services, and can be continously supervised by customs authorities, if interme-
diate landings are made.

(5) As far as no charges are imposed on goods. enumerated in the foregoing
paragraphs, they shall not be subject to economic prohibitions and restrictions on
import, export, and transit which are otherwise applicable.
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(2) Ersatzteile und tibliche Ausriistungsgegenstinde, die

a) aus den in Absatz 1 genannten Luftfahrzeugen im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei unter Zolftiberwachung von Bord gebracht und dort gelagert
werden oder

b) for diese Luftfahrzeuge in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei unter
Zolliiberwachung eingeftihrt und dort gelagert werden,

bleiben frei von den in Absatz 1 bezeichneten Abgaben, wenn sie unter Zolliiber-
wachung in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord genommen
werden oder aus dem Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei auf andere Weise als an
Bord der Luftfahrzeuge wieder ausgefiihrt werden.

Die gleiche Abgabenbefreiung wird fur solche Ersatzteile und Ausriistungs-
gegenstande gewdhrt, die unter Zolihiberwachung aus entsprechenden Lagern anderei
auslandischer Luftfahrtunternehmen entnommen und in die genannten Luftfahr-
zeuge eingebaut oder sonst an Bord genommen werden.

(3) Treibstoffe und Schmier6le, die an Bord der in Absatz 1 genannten Lutt-
fahrzeuge in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eingebracht werden,
dflrfen frei von Z65len und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren
erhobenen Abgaben an Bord dieser Luftfahrzeuge verbraucht werden, und zwar
auch auf dem Teil der Flige, der zwischen Orten im Hoheitsgebiet dieser Vertrags-
partei stattfindet. Dies gilt auch fir Treibstoffe und Schmier6le, die zur Versorgung
dieser Luftfahrzeuge in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei unter Zoll-
fiberwachung eingefiihrt und dort gelagert werden. FOr sonstige Treibstoffe und
Schmieri1e, die von diesen Luftfahrzeugen im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei unter Zollfiberwachung an Bord genommen und im internationalen Fluglinien-
verkehr verbraucht werden, werden die bezeichneten Abgaben sowie etwaige beson-
dere Verbrauchsabgaben nicht erhoben, mit denen die Treibstoffe und Schmier6le
in dem Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei belastet sind.

(4) Die an Bord der in Absatz 1 genannten Luftfahrzeuge eingebrachten Nah-
rungs- und Genussmittel, die zur Verpflegung der Fluggdste und Besatzungsmit-
glieder bestimmt sind, diirfen unter Einhaltung der allgemeinen Zollbestimmungen
im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei frei von Z61len und sonstigen bei der
Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben zum alsbaldigen Verbrauch
an Bord ausgegeben werden, wenn die Luftfahrzeuge Fluggdste ausschliesslich im
internationalen Fluglinienverkehr befirdern und bei Zwischenlandungen standig
zollamtlich tiberwacht werden k6nnen.

(5) Soweit fur die in den vorstehenden Absdtzen genannten Waren Abgaben
nicht erhoben werden, unterliegen sie nicht den sonst ftr sie geltenden wirtschaft-
lichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschrdnkungen.
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Article 8

(1) The certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
of the crew members of an aircraft issued or rendered valid by one contracting party
shall be recognized by the other contracting party for the period of their validity.

(2) Each contracting party reserves the right to refuse to recognize, for the
purpose of flights over its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other contracting party or by any other state.

Article 9

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of each contracting
party to operate on any route specified in accordance with paragraph (2) of Article 2
of this Agreement

(2) In the operation of international air services on the routes specified in
accordance with paragraph (2) of Article 2 of this Agreement, by the designated
airline or airlines of a contracting party, the interests of the designated airline or
airlines of the other contracting party shall be taken into consideration so as not to
affect unduly the air services which the latter provide on all or part of the same routes.

(3) The international air services on any of the routes specified in accordance
with paragraph (2) of Article 2 of this Agreement shall have as their primary objective
the provision of capacity adequate to the foreseeable traffic demands to and from
the territory of the contracting party designating the airline. The right of this
airline to carry traffic between points of a route specified in accordance with para-
graph (2) of Article 2 of this Agreement, located in the territory of the other con-
tracting party and points in third countries shall be exercised in the interests of the
orderly development of international air transport and shall be subject to the principles
that capacity be related to :

a) the traffic demand to and from the territory of the contracting party designating
the airline,

b) the traffic demand existing in the areas through which the airline passes, taking
account of local and regional services,

c) the economic requirements of through airline operation.

Article 10

(1) The designated airlines shall communicate to the aeronautical authorities
of both contracting parties not later than one month prior to the inauguration of
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Artikel 8

(1) Die von der einen Vertragspartei ausgestelten oder anerkannten Luft-
tiichtigkeitszeugnisse, Befihigungszeugnisse und Erlaubnisscheine der Besatzung
eines Luftfahrzeugs werden von der anderen Vertragspartei anerkannt, solange sie
in Kraft sind.

(2) Jede der beiden Vertragsparteien behdilt sich das Recht vor, den Befdhigungs-
zeugnissen und Erlaubnisscheinen, die ihren eigenen Staatsangeh6rigen von der
anderen Vertragspartei oder einem anderen Staat ausgestellt sind, ftlr Fidge fiber
ihrem eigenen Hoheitsgebiet die Anerkennung zu verweigem.

Artikel 9

(1) Den Unternehmen jeder Vertragspartei ist in billiger und gleicher Weise
Gelegenheit zu geben, den Betrieb auf jeder der nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Linien durchzufiihren.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Linien hat ein benanntes Unternehmen einer Vertragspartei
auf die Interessen eines benannten Unternehmens der anderen Vertragspartei
Rficksicht zu nehmen, damit der auf allen oder einem Teil der gleichen Linien be-
triebene Fluglinienverkehr dieser Untemehmen nicht ungebifhrlich beeintrdchtigt
wixd.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2
festgelegten Linien sol vor allem dazu dienen, ein Bef6rderungsangebot bereitzu-
stellen, das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet
der Vertragspartei entspricht, die das Unternehmen benannt hat. Das Recht dieses
Unternehmens, Bef6rderungen zwischen den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten,
in dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gelegenen Punkten einer Linie
und Punkten in dritten Staaten auszufiihren, ist im Interesse der geordneten Ent-
wicklung des internationalen Luftverkehrs so auszuiiben, dass das Bef6rderungs-
angebot angepasst ist.

a) an die Nachfrage nach Verkehrsm6glichkeiten von und nach dem Hoheitsgebiet
der Vertragspartei, die das Unternehmen benannt hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter
Berficksichtigung der 6rtlichen und regionalen Linien,

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebes der Linien des Durch-
gangsverkehrs.

Artikel 10

(1) Die benannten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden beider Vertrags-
parteien spdtestens einen Monat vor Beginn des Betriebes auf den nach Artikel 2
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services on the routes specified in accordance with paragraph (2) of Article 2 of this
Agreement the type of service, the types of aircraft to be used and the flight schedules.
This shall likewise apply to later changes.

(2) The aeronautical authorities of either contracting party shall supply to the
aeronautical authorities of the other contracting party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airline or
airlines of the first contracting party. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed
services and the origins and destinations of such traffic.

Article 11

(1) Rates to be charged for passengers and freight on the routes specified in
accordance with paragraph (2) of Article 2 of this Agreement shall be fixed by taking
into account all factors, such as cost of operation, reasonable profit, the character-
istics of the various routes and the rates charged by any other carriers which operate
over the same routes or parts thereof and shall be determined in accordance with the
following paragraphs.

(2) The rates shall if possible be fixed for each route by agreement between the
designated airlines. The designated airlines shall abide by such agreements which
can be applied on the basis of the traffic conference procedures in the International
Air Transport Association (IATA) or rates shall if possible be agreed upon between
the designated airlines concerned in consultation with airlines of third countries
which operate over the same routes or parts thereof.

(3) Any rates so agreed upon shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of both contracting parties at least thirty days prior to the proposed date
of introduction. This period may be reduced in specific cases, if the aeronautical
authorities so agree.

(4) If no agreement has been reached between the airlines in accordance with
paragraph (2) above or if one of the contracting parties does not agree to the rates
submitted for its approval in accordance with paragraph (3) above, the aeronautical
authorities of the two contracting parties may fix the rates through joint agreement
for those routes or parts thereof for which no agreement was reached.

(5) If no agreement in accordance with paragraph (4) above is reached between
the aeronautical authorities of the two contracting parties, the provisions of Article 16
of this Agreement shall apply. Until such time as a decision is given, the contracting
party which has expressed disagreement with the rates shall be entitled to request
the continuation of the rates previously in effect.
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Absatz 2 festgelegten Linien die Art des Betriebes, die vorgesehenen Flugzeugmuster
und die Flugplane mit. Das gleiche gilt ffir spa.tere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde einer jeden der beiden Vertragsparteien wird der
Luftfahrtbeh6rde der anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen alle regelmdissigen
oder sonstigen statistischen Unterlagen tibermitteln, die billigerweise zum Zwecke
der Nachpriifung des auf den festgelegten Linien von dem oder den benannten
Unternehmen der erstgenannten Vertragspartei bereitgestellten Bef6rderungsange-
bots gefordert werden k6nnen. Diese Unterlagen sollen alle Informationen umfassen,
die zur Bestimmung des Umfanges des Verkehrs der Unternehmen auf den fest-
gelegten Linien und der Herkunft und Bestimmung dieses Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 11

(1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien fir
Fluggdste und Fracht anzuwenden sind, werden unter Beriicksichtigung aller Um-
stande, wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der besonderen
Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von anderen Unternehmen, welche
die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, verwendeten Tarife festgesetzt.
Bei der Festsetzung soll in nachstehender Weise verfahren werden.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, fiir jede Linie durch Vereinbarung der
benannten Unternehmen festgesetzt. Hierbei sollen sich die benannten Unternehmen
nach den Vereinbarungen richten, die auf Grund des Tariffestsetzungsverfahrens
des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet werden k6nnen,
oder die benannten Unternehmen sollen sich, nach einer Beratung mit den Luft-
verkehrsuntemehmen dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise
betreiben, wenn m6glich unmittelbar untereinander verstandigen.

(3) Die auf diese Weise festgesetzten Tarife sollen den Luftfahrtbeh6rden
einer jeden Vertragspartei wenigstens dreissig Tage vor dem in Aussicht genommenen
Inkrafttreten zur Genehmigung vorgelegt werden. Dieser Zeitraum kann in besonderen
F511en verkfirzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den Unternehmen eine Einigung nach Absatz 2 nicht
zustande oder erklart sich eine Vertragspartei mit den ihr nach Absatz 3 zur Genehmi-
gung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so sollen die Luftfahrtbeh6rden die
Tarife derjenigen Linien und Linienteile, fir die eine ]Gbereinstimmung nicht besteht,
durch Vereinbarung festsetzen.

(5) Kommt zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien eine
Vereinbarung nach Absatz 4 nicht zustande, so findet Artikel 16 Anwendung. Solange
der Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat die Vertragspartei, die sich mit den Tarifen
nicht einverstanden erklart hat, das Recht, die Aufrechterhaltung der vorher in
Kraft befindlichen Tarife zu verlangen.
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Article 12

If a general multilateral air transport convention accepted by both contracting
parties enters into force, the provisions of the multilateral convention shall prevail.
Consultations under the provisions of Article 15 may be held to determine the extent
to which the present Agreement is amended, supplemented or revoked by the provi-
sions of the multilateral convention.

Article 13

Each airline designated by either contracting party may maintain and employ
its own personnel for its business transactions at airports of the other contracting
party and in the cities of the other contracting party where it intends to maintain an
agency. If a designated airline does not establish its own organization at airports
of the other contracting party, it is understood that it shall have such work performed
preferably by airport personnel or by the personnel of a designated airline of the
other contracting party.

Article 14

A frequent exchange of views shall take place between the aeronautical authorities
of the two contracting parties in order to achieve close cooperation in all matters
pertaining to the application and interpretation of this Agreement.

Article 15

(1) Consultation may be requested at any time by either contracting party for
the purpose of discussing the interpretation, application, or amendment of the Agree-
ment or of the Route Schedule. Such consultation shall begin within a period of
two months from the date of receipt of the request.

(2) Amendments of this Agreement, on which agreement has been reached, shall
come into force in accordance with the procedure provided for in Article 19 of this
Agreement.

(3) Amendments of the Route Schedule shall come into force as soon as they
have been agreed upon in an exchange of notes in accordance with paragraph (2)
of Article 2.

Article 16

(1) In case of any disagreement arising out of the interpretation or application
of this Agreement which cannot be settled in accordance with Articles 14 and 15
of this Agreement, such dispute shall be submitted to an arbitral tribunal at the
request of either contracting party.
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Artikel 12

Tritt ein von beiden Vertragsparteien angenommenes allgemeines multilaterales
Luftverkehrs-tIbereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor. Konsul-
tationen iiber die Feststellung, inwieweit ein multilaterales Obereinkommen dieses
Abkommen aufhebt, andert oder ergdnzt, finden nach Artikel 15 dieses Abkommens
statt.

Artikel 13

Jedes von einer Vertragspartei benannte Unternehmen darf in den Flughafen
der anderen Vertragspartei und in den Stadten der anderen Vertragspartei, in denen
es eine eigene Vertretung zu unterhalten beabsichtigt, sein eigenes Personal fUr
seine Geschafte unterhalten und beschaftigen. Wenn ein benanntes Unternehmen von
einer eigenen Organisation in den Flughafen der anderen Vertragspartei absieht,
wird es nach M6glichkeit die in Frage stehenden Arbeiten durch das Personal der
Flughafen oder eines benannten Unternehmens der anderen Vertragspartei ausffihren
lassen.

Artikel 14

Zwischen den Luftfahrtbehbrden der Vertragsparteien findet ein regelmassiger
Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit in allen die Anwendung
und Auslegung dieses Abkommens berihrenden Angelegenheiten herbeizuffihren.

Artikel 15

(1) Eine Konsultation zur Er6rterung der Auslegung, Anwendung oder Ande-
rung dieses Abkommens oder des Fluglinienplans kann jederzeit von jeder Vertrags-
partei beantragt werden. Diese Konsultation beginnt innerhalb einer Frist von
zwei Monaten nach Eingang des Antrags.

(2) Vereinbarte Anderungen dieses Abkommens treten entsprechend dem in
Artikel 19 vorgesehenen Verfahren in Kraft.

(3) Anderungen des Fluglinienplans treten in Kraft, sobald sie durch Noten-
wechsel entsprechend Artikel 2 Absatz 2 vereinbart sind.

Artikel 16

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit iber die Anwendung oder Auslegung
dieses Abkommens nicht nach Artikel 14 oder 15 beigelegt werden kann, ist sie auf
Antrag einer Vertragspartei einem Schiedsgericht zu unterbreiten.
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(2) Such arbitral tribunal shall be composed of one arbitrator to be designated
by each contracting party, the chairman to be appointed through their mutual
agreement being a national of a third state. If either of the contracting parties fails
to designate an arbitrator within two months of the date of delivery by either con-
tracting party of notice requesting arbitration or if the arbitrators cannot reach
agreement on the selection of the chairman within another month, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization shall be called upon to make
the necessary appointments. His decision shall be binding on both contracting
parties.

(3) In the event of failure to reach a settlement by negotiation, the arbitral
tribunal shall reach its decisions by majority vote. If not agreed otherwise by the
contracting parties, the procedure shall be determined by the arbitral tribunal
itself ; it shall also determine its location.

(4) Each contracting party shall bear the expenses of its arbitrator as well as
one half of the remaining expenses.

(5) The contracting parties undertake to put into effect every interim ruling
during the proceedings as well as the decision, such decision to be final in every case.

Article 17

Either contracting party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously commu-
nicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given,
the present Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of
the notice by the other contracting party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment
of receipt by the other contracting party, notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 18

This Agreement, any amendments and any exchange of notes in accordance
with paragraph (2) of Article 2 and paragraph (3) of Article 15 of this Agreement
shall be notified to the International Civil Aviation Organization for registration.

Article 19

This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible in Dublin. This Agreement shall come into force one
month after the exchange of the instruments of ratification.
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(2) Dieses Schiedsgericht wird in der Weise bebildet, dass jede Vertragspartei
einen Schiedsrichter ernennt und diese Schiedsrichter sich auf einen Angeh6rigen
eines dritten Staates als Vorsitzenden einigen. Werden die Schiedsrichter nicht
innerhalb von zwei Monaten emannt, nachdem eine Vertragspartei ihre Absicht,
ein Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben hat, oder k6nnen die Schiedsrichter
sich nicht innerhalb eines weiteren Monats auf einen Vorsitzenden einigen, so ist
der Prasident des Rates der Internationalen ZiviUuftfahrt-Organisation zu bitten,
die notwendigen Ernennungen vorzunehmen. Seine Entscheidung ist ffir die Vertrags-
parteien bindend.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet, wenn ihm eine gOtliche Regelung der
Meinungsverschiedenheit nicht gelingt, mit Stimmenmehrheit. Soweit die Vertrags-
parteien nichts anders vereinbaren, regelt es seine Verfahrensgrundsatze selbst
und bestimmt seinen Sitz.

(4) Jede Vertragspartei tragt die Kosten ftir die Tdtigkeit ihres Schiedsrichters
sowie die Haifte der iibrigen Kosten.

(5) Die Vertragsparteien verpflichten sich, den vorlaufigen Massnahmen die
im Laufe des Verfahrens angeordnet werden, sowie dem Schiedsspruch, der endgiltig
ist, nachzukommen.

Artikel 17

Eine Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit bei der anderen Vertrags-
partei kiindigen, wenn sie es zu beenden wtinscht. Die Kiindigung ist gleichzeitig
der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation mitzuteilen. Im Falle einer Kuindigung
lauft dieses Abkommen zw6lf Monate nach Eingang der Kiindigung bei der anderen
Vertragspartei ab, sofern sie nicht vor Ablauf der Frist durch flbereinkommen der
Vertragsparteien zurfickgenommen wird. Wenn eine Empfangsbescheinigung durch
die andere Vertragspartei nicht erfolgt, gilt die Kiindigung als vierzehn Tage nach
Empfang durch die Internationale Zivilluftfahrt-Organisation eingegangen.

Artikel 18

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenwechsel nach Artikel 2
Absatz 2 und Artikel 15 Absatz 3 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisa-
tion zur Registrierung notifiziert.

Artikel 19

Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden werden
so bald wie m6glich in Dublin ausgetauscht. Es tritt einen Monat nach Austausch
der Ratifikationsurkunden in Kraft.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed the present
Agreement.

DONE at Bonn this 12th day of June, 1956, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For Ireland:

T. J. KIERNAN

For the Federal Republic of Germany:

v. BRENTANO
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ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmdchtigten dieses Ab-
kommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn am 12. Juni 1956 in zwei Urschriften, jede in englischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fur Irland :

T. J. KIERNAN

Fir die Bundesrepublik Deutschland

v. BRENTANO
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Minister for Foreign A fairs of the Federal Republic of Germany to the Irish
Minister at Bonn

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 12. Juni 1956
Herr Gesandter !

Ich beehre mich, auf Artikel 2 Absatz 2 des am 12. Juni 1956 unterzeichneten
Abkommens fiber den Luftverkehr zwischen der Bundesrepublik Deutschland und
Irland Bezug zu nehmen. In den Verhandlungen, die im Zusammenhang mit dem
vorgenannten Abkommen geffihrt worden sind, ist Einverstdndnis darfiber erzielt
worden, dass der Fluglinienverkehr auf den in nachstehendem Fluglinienplan fest-
gelegten Linien durchgeffihrt werden kann :

FLUGLINIEN-PLAN

I. FLUGLINIEN, DIE VON DEN VON DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND BENANNTEN

UNTERNEHMEN BETRIEBEN WERDEN

1 2 3 4

Punkte im Gebiet von Punkte dariber
A bgangspunkte Zwischenlandepunkte Irland hinaus

1. Punkte in der Amsterdam und/oder Dublin .[.
Bundesrepublik Briissel und/oder
Deutschland Manchester

2. Punkte in der Zwischenlandepunkte Shannon Punkte dariiber
Bundesrepublik hinaus
Deutschland
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II. FLUGLINIEN, DIE VON DEN VON IRLAND BENANNTEN UNTERNEHMEN BETRIEBEN

WERDEN

I 2 3 4

PunkUe im Gebiet der
Bundesrepublik Punkte darrfber

A bgangsPunk Zwischenlandepunkie Deutschland hinaus

1. Punkte in Irland Manchester und/oder Dusseldorf und/oder .[.
Briissel und/oder Frankfurt
Amsterdam

2. Punkte in Irland Manchester und/oder Hamburg Kopenhagen
Amsterdam

3. Punkte in Irland Manchester und/oder Diisseldorf und/oder Punkte in der Schweiz
Brfissel und/oder Stuttgart und/oder Italien
Amsterdam

Ich habe die Ehre, Eurer Excellenz zur Kenntnis zu bringen, dass sich die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit dem vorstehenden Fluglinienplan
einverstanden erklart. Ich wdre Ihnen dankbar, wenn Sie mich wissen liessen, ob die
Irische Regierung diesen Fluglinienplan ebenfalls billigt. Bejahendenfalls werden
diese Note und Ihre Antwort als Abkommen zwischen unseren Regierungen angesehen
werden.

Genehmigen Sie, Herr Gesandter, die erneute Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

(Gez.) v. BRENTANO

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 12 June 1956

Excellency:

[See note II]

Accept, Excellency, etc.

(Signed) v. BRENTANO
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II

The Irish Minister at Bonn to the Minister for Foreign Afairs of the Federal Republic
of Germany

Bonn, June 12th, 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's
date which reads in English translation as follows :

"I have the honour to refer to paragraph 2 of Article 2 of the Air Transport
Agreement between the Federal Republic of Germany and Ireland signed on
June 12th, 1956. 1

"In the negotiations which have been conducted in connection with the
above-mentioned Agreement it has been agreed that air services may be oper-
ated in accordance with the following Route Schedule:

"ROUTE SCHEDULE

"I. ROUTES TO BE OPERATED BY AIRLINES DESIGNATED BY THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

1 2 3 4

Points in the territory
Points of Origin Intermediate Points of Ireland Points beyond

1. Points in the Amsterdam and/or Dublin ./.
Federal Republic Brussels and/or
of Germany Manchester

2. Points in the Intermediate points Shannon Points beyond
Federal Republic
of Germany

I See p. 122 of this volume.
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"II. ROUTES TO BE OPERATED BY AIRLINES DESIGNATED BY IRELAND

1 2 3 4

Points in the territory
of the Federal Republic

Points of Origin Intermediate Points of Germany Points beyond

1. Points in Ireland Manchester and/or Diisseldorf and/or .1.
Brussels and/or Frankfurt
Amsterdam

2. Points in Ireland Manchester and/or Hamburg Copenhagen
Amsterdam

3. Points in Ireland Manchester and/or Disseldorf and/or Points in Switzerland
Brussels and/or Stuttgart and/or Italy
Amsterdam

"I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany agrees with the above Route Schedule. I shall be glad
if you will inform me if the Government of Ireland also agree with the Route
Schedule. If this should be the case this Note and your reply shall be regarded
as constituting an agreement between our Governments."

In reply I have the honour to inform you that the Irish Government are in
agreement with the arrangements set out therein. Your Note, together with the
present reply shall, therefore, be regarded as constituting an agreement between
our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) T. J. KIERNAN

N- 5040
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5040. ACCORD 1 ENTRE L'IRLANDE ET LA RtPUBLI-
QUE FPDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS. SIGNP_ A BONN, LE 12 JUIN 1956

L'Irlande et la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

D~sirant rdglementer les services ariens entre leurs territoires respectifs et
au-del,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte,

a) L'expression e(autorit~s a~ronautiques D s'entend, en ce qui concerne 1Irlande, du
Ministre de l'industrie et du commerce, en ce qui concerne la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, du Ministre f6ddral des transports, et, dans les deux cas, de toute
autre personne ou de tout organisme habilitds A remplir les fonctions exerc~es par
le Ministre.

b) Le terme ((territoires) d~signe, pour chaque ttat, les r~gions terrestres et les eaux
territoriales y adjacentes placdes sous la souverainetd de cet 1ttat.

c) L'expression (sentreprise ddsign~e) s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par 6crit l'autre
Partie contractante comme 6tant l'entreprise habilit~e k desservir les routes
a~riennes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2.

d) L'expression ((service a~rien s) d~signe tout service adrien r~gulier assur6 par des
a~ronefs affect~s au transport public de passagers, de marchandises ou de courrier.

e) L'expression ( service a~rien international ,) d~signe un service qui traverse l'espace
a~rien situ6 au-dessus du territoire de deux ou plusieurs ttats.

I) L'expression ((escale non commerciale d~signe toute escale ayant un objet autre
que d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des marchandises ou du courrier.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre, en vue de l'exploitation de
services a~riens internationaux par les entreprises d~sign~es, les droits ci-apr~s:

Le droit de survol,

Le droit d'escale non commerciale,

1 Entrd en vigueur le 5 juillet 1957, un mois apr~s l'dchange des instruments de ratification
Dublin le 5 juin 1957, conformdment h l'article 19.
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Le droit d'entrde et de sortie aux points de son territoire indiquds pour chacune
des routes visdes au paragraphe 2, aux fins d'exploitation de services com-
merciaux internationaux de passagers, de marchandises et de courrier.

2. Les routes que les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes
auront le droit de desservir seront indiqu~es dans un tableau des routes a~riennes
dont les Parties conviendront par 6change de notes '.

3. En ce qui concerne les services transatlantiques qui pourront 6tre inclus
dans le tableau des routes adriennes, il est convenu que les a~ronefs allemands sur-
volant le territoire irlandais, que ce soit dans la direction de l'est ou de l'ouest, atterri-
ront l'a~roport de Shannon.

Article 3

1. Les services adriens internationaux sur les routes vis6es au paragraphe 2
de l'article 2 pourront 8tre inaugur~s & tout moment, & condition :

a) Que la Partie contractante A laquelle ces droits sont accord~s ait d~sign6 par dcrit
l'entreprise ou les entreprises qui exploiteront chacune des routes a6riennes ;

b) Que la Partie contractante qui conf~re les droits ait donn6 l'entreprise ou aux
entreprises ddsign~es la permission de mettre en exploitation les services.

2. La Partie contractante qui conf6re les droits devra, sous r~serve des para-
graphes 3 et 4 et de l'Accord pr6vu & l'article 11, donner sans d~lai la permission
d'exploiter les services internationaux.

3. Chaque Partie contractante pourra exiger de toute entreprise d~sign6e par
l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par
les lois et r~glements normalement et raisonnablement appliques par la premiere
Partie A l'exploitation des services a~riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante se r~serve de refuser une entreprise d~sign~e
par l'autre Partie l'exercice des droits accord~s l'Article 2, au cas oil cette entreprise
ne serait pas en mesure de fournir aux autorit~s a6ronautiques comp6tentes de la
premiere Partie contractante la preuve que la majeure partie de la propri6t6 et le
contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de ressortissants ou d'organismes
de cette autre Partie, ou de cet Rtat lui-m~me.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra r~voquer ou limiter la permission accord~e
une entreprise d~signde, en vertu du paragraphe 2 de l'article 3 ci-dessus, si celle-ci

ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui conf~re les
droits ou aux dispositions du present Accord, ou ne remplit pas les obligations qui
en d~coulent. II en sera de m~me si la preuve mentionn~e au paragraphe 4 de l'article 3

1 Voir p. 151 de ce volume.
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n'est pas fournie. Les Parties contractantes ne feront usage de ce droit qu'apr~s les
consultations prdvues h l'article 15, sauf n~cessit6 de suspendre immddiatement
l'exploitation du service ou d'imposer immdiatement des conditions pour empcher
que les lois et r~glements ne continuent d'6tre enfreints.

2. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler, par communication
6crite adress~e A l'autre Partie, la d6signation d'une entreprise pour la remplacer
par une autre entreprise. La nouvelle entreprise d6signue jouira des m~mes droits et
sera soumise aux m~mes obligations que l'entreprise dont elle prendra la place.

Article 5

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr~e ou la sortie des a~ronefs affect~s aux transports a~riens internationaux, ou
l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs A l'int~rieur des limites dudit territoire
s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es par l'autre
Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son territoires
l'entr~e ou la sortie des passagers, des 6quipages, du courrier ou des marchandise,
(tels que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr~e, de cong6, d'immigration,
de passeports, de douane et de quarantaine) s'appliqueront aux passagers, aux
6quipages, au courrier ou aux marchandises A. bord des a~ronefs de l'entreprise ou des
entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante pendant leur presence sur le
territoire du premier Rtat.

Article 6

Les droits per~us par chacune des Parties contractantes pour l'utilisation, par les
aronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign~es par l'autre Partie, des a6roports
et autres installations servant A la navigation adrienne ne pourront tre sup~rieurs A
ceux per~us pour l'utilisation de ces a~roports et installations par les a~ronefs des
entreprises nationales assurant des services a6riens internationaux analogues.

Article 7

1. Les a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~signues par une Partie
contractante qui entrent sur le territoire de l'autre Partie, qui le quittent, ou qui le
survolent, ainsi que l'6quipement normal et les pi~ces de rechange se trouvant A bord,
seront exon~rds des droits de douane et autres droits et taxes similaires perqus
l'occasion de I'importation, de l'exportation et du transit des marchandises.

2. Seront exonr~s des droits indiqu~s h l'alin~a 1 ci-dessus l'6quipement normal
et les pi~ces de rechange :

a) Qui quittent le bord des a~ronefs vis~s ?i l'alin~a 1 ci-dessus sur le territoire de
l'autre Partie contractante, sous surveillance douani~re, et sont entreposds sur ce
territoire, ou
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b) Qui sont introduits sur le territoire de l'autre Partie contractante sous surveillance
douanire et y sont entreposds pour 6tre utilisds sur lesdits adronefs,

s'ils sont, sous surveillance douani~re, remontds sur les adronefs, pris A bord ou trans-
portds hors du territoire de cette autre Partie autrement qu'A bord desdits adronefs.

Seront de m~me exondr6s les pices de rechange et l'6quipement qui seront,
sous surveillance douani&re, prdlevds sur des stocks analogues d'autres entreprises
6trang~res de transports adriens et installs sur les adronefs pr6citds ou pris A bord
de toute autre mani~re.

3. Les carburants et huiles lubrifiantes introduits sur le territoire de l'autre
Partie contractante A bord des adronefs visds A l'alinda 1 ci-dessus pourront tre
utilisds h bord desdits adronefs sans avoir h acquitter les droits de douane ou autres
droits et taxes similaires perqus A loccasion de l'importation, de P'exportation et du
transit des marchandises, et cela m~me sur des vols entre divers points du territoire
de cette autre Partie. II en sera de m~me des carburants et huiles lubrifiantes intro-
duits et entreposds sur le territoire de l'autre Partie sous surveillance douani~re aux
fins d'approvisionner lesdits adronefs. Les autres carburants et huiles lubrifiantes
pris A bord de ces adronefs sur le territoire de l'autre Partie contractante, sous sur-
veillance douani~re, et utilisds pour l'exploitation des services adriens internationaux
n'auront pas A acquitter les droits susmentionnds ni, le cas 6ch6ant, les taxes spdciales
A la consommation per~ues sur les carburants et huiles lubrifiantes par ladite Partie.

4. Les denrdes alimentaires et autres provisions introduites A bord des a6ronefs
visds A l'alinda 1 ci-dessus et destindes A l'approvisionnement immddiat des passagers
et des membres de l'6quipage pourront, sous rdserve des r~glements douaniers en
vigueur, 6tre consommdes A bord des a6ronefs, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, en franchise des droits de douane et autres droits et taxes similaires
perqus A l'occasion de l'importation, de l'exportation et du transit des marchandises,
si ces adronefs transportent des passagers exclusivement en service international et
peuvent 6tre soumis A une surveillance douanire constante pendant les escales.

5. Dans la mesure oii les articles visas aux paragraphes prdcddents n'auront
pas A acquitter de droits, ils ne seront pas soumis aux interdictions et restrictions
dconomiques qui normalement s'appliquent A ces articles lors de leur importation,
de leur exportation et de leur transit.

Article 8

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr6s ou
validds par l'une des Parties contractantes et non pdrimds seront reconnus valables
par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas reconnaltre, pour le
survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds A ses
propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou par un P-tat tiers.
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Article 9

1. Les entreprises de chaque Partie contractante auront la facult6 de desservir,
dans des conditions 6quitables et 6gales, chacune des routes vis~es au paragraphe 2
de l'article 2 du present Accord.

2. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par chaque Partie contractante
tiendront compte, en exploitant des services a~riens intemationaux sur les routes
vis~es au paragraphe 2 de l'article 2, des intrfts de l'entreprise ou des entreprises
de l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment les services assures
par celles-ci sur tout ou partie des mmes routes.

3. Les services a~riens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2 de
l'article 2 auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant & la
demande pr~visible de trafic k destination et en provenance du territoire de la Partie
contractante qui aura d~sign6 l'entreprise. Le droit de cette entreprise d'acheminer
du trafic entre des points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante, le long
d'une route vis~e au paragraphe 2 de l'article 2, et des ftats tiers, devra s'exercer
dans l'int~r~t du d~veloppement rationnel des transports a6riens internationaux et
de fa~on que la capacit6 offerte soit adapt~e :

a) A la demande de trafic en provenance et destination du territoire de la Partie
contractante qui aura d~sign6 l'entreprise ;

b) A la demande de trafic dans les r~gions travers6es, compte tenu des services locaux
et r~gionaux ;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 10

1. Les entreprises d~sign~es communiqueront aux autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes, au plus tard un mois avant l'inauguration des services
sur les routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2, le type de services assures, les types
d'a~ronefs utilis~s et les tableaux des vols. II en sera de m~me en cas de modification
6ventuelle.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
A celles de l'autre Partie, sur leur demande, tous les relevds statistiques, pdriodiques
ou autres, normalement n~cessaires pour pouvoir contr6ler la capacit6 offerte sur
les services convenus, par l'entreprise ou les entreprises d~signdes par la premiere
Partie. Ces relev~s contiendront tous renseignements n~cessaires pour dterminer le
volume du trafic achemind par ces entreprises sur les services convenus, ainsi que la
provenance et la destination de ce trafic.

Article 11

1. Les tarifs applicables au transport des passagers et des marchandises sur les
routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2 seront fixes compte tenu de tous les
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6lments d'apprdciation pertinents, tels que les frais d'exploitation, la rdalisation
d'un bn6fice normal, les caract~ristiques de chaque service et les tarifs appliques
par d'autres entreprises desservant tout ou partie de la m~me route. Ces tarifs seront
fixes de la mani~re indiqu~e ci-apr~s.

2. Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises
d~sign~es, pour chaque route. Les entreprises ddsigndes se conformeront aux accords
applicables en vertu de la procedure des conf6rences de trafic de l'Association du
transport a~rien international (IATA) ou, si possible, se mettront directement d'accord
entre elles, apr~s consultation des entreprises de transports a~riens d1'tats tiers
desservant tout ou partie de la m~me route.

3. Les tarifs ainsi fixds devront 6tre soumis l'approbation des autoritds adro-
nautiques de chaque Partie contractante trente jours au moins avant la date pr~vue
pour leur entrde en vigueur. Ce ddlai pourra 6tre abr6g6 dans certains cas si les auto-
ritds adronautiques y consentent.

4. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A s'entendre comme il est dit
au paragraphe 2 ci-dessus, ou si une Partie contractante n'est pas disposde ?i approu-
ver les tarifs qui lui auront 6td soumis en vertu du paragraphe 3 ci-dessus, les auto-
ritds a~ronautiques des deux Parties contractantes pourront fixer d'un commun
accord les tarifs applicables aux routes ou sections de routes en cause.

5. Si les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parvien-
nent pas s'entendre comme il est prdvu au paragraphe 4 ci-dessus, il y aura lieu
d'appliquer les dispositions de l'article 16 du prdsent Accord. Tant que la sentence
arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie contractante qui aura dclar6 ne pas accep-
ter une modification des tarifs aura le droit d'exiger le maintien des tarifs en vigueur-

Article 12

Au cas oii serait conclue, en mati6re de transports a~riens, une convention mul-
tilat~rale de caract~re g~n~ral qui lierait les deux Parties contractantes, les disposi-
tions de ladite convention multilatdrale l'emporteront. Pour determiner dans queUe
mesure les dispositions de la convention multilat6rale modifient, compl~tent ou
abrogent le present Accord, il y aura lieu de proc~der aux consultations pr~vues A
lFarticle 15.

Article 13

Chacune des entreprises ddsigndes par les Parties contractantes pourra, dans
les adroports et les villes de lFautre Partie contractante oii elle d~sire 6tablir une
representation propre, entretenir et employer son propre personnel pour ses opera-
tions. Si une entreprise ddsignde n'organise pas ses propres services dans les adro-
ports de l'autre Partie contractante, elle confiera de prdfdrence les operations en
question au personnel des a~roports ou , celui d'une entreprise d~sign~e par l'autre
Partie contractante.
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Article 14

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes proc~deront r~guli~re-
ment A des 6changes de vues afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les
questions concernant l'application et l'interpr6tation du present Accord.

Article 15

1. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander que
des consultations aient lieu au sujet de l'interpr~tation, de l'application ou de la
modification du pr6sent Accord ou du tableau des routes adriennes. Ces consulta-
tions commenceront dans les deux mois de la r~ception de la demande.

2. Toute modification convenue du present Accord entrera en vigueur confor-
m6ment aux dispositions de l'article 19.

3. Toute modification du tableau des routes entrera en vigueur lorsqu'elle
aura W convenue par un 6change de notes diplomatiques, conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 2.

Article 16

1. Tout diff~rend quant a l'application ou . l'interpr~tation du present Accord
qui n'aura pu 6tre r~glM conform~ment a l'article 14 ou a l'article 15 sera, sur la
demande d'une des Parties contractantes, port6 devant un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral sera compos6 d'un arbitre nommd par chaque Partie
contractante ; ces arbitres se mettront d'accord sur le choix d'un ressortissant d'un

tat tiers comme president. Si les arbitres ne sont pas nomm~s dans un dMlai de
deux mois apr~s qu'une Partie contractante aura fait connaitre son intention de
recourir a l'arbitrage ou si les arbitres ne parviennent pas a se mettre d'accord, dans
le mois suivant, sur le choix d'un president, le President de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale sera pri6 de proc~der aux nominations n~cessaires. Sa
d6cision s'imposera aux Parties contractantes.

3. S'il n'obtient pas un r6glement du diff6rend a l'amiable, le tribunal se pro-
noncera a la majorit6 des voix. Sauf convention contraire des Parties contractantes,
il fixera lui-m~me sa procedure et le lieu oil il si~gera.

4. Chaque Partie contractante supportera les frais de son arbitre et la moitid
des autres frais.

5. Les Parties contractantes s'engagent A ex~cuter les mesures provisoires
ordonn~es au cours de la procedure ainsi que la sentence arbitrale, qui sera d6fini-
tive.

Article 17

Chacune des Parties contractantes pourra, a tout moment, notifier A l'autre
son d~sir de mettre fin au present Accord. La notification sera communiqu6e simul-
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tandment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notifica-
tion est donn~e, le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date de sa rdcep-
tion par l'autre Partie contractante, At moins que la notification ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce ddlai. Si l'autre Partie contractante omet
d'en accuser rdception, la notification sera rdputde avoir W revue quatorze jours
apr~s sa r~ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

Le present Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront y 6tre appor-
t6es et toutes notes diplomatiques 6changdes conform~ment au paragraphe 2 de
1'article 2 et au paragraphe 3 de rarticle 15, seront enregistrds aupr~s de 'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article 19

Le present Accord sera ratifi6 et l'dchange des instruments de ratification aura
lieu A Dublin le plus t6t possible. Le present Accord entrera en vigueur un mois
apr~s 1'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord.
FAIT . Bonn, le 12 juin 1956, en double exemplaire, en langues anglaise et alle-

mande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Irlande

T. J. KIERNAN

Pour la Rdpublique fdddrale d'Allemagne:

v. BRENTANO

IeCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des afaires jtrangres de la Ripublique fidrale d'Allemagne au Ministre
d'Irlande d Bonn

LE MINISTRE FtDARAL DES AFFAIRES P-TRANGPRES

Bonn, le 12 juin 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer A l'article 2, paragraphe 2, de l'Accord de trans-
ports a~riens conclu ce jour' entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et 'Irlande.

1 Voir p. 144 de ce volume.
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Lors des n~gociations consacr~es h cet Accord, il a dt6 convenu que des services
adriens pourraient tre exploit~s sur les routes indiqu~es dans le tableau suivant

TABLEAU DES ROUTES

I. ROUTES ATTRIBU]tES AUX ENTREPRISES DASIGNEES PAR LA RtPUBLIQUE FEDPZRALE

D'ALLEMAGNE

1 2 3 4

Points situis en Points situWs
Points de dipart Points intermdiaires territoire irlandais au-deld

1. Points situ6s sur le Amsterdam et/ou Dublin .[.
territoire de la Bruxelles et/ou
R~publique fId~rale Manchester
d'Allemagne

2. Points situ6s sur le Points interm6diaires Shannon Points situ~s au-delN
territoire de la
Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne

II. ROUTES ATTRIBUIIES AUX ENTREPRISES D]tSIGN9ES PAR L'IRLANDE

f 2 3 4

Points situds sur le
territoire de la Rdpublique Points situls

Points de dipart Points intermidaires /ddirale d'AlUemagne au-deld

1. Points situ~s en Manchester et/ou Disseldorf et/ou .1.
Irlande Bruxelles etlou Francfort

Amsterdam

2. Points situ~s en Manchester et/ou Hambourg Copenhague
Irlande Amsterdam

3. Points situds en Manchester et/ou Diisseldorf et/ou Points situ~s en Suisse
Irlande Bruxelles et/ou Stuttgart et/ou en Italie

Amsterdam

Je tiens A vous faire savoir que le tableau des routes ci-dessus a l'agr ment du
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne. Je vous serais oblig6 de
bien vouloir rn'indiquer s'il a aussi l'agr~ment du Gouvernement irlandais. Dans
l'affirmative, la pr6sente note et votre r6ponse seront consid~r~es comme consti-
tuant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
(Signe) v. BRENTANO
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II

Le Ministre d'Irlande ei Bonn au Ministre des afaires dtrangres de la Ripublique
/dddrale d'Allemagne

Bonn, le 12 juin 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r~digde
comme suit

[Voir note 1]

Je tiens k vous informer que le Gouvernement irlandais donne son agrdment
aux dispositions qui precedent. Votre note et ]a pr~sente r~ponse seront donc con-
sid~r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuilez agr~er, etc.

(Signd) T. J. KIERNAN

WO 5040
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No 5041. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT FI DZRAL
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PU-
BLIQUE POPULAIRE ROUMAINE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AIRRIENS CIVILS. SIGNft A VIENNE, LE
10 JUILLET 1958

Le Gouvernement Fddral d'Autriche et le Gouvernement de la Rpublique
Populaire Roumaine (appel~s ci-apr~s les Parties Contractantes), d~sireux de r~gler
les relations r~ciproques dans le domaine de l'aviation civile et d'encourager le d~ve-
loppement des transports adriens entre les deux pays, sont convenus des disposi-
tions suivantes

Article I

Les deux Parties Contractantes s'accordent rciproquement les droits spdci-
fids dans l'Annexe 12 au present Accord, n~cessaires l' tablissement et h l'exploi-
tation des services a~riens indiqu~s dans ladite Annexe.

Article II

1. Les services a~riens indiqu~s dans l'Annexe I au present Accord pourront
6tre inaugur~s aussit6t que la Partie Contractante L laquelle les droits visds h l'Arti-
cle I sont accord~s aura d~sign6 A cet effet une ou plusieurs entreprises de trans-
ports a~riens et aussit6t que la Partie Contractante qui accorde ces droits aura
d~livr6 . l'entreprise ou aux entreprises d~signdes l'autorisation d'exploitation
approprie.

2. Sous reserve des stipulations du paragraphe 3 du present Article, chaque
Partie Contractante devra, sans d~lai, ddlivrer l'autorisation d'exploitation n6ces-
saire l'entreprise ou aux entreprises de transports adriens d~sign6es par l'autre
Partie Contractante.

3. Les autoritds a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront,
avant d'autoriser une entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie
Contractante h ouvrir les services adriens indiqu6s A l'Annexe I, demander A cette
entreprise de prouver qu'elle est A m~me de satisfaire aux conditions prescrites aux
termes des lois et r~glements normalement appliquds . 1'exploitation des services
a~riens internationaux.

I Entr4 en vigueur le 10 juillet 1958, le jour de sa signature, conformment & l'article XVI.
2 Voir p. 166 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5041. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN
THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND THE
GOVERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC. SIGNED AT VIENNA, ON 10 JULY 1958

The Austrian Federal Government and the Government of the Romanian
People's Republic (hereinafter referred to as the Contracting Parties), desiring to
regulate mutual relations in the field of civil aviation and to promote the develop-
ment of air services between the two countries, have agreed on the following pro-
visions

Article I

The two Contracting Parties grant each other the rights specified in annex 12
to this Agreement, necessary for the establishment and operation of the air services
shown in the said annex.

Article II

1. The air services shown in annex I to this Agreement may be inaugurated
as soon as the Contracting Party to which the rights referred to in article I are
granted has designated one or more airlines for this purpose and as soon as the
Contracting Party granting the rights has issued to the designated airline or air-
lines appropriate operating permit.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, each Contracting
Party shall issue the requisite operating permit forthwith to the airline or airlines
designated by the other Contracting Party.

3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may, before au-
thorizing an airline designated by the other Contracting Party to inaugurate the
air services shown in annex I, require the said airline to prove that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally applied to the
operation of international air services.

1 Came into force on 10 July 1958, the date of signature, in accordance with article XVI.
2 See p. 167 of this volume.
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4. Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser ou de r~voquer
une autorisation d'exploitation A une entreprise de transports a~riens d~sign~e par
l'autre Partie Contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr~pond~rante
de la propri~t6 ainsi que le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent & l'autre
Partie Contractante ou A des personnes physiques ou juridiques de cette Partie
Contractante, ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements visds
A l°Article IX.

A moins que la r~vocation de I'autorisation ne soit indispensable pour dviter
de nouvelles infractions, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s une consultation avec
l'autre Partie Contractante.

Article III

Les questions relatives la s~curitd et la conduite technique des vols seront
r6gl~es A l'Annexe II I du present Accord et rel~veront des autorit6s a6ronautiques
des Parties Contractantes.

Article IV

Les taxes et les autres droits pour l'utilisation des a6roports, leurs installations
et 6quipement technique sur le territoire d'une Partie Contractante, seront pergus
conform~ment aux taux et tarifs 6tablis uniformdment par les lois et r~glements
de cette Partie Contractante.

Article V

1. Les adronefs effectuant des vols conform~ment A l'Article I du pr6-
sent Accord, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange,
l'quipement normal et les provisions se trouvant h bord de ces a~ronefs seront, A
leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu'A leur d6part
de ce territoire, exempts de droits d'entr~e et de sortie et d'autres droits et taxes,
m~me si le materiel mentionnd ci-dessus est employ6 ou consomm au cours du vol
au-dessus dudit territoire, A 1'exception, toutefois, des cas oii, sur le territoire de
l'autre Partie Contractante, il aurait W transf~r6 A. des tiers.

2. Les pices de rechange, les carburants et les huiles lubrifiantes n6cessaires
pour 1'ex6cution et la s~curit6 des vols effectu~s conform~ment h l'Article I du pr6-
sent Accord, ainsi que les outils destinds a completer l'outillage de l'adronef, seront,
h leur importation sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu';k leur
exportation de ce territoire, exempts de droits d'entr~e et de sortie et d'autres droits
et taxes, sans qu'ils puissent, toutefois, sur ce territoire, 6tre transfdrms ;I des tiers.
En conformit6 avec les lois et r~glements de chaque Partie Contractante, des car-

' Voir p. 166 de ce volume.
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4. Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating per-
mit from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a
permit in any case where it is not satisfied that preponderant ownership and effec-
tive control of such airline are vested in the other Contracting Party or in nationals
or corporate bodies of that Contracting Party, or in case of failure by such airline
to comply with the laws and regulations referred to in article IX.

Unless revocation of the permit is essential to prevent further infringements,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article III

Questions relating to the safety and technical operation of flights shall be
regulated in annex II 1 to this Agreement and shall fall within the jurisdiction of
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article IV

Fees and other charges for the use of airports and of airport installations and
technical facilities in the territory of either Contracting Party shall be levied in
accordance with the rates and tariffs uniformly established by the laws and regu-
lations of that Contracting Party.

Article V

1. Aircraft making flights in accordance with article I of this Agreement
and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores present on
board such aircraft shall, on arriving in or leaving the territory of the other Con-
tracting Party, be exempt from import and export duties and other duties and
charges, even though such materials are used or consumed in flight over that terri-
tory, unless, however, they are transferred in the territory of the other Contract-
ing Party to third parties.

2. Spare parts, fuel and lubricating oils necessary for the performance and
safety of flights made in accordance with article I of this Agreement and tools in-
tended to complete the equipment of the aircraft shall, on importation into or ex-
portation from the territory of the other Contracting Party, be exempt from import
and export duties and other duties and charges but may not be transferred, in that
territory, to third parties. In accordance with the laws and regulations of each
Contracting Party, fuel, lubricants and spare parts may be stored at the aerodromes

1 See p. 167 of this volume.
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burants, lubrifiants et pieces de rechange pourront 6tre mis en d~p6t dans les a~ro-
dromes desservis par chacune des entreprises de transports a~riens ddsign~es, en
vue d'assurer les vols prdvus 'Annexe I au present Accord.

3. Les objets mentionn~s ci-dessus se trouvant sur le territoire de l'autre Par-
tie Contractante seront soumis au contr6le douanier.

Article VI

Les tarifs qui seront appliques par les entreprises de transports adriens d~si-
gn~es doivent 6tre 6tablis d'un commun accord en ce qui concerne les tron~ons des
lignes adriennes 6num~r~es dans 'Annexe I au present Accord qui seraient exploi-
t~s conjointement par les entreprises des deux Parties Contractantes. Dans la mesure
du possible, cet accord sera conclu conform~ment & la procedure de fixation des
tarifs 6tablie par l'Association du Transport Arien International (IATA). Les
tarifs 6tablis de cette manire devront 6tre soumis k l'approbation des autoritds
a~ronautiques des deux Parties Contractantes.

Article VII

Au cours des vols au-dessus du territoire de l'autre Partie Contractante, les
adronefs des entreprises de transports a~riens d~sign~es devront porter les mar-
ques de nationalit6 et d'immatriculation de leurs pays 6tablies pour la navigation
adrienne internationale et 6tre munis de certificats d'immatriculation, de certifi-
cats de navigabilitd et d'une licence de la station de radio de l'a~ronef. De plus, les
organismes comptents de chaque Partie Contractante 6tabliront les documents
de bord suppl~mentaires dont leurs a~ronefs affect~s au trafic international devront
ftre munis et ils en avertiront les organismes comp~tents de l'autre Partie Contrac-
tante. Les commandants des a~ronefs et les autres membres de l'6quipage devront
6tre munis des brevets d'aptitude et des licences prescrites.

Article VIII

Aux fins de l'exploitation des services a~riens sp~cifi6s l'Annexe I au present
Accord, chaque Partie Contractante reconnaitra valables les brevets d'aptitude
et les licences, ainsi que les certificats de navigabilit6, d~livr~s ou valid~s par l'autre
Partie Contractante.

Article IX

1. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs A l'entr~e, le
s~jour et la sortie de son territoire en ce qui concerne les a6ronefs employ~s A la navi-
gation adrienne internationale ou relatifs h l'exploitation, la navigation et la con-
duite desdits adronefs se trouvant sur son territoire, s'appliqueront dgalement aux
a~ronefs de 1'entreprise ou des entreprises de transports a~riens d~sign~es par l'autre
Partie Contractante.

No. 5041



1960 Nations Unies - Recueil des Traits 161

served by each of the designated airlines for the purpose of the flights provided
for in annex I to this Agreement.

3. The aforesaid supplies shall, in the territory of the other Contracting Party,
be kept under customs supervision.

Article VI

The tariffs to be applied by the designated airlines shall be fixed by agreement
as regards such sections of the air routes enumerated in annex I to this Agreement
as may be operated jointly by the airlines of both Contracting Parties. Such agree-
ment shall so far as possible be concluded in accordance with the rate-fixing pro-
cedure established by the International Air Transport Association (IATA). The
tariffs so fixed shall be subject to approval by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

Article VII

Aircraft of the designated airlines shall, on flights over the territory of the
other Contracting Party, bear the nationality and registration marks of their coun-
tries prescribed for international air navigation, and carry certificates of regis-
tration, certificates of airworthiness and a licence for the aircraft's radio station.
Moreover, the competent agencies of each Contracting Party shall prescribe such
additional aircraft documents as their aircraft operated in international traffic
shall be required to carry, and shall notify the competent agencies of the other
Contracting Party thereof. Pilots in command of aircraft and other members of
the crew shall be in possession of the prescribed certificates of competency and
licences.

Article VIII

For the purpose of operating the air services specified in annex I to this Agree-
ment, each Contracting Party shall recognize as valid certificates of competency,
licences and certificates of airworthiness issued or rendered valid by the other
Contracting Party.

Article IX

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the ad-
mission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in interna-
tional air navigation or to the operation, navigation and piloting of such aircraft
within its territory shall also apply to aircraft of the airline or airlines designated
by the other Contracting Party.
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2. Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs des marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'intermdiaire d'un tiers agis-
sant en leur nom et pour leur compte aux lois et r glements rdgissant sur le terri-
toire de chaque Partie Contractante I'entr~e, le sdjour et la sortie des passagers,
6quipages et marchandises. Ce qui prc~de s'appliquera en particulier aux prescrip-
tions se rapportant . l'importation et l'exportation, A l'immigration, I la douane
et aux mesures sanitaires.

Article X

En cas d'atterrissage forc6, d'avarie ou de catastrophe survenu A un adronef
d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante, la Partie
sur le territoire de laquelle l'accident susmentionn6 s'est produit en avisera imm6-
diatement l'autre Partie Contractante, prendra les dispositions utiles en vue d'une
enquite sur les causes de l'accident et, sur la demande de l'autre Partie Contrac-
tante, accordera aux reprdsentants de cette Partie l'entrde libre sur son territoire
pour assister en qualit6 d'observateurs A. 'enqufte sur l'accident. Elle prendra 6gale-
ment les mesures immdiates pour assister l'6quipage et les passagers victimes de
cet accident et pour assurer la protection du courrier, des bagages et des marchan-
dises se trouvant A bord de cet adronef. La Partie menant l'enqufte en communi-
quera les rdsultats k l'autre Partie Contractante et, si l'autre Partie le d6sire, lui
remettra le dossier entier de l'enqu~te.

Article XI

Les entreprises de transports a~riens ddsign~es auront le droit de maintenir
sur le territoire de l'autre Partie Contractante le personnel technique et commer-
cial ndcessaire pour l'exploitation des services adriens prdvus A l'Annexe I au pr6-
sent Accord. Elles conviendront du nombre des personnes A employer A cet effet.
En surplus les entreprises ddsign6es auront le droit d'6tablir dans la capitale de l'autre
Partie Contractante une agence de vente.

Article XII

Pour l'application du prdsent Accord et ses Annexes

a) l'expression c(Autorit6 adronautique ) signifie :

en ce qui concerne la Rdpublique d'Autriche le Ministare F~ddral du Trans-
port et de 1lconomie dlectrique et l'Office F~ddral de l'Aviation Civile ou bien
tout organisme autoris6 A exercer les fonctions actuellement du ressort de ces
autorit~s ;

en ce qui concerne la Rdpublique Populaire Roumaine le Ministate des
Transports et des T61communications ou bien tout organisme autoris6 A exer-
cer les fonctions actuellement du ressort de ce Ministre;
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2. Passengers, crews and consignors of cargo shall be required to comply,
either personally or through a third party acting in their name and on their behalf,
with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party
governing the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo. The fore-
going shall apply in particular to the provisions respecting importation, exporta-
tion, immigration, customs and health requirements.

Article X

In the event of a forced landing by, damage to or a disaster involving an air-
craft of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the
Party in whose territory the accident occurs shall immediately notify the other
Contracting Party thereof, take the necessary action to investigate the causes of
the accident and, at the request of the other Contracting Party, grant representa-
tives of that Party free access to its territory for the purpose of attending as ob-
servers the inquiry into the accident. It shall likewise take immediate action to
assist the crew and passengers involved in the accident and to protect the mail,
baggage and cargo on board the aircraft. The Party conducting the inquiry shall
report the findings thereof to the other Contracting Party and, if the other Con-
tracting Party so desires, hand over to it all the records of the inquiry.

Article XI

The designated airlines shall be entitled to maintain in the territory of the
other Contracting Party such technical and commercial personnel as is necessary
for the operation of the air services provided for in annex I to this Agreement.
They shall agree on the number of persons to be employed for this purpose. In
addition, the designated airlines shall be entitled to establish a sales agency in the
capital of the other Contracting Party.

Article XII

For the purposes of this Agreement and its annexes

(a) The expression "aeronautical authority" means :

In the case of the Republic of Austria, the Federal Ministry of Transport
and Electricity Supply and the Federal Civil Aviation Office or any agency
authorized to perform the functions for which those authorities are at present
responsible

In the case of the Romanian People's Republic, the Ministry of Transport
and Telecommunications or any agency authorized to perform the functions
for which the said Ministry is at present responsible;
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b) 1'expression ( entreprise de transports adriens ddsign~e D signifie :toute entre-
prise de transports adriens qu'une des Parties Contractantes a ddsign~e par 6crit
A 'autre Partie Contractante, aux termes de l'Article II du present Accord, pour
exploiter les services a~riens mentionn~s dans cette m8me notification.

Arlicle XIII

Dans un esprit d'dtroite collaboration les autorit~s adronautiques des Parties
Contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer de l'applica-
tion des principes d~finis au prdsent Accord et A ses Annexes et de leur execution
satisfaisante.

Article XIV

1. Chaque Partie Contractante pourra A tout moment proposer k l'autre Par-
tie Contractante toute modification qu'elle estime d6sirable A apporter au pr6sent
Accord. La consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la modifica-
tion proposde devra avoir lieu dans un d~lai de 60 jours A compter de la date de la
demande par l'une des Parties.

2. Si l'une des Parties Contractantes estime d6sirable de modifier une des
Annexes au present Accord, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contrac-
tantes pourront se concerter en vue de proc~der A une telle modification.

3. Toute modification du present Accord ou de ses Annexes suivant les para-
graphes 1 et 2 du present Article, entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un
6change de Notes entre les Parties Contractantes.

Article XV

Tout diff~rend relatif A l'interprdtation ou A l'application du present Accord
ou de ses Annexes sera r~glM par des n6gociations directes entre les autoritds a~ro-
nautiques comptentes. Si une solution ne pourrait 6tre obtenue par la voie des
n~gociations directes, on envisagera la solution du diff~rend par la voie diploma-
tique entre les Parties Contractantes.

Article XVI

Le prdsent Accord entrera en vigueur A dater du jour de sa signature. I1 pourra
6tre ddnonc6 par chaque Partie Contractante et prendra fin douze mois apr6s la
date de la r~ception par l'autre Partie Contractante de la notification de cette d~non-
ciation.
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(b) The expression "designated airline" means : any airline which either Contract-
ing Party shall have designated in a notice in writing to the other Contracting
Party under article II of this Agreement for the operation of the air services
mentioned in the same notice.

Article XIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult together from time to time in order to satisfy themselves
that the principles laid down in this Agreement and its annexes are being applied
and observed in a satisfactory manner.

Article XIV

1. Either Contracting Party may at any time propose to the other Contract-
ing Party any modification of this Agreement which it considers desirable. The
consultation between the Contracting Parties on the proposed modification shall
take place within sixty days from the date of the request therefor by either Party.

2. Should either Contracting Party consider it desirable to modify one of
the annexes to this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties may agree to make such modification.

3. Any modification of this Agreement or its annexes under paragraphs 1
and 2 of this article shall come into effect after it has been confirmed by an exchange
of notes between the Contracting Parties.

Article XV

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
or its annexes shall be settled by direct negotiation between the competent aero-
nautical authorities. If agreement cannot be reached by direct negotiation, a
settlement shall be sought through the diplomatic channel between the Contract-
ing Parties.

Article XVI

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It may
be denounced by either Contracting Party and shall terminate twelve months after
the date on which notice of such denunciation is received by the other Contracting
Party.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Vienne, le 10 juillet 1958 en double exemplaire, en franqais.

Pour le Gouvernement F~d~ral d'Autriche

Leopold FIGL m. p.

Pour le Gouvernement de la R~publique Populaire Roumaine

Constantin NICUTA m. p.

ANNEXE I

A

Les entreprises de transports a6riens d~sign~es par les Parties Contractantes jouiront
sur le territoire de l'autre Partie Contractante du droit de survol et du droit d'escale
technique ; elles pourront aussi utiliser les a~roports et les autres facilit~s a~ronautiques
mises A la disposition du trafic a~rien international. Elles jouiront, en outre, sur le terri-
toire de l'autre Partie Contractante du droit d'embarquer et de d6barquer des passagers,
des envois postaux et des marchandises A destination ou en provenance de leurs propres
pays ou de tout autre pays, a l'exclusion, toutefois, de tout droit de cabotage sur ce

territoire.

B

Les entreprises de transports a~riens d~sign~es sont autoris6es & exploiter des services
a6riens r~guliers sur les routes a6riennes sp6cifi6es ci-dessous :

a) Pour l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la Partie Roumaine:

Points en Roumanie - via points d'escale interm6diaires - vers des points en
Autriche, dans les deux sens.

Points en Roumanie - via points d'escale interm~diaires - vers des points en
Autriche, et au-dela, dans les deux sens.

b) Pour l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la Partie Autrichienne:

Points en Autriche - via points d'escale interm6diaires - vers des points en Rou-
manie, dans les deux sens.

Points en Autriche - via points d'escale interm6diaires - vers des points en Rou-
manie, et au-dela, dans les deux sens.

ANNEXE II

A

Les Parties Contractantes s'engagent a organiser un 6change d'information entre
les services charg6s des questions relatives a la s6curit6 des vols (en Autriche - Office
F~d~ral de l'Aviation Civile, en Roumanie - Service de la Navigation A6rienne de la
Direction G~n~rale de la Flotte Adrienne Civile), afin que la s6curit6 et la r6gularit6 des
transports a~riens pr6vus dans le pr6sent Accord soient assur6es. Cette disposition s'ap-
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized for the
purpose by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Vienna, on 10 July 1958, in duplicate in the French language.

For the Austrian Federal Government

Leopold FIGL

For the Government of the Romanian People's Republic

Constantin NIcuTA

ANNEX I

A
The airlines designated by one Contracting Party shall enjoy, in the territory of

the other Contracting Party, the right of transit and the right to make technical stops ;
they may also use airports and other aeronautical facilities provided for international
air traffic. They shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party, the
right to pick up and set down passengers, mail and cargo destined for or originating in
their own or any other country, excluding, however, any right of cabotage in the said
territory.

B

The designated airlines shall be authorized to operate scheduled air services on the
air routes specified hereunder :

(a) For the airline or airlines designated by the Romanian Party:
Points in Romania - via intermediate stops - to points in Austria, in both

directions.
Points in Romania - via intermediate stops - to points in Austria and beyond,

in both directions.

(b) For the airline or airlines designated by the Austrian Party:
Points in Austria - via intermediate stops - to points in Romania, in both

directions.
Points in Austria - via intermediate stops - to points in Romania and beyond,

in both directions.

ANNEX II

A

The Contracting Parties undertake to organize an exchange of information between
the services responsible for matters relating to flight safety (in Austria-the Federal
Civil Aviation Office; in Romania- the Air Navigation Service of the Directorate General
of Civil Aviation) in order to ensure the safety and regularity of the air services provided
for in this Agreement. This provision applies, in particular, to the transmission of air
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plique en particulier l' mission des messages des services du contr6le de la circulation
adrienne (plan de vol, service d'information a~ronautique - NOTAM, service m~tdorolo-
gique).

B

Dans l'accomplissement du service de la s6curit6 des vols sur les territoires des
Parties Contractantes, ce service devant 8tre accompli en vertu de I'Article IX du pr6sent
Accord selon les r6glements nationaux, sont obligatoires, en particulier, les dispositions
suivantes :

a) Prdparation des vols

Avant le depart, les renseignements m6t6orologiques pour tout le parcours du vol
seront fournis aux 6quipages oralement et par 6crit. Les 6quipages recevront des rensei-
gnements sur l'6tat des adroports et sur toutes les aides & la navigation n~cessaires pour
l'accomplissement du vol. Un plan de vol sera pr~par6 par le commandant d'a~ronef. Le
depart d'un aronef ne sera admis qu'apr~s l'approbation de ce plan par le centre du
contr6le de la circulation adrienne competent.

b) Conduite des vols

Chaque vol sera effectu6 conform~ment aux indications du plan de vol. Aucune
d6rogation au plan de vol ne sera admise sans l'approbation du centre r6gional du contr6le
de la circulation adrienne competent, except6 le cas oii des circonstances exceptionnelles
exigeant la prise de mesures imm~diates devaient surgir. Les a6ronefs suivront les instruc-
tions du centre du contr6le de la circulation a6rienne competent.

Les a6ronefs garderont l'6coute permanente sur la fr6quence d'6mission de la station
comp~tente de radio. Ils seront 6galement prits 6mettre sur la fr~quence d'6coute de
ladite station. Les Parties Contractantes conviennent que les communications air-sol
devront s'effectuer si possible par radiot lMphonie sur les ondes ultra-courtes. Dans ces
communications on se servira de la langue anglaise. Si, pour des raisons exceptionnelles
et impr6vues, il serait impossible de maintenir la liaison par radiot6l phonie, on utilisera
la radiot~l~graphie conform6ment au code international Q.

A des points pr 6tablis, les a6ronefs transmettront leurs comptes rendus de position.

Tous les renseignements sur l'organisation des services au sol et, en particulier, sur
les aides & la navigation n~cessaires pour la s~curit6 des vols, seront emprunt~s en ce qui
concerne le territoire autrichien, des AIP-Austria et des NOTAM et en ce qui concerne
le territoire roumain, des AIP-Roumanie et des NOTAM.

Les entreprises de transports a~riens d6sign6es communiqueront aux organes charges
des questions relatives k la s~curit6 des vols les conditions m6tdorologiques minima pour
les atterrissages sur l'a~roport. En l'absence d'une procedure standardis~e d'atterrissage
sur l'a6roport, elles communiqueront aussi aux organes susmentionnds la procedure
A utiliser lors de l'atterrissage de leurs a~ronefs dans des conditions de visibilit6 d~favo-
rables. S'il existe une procedure d'atterrissage standardis6e, elle doit 8tre appliqu~e si
possible.
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traffic control service messages (flight plan; aeronautical information service - NOTAM;
meteorological service).

B

The following provisions in particular shall form a compulsory feature of the flight
safety service in the territories of the Contracting Parties, which by virtue of article IX
of this Agreement shall be provided in accordance with national regulations:

(a) Preparation for flights

Before departure, crews shall be provided with oral and written information regarding
weather conditions over the whole route. Crews shall be provided with information on
the condition of airports and on all navigational aid necessary for making the flight.
A flight plan shall be prepared by the pilot in command of the aircraft. No aircraft
shall be allowed to depart until this plan has been approved by the competent air traffic
control centre.

(b) Conduct of flights

Each flight shall be carried out in accordance with the terms of the flight plan. No
departure from the flight plan may be made without the approval of the competent area
control centre, except in extraordinary circumstances requiring immediate action.
Aircraft shall obey the instructions of the competent air traffic control centre.

Aircraft shall maintain a continuous listening watch on the transmitting frequency
of the competent radio station. They shall likewise be prepared to transmit on the said
station's receiving frequency. The Contracting Parties agree that air-ground communi-
cation shall if possible be effected by radiotelephony, using ultra-short waves. The
English language shall be used for such communication. If, for exceptional and unforeseen
reasons, communication cannot be maintained by radiotelephony, radiotelegraphy shall
be used in accordance with the international Q Code.

Aircraft shall transmit their position reports at prearranged points.

All information concerning ground services and, in particular, concerning the navi-
gational aids necessary for flight safety shall be taken, in respect of Austrian territory,
from AIP-Austria and NOTAMS and, in respect of Romanian territory, from AIP-
Romania and NOTAMS.

The designated airlines shall advise the authorities responsible for flight safety of
the minimum weather conditions for landings at the airport. In the absence of a standard
procedure for landing at the airport, they shall also advise the above-mentioned author-
ities of the procedure to be used for landing their aircraft in low visibility conditions.
Where a standard landing procedure exists it shall be used if possible.
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C

Pour assurer la transmission des dates n~cessaires pour la pr6paration et 1'ex6cution
du vol, les autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes 6tabliront une t 16commu-
nication entre les aroports de Vienne et de Bucarest.

D

Sur les lignes a6riennes indiqu~es A la section B de l'Annexe I les vols hors des horaires
ne seront effectu~s qu'apr~s une notification prdalable, qui doit etre ddpos~e par l'entre-
prise de transports a6riens int~ress~e aupr~s de rautorit6 a~ronautique comp~tente au
moins 24 heures avant le depart de l'aronef.
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C

For the purpose of transmitting the information required for the preparation and

conduct of flights, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall
establish a telecommunication link between Vienna and Bucharest airports.

D

On the air routes shown in annex I, section B, non-scheduled flights shall not be
made without advance notice, which shall be given by the airline concerned to the com-

petent aeronautical authority not less than twenty-four hours before the departure of

the aircraft.
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No 5042. ACCORD 1 RELATIF AUX SERVICES A]RRIENS
ENTRE LA FINLANDE ET LA SUISSE. SIGNIR A BERNE,
LE 7 JANVIER 1959

Le Gouvernement de la R6publique Finlandaise et le Conseil fdddral Suisse,

d6sireux de d~velopper autant que possible la coopdration internationale dans
le domaine du transport adrien et dsireux de conclure un accord en vue d'6tablir
des services a~riens entre les territoires de leurs pays respectifs et au delA,

ont ddsignd leurs pl~nipotentiaires, dfiment autoris~s A cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

a. Pour exploiter les services a~riens internationaux d6finis l'annexe2, les
parties contractantes, sous r~serve des dispositions du pr6sent accord, s'accordent
mutuellement les droits ci-apr~s :

1. Le droit de survoler le territoire de l'autre partie contractante;

2. Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire, avec facult6
d'utiliser les adroports et autres facilitds pr~vus pour le trafic international;

3. Le droit d'embarquer et le droit de ddbarquer sur ledit territoire, en trafic inter-
national, aux points spdcifi~s l'annexe, des passagers, des envois postaux et des
marchandises.

b. Chaque partie contractante d~signera une ou plusieurs entreprises de trans-
ports adriens pour exploiter les services convenus.

Article 2

a. Sous rserve des dispositions de l'article 7 ci-apr~s, l'autorisation d'exploitation
n~cessaire devra 6tre ddlivr~e l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es de chaque
partie contractante.

b. Toutefois, avant d'6tre autoris~es ouvrir les services convenus, les entre-
prises d6sign6es pourront 6tre appel~es A. prouver aupr~s de l'autorit6 a~ronautique
de l'autre partie contractante qu'elles remplissent les conditions prescrites par les
lois et r~glements que doit normalement appliquer cette autorit6 pour 1'exploitation
des services adriens internationaux.

1 Appliqu6 provisoirement d~s le jour de sa signature le 7 janvier 1959, conform~ment .
l'article 13.

Voir p. 182 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5042. AGREEMENT 1 CONCERNING AIR SERVICES BE-
TWEEN FINLAND AND SWITZERLAND. SIGNED AT
BERNE, ON 7 JANUARY 1959

The Government of the Republic of Finland and the Swiss Federal Council,

Desiring to develop international co-operation in the field of air transport as far
as possible, and to conclude an agreement for the establishment of air services
between and beyond the territories of their respective countries,

Have appointed their plenipotentiaries who, having been duly authorized for
this purpose, have agreed as follows :

Article 1

a. For the purpose of operating the international air services specified in the
annex, 2 the Contracting Parties grant each other, subject to the provisions of this
Agreement, the following rights :

1. The right to fly over the territory of the other Contracting Party;

2. The right to make non-traffic stops in the said territory and to use the airports
and other facilities provided for international traffic ;

3. The right to pick up and the right to set down in the said territory, at the points
specified in the annex, international traffic in passengers, mail and cargo.

b. Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate the
agreed services.

Article 2

a. Subject to the provisions of article 7 hereunder, the necessary operating
permit shall be issued to the designated airline or airlines of each Contracting Party.

b. However, the designated airlines may, before being authorized to inaugurate
the agreed services, be required to satisfy the aeronautical authority of the other
Contracting Party that they fulfil the conditions prescribed by the laws and regula-
tions normally applicable by that authority to the operation of international air
services.

I Applied provisionally as from the date of signature on 7 January 1959, in accordance

with article 13.
2 See p. 183 of this volume.
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Article 3

a. La capacitd de transport offerte par les entreprises ddsign6es sera adapt6e A la
demande de trafic.

b. Les entreprises d~sign~es prendront en consideration, sur les parcours com-
muns, leurs int~r~ts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

c. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 corres-
pondant A la demande de trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise d~signde
et les pays de destination.

d. Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer sur le territoire d'une partie
contractante, aux points sp~cifi~s aux tableaux ci-apr~s, du trafic international A.
destination ou en provenance de pays tiers seront exerc~s conform~ment aux prin-
cipes gdn6raux de d~veloppement ordonn6 affirm~s par les deux parties contractantes
et ceci dans des conditions telles que la capacit6 soit adapt6e :

1. A la demande de trafic en provenance ou A destination du territoire de la partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise ou les entreprises ;

2. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus;
3. A la demande de trafic des r~gions traversdes, compte tenu des services locaux et

r~gionaux.

e. Les entreprises d~signdes jouiront, pour l'exploitation des services convenus
entre les territoires des parties contractantes, de possibilit~s 6gales et 6quitables.

Article 4

a. Les tarifs seront fixes A des taux raisonnables, en prenant en considdration
I'dconomie de l'exploitation, un b~n~fice normal et les caract6ristiques pr~sent~es par
chaque service, telles que la rapiditd et le confort. Il sera aussi tenu compte des recom-
mandations de l'Association du transport adrien international (IATA). A d~faut de
telles recommandations, les entreprises dsign~es consulteront les entreprises de
transports adriens de pays tiers qui desservent les m~mes parcours. Leurs arrange-
ments seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des parties contrac-
tantes.

b. Si les entreprises d~sign~es ne peuvent arriver k une entente, ou si les autoritds
adronautiques de l'une des parties contractantes n'approuvent pas les tarifs, les autori-
t~s a~ronautiques des parties contractantes s'efforceront de trouver une solution. En
dernier ressort, il sera fait recours k la procedure arbitrale pr~vue A l'article 8 ci-apr~s.

c. Aucun tarif nouveau ou modifid ne pourra tre mis en application si les autori-
t6s a~ronautiques de l'une des parties contractantes ne sont pas d'accord A son sujet,
sauf application de l'article 8, lettre d. En attendant la fixation des tarifs, conform6-
ment aux dispositions du pr6sent article, les tarifs d6j& appliques seront maintenus.
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Article 3

a. The capacity offered by the designated airlines shall be adapted to traffic
requirements.

b. In the operation of common routes, the designated airlines shall take into
account their mutual interests so as not to affect unduly their respective services.

c. The agreed services shall have as their essential purpose the provision of
capacity adequate to meet the traffic requirements between the country of the
airline and the countries of destination.

d. The right to pick up and the right to set down in the territory of either
Contracting Party, at the points specified in the schedules hereunder, international
traffic destined for or coming from third countries shall be exercised in accordance
with the general principles of orderly development to which the two Contracting
Parties subscribe and in such a manner that capacity shall be related to:

1. The requirements of traffic coming from or destined for the territory of the Con-
tracting Party which designated the airline or airlines;

2. The requirements of economic operation of the agreed services;
3. The traffic requirements of the areas through which the airlines pass, local and

regional services being taken into account.

e. The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunity to operate
the agreed services between the territories of the Contracting Parties.

Article 4

a. Tariffs shall be fixed at reasonable levels, regard being paid to economy of
operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as speed
and comfort. The recommendations of the International Air Transport Association
(TATA) shall also be taken into account. In the absence of such recommendations,
the designated airlines shall consult the airlines of third countries operating over
the same routes. The arrangements made by them shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

b. If the designated airlines fail to agree, or if the aeronautical authorities of
either Contracting Party do not approve the tariffs, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall endeavour to find a solution. In the last resort recourse
shall be had to the arbitral procedure set out in article 8 hereunder.

c. No new or modified tariff shall come into effect if the aeronautical authorities
of either Contracting Party do not agree to it, save in pursuance of article 8, para-
graph d. Pending determination of the tariffs in accordance with the provisions of
this article, the tariffs already in force shall be maintained.
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Article 5

a. Pour l'utilisation des a~roports et autres facilitds offertes par une partie
contractante, les entreprises d6sign6es de l'autre partie contractante n'auront pas A
payer de taxes sup~rieures A celles que doivent les a~ronefs nationaux affectds A des
services internationaux r~guliers.

b. Les carburants et les pi~ces de rechange introduits ou pris i bord sur le ter-
ritoire d'une partie contractante par les entreprises d6sign~es de l'autre partie con-
tractante et destines uniquement aux a~ronefs desdites entreprises seront exempts des
droits d'entr6e. En ce qui concerne les autres droits et taxes, les carburants et les
pices de rechange seront soumis au m~me traitement que s'ils 6taient introduits A
bord d'a~ronefs nationaux affect~s des services internationaux.

c. Les a~ronefs que les entreprises d~sign~es d'une partie contractante utiliseront
sur les services convenus, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pikes de
rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord restant dans ces adronefs
seront, sur le territoire de l'autre partie contractante, exempts des droits de douane et
autres droits et taxes, m~me si ces approvisionnements sont employ6s ou consommes
au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 6

a. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une partie contractante
l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect~s I la navigation adrienne internationale ou
les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux entreprises
d~sign~es de l'autre partie contractante.

b. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une partie contractante
l'entr~e, le s~j our et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux ou marchandises,
tels que ceux qui concernent les formalit~s, l'immigration, les passeports, la douane et
la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages, envois postaux ou marchan-
dises transport6s par les a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'autre partie contrac-
tante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

Article 7

Chaque partie contractante se r~serve le droit de refuser ou de rvoquer une
autorisation d'exploitation . l'une des entreprises d~sign6es de l'autre partie contrac-
tante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr~ponddrante de la propri~t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'une
ou l'autre partie contractante, ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et
r~glements vis~s h l'article 6 ci-dessus, ou ne remplit pas les obligations d~coulant du
present accord.
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Article 5

a. For the use of airports and other facilities offered by one Contracting Party
the designated airlines of the other Contracting Party shall not be liable to pay
charges exceeding those payable by national aircraft engaged in scheduled inter-
national services.

b. Fuel and spare parts introduced into or taken on board in the territory
of one Contracting Party by the designated airlines of the other Contracting Party
and intended solely for use by or in the aircraft of those airlines shall be exempt
from import duties. In respect of other duties and charges, fuel and spare parts
shall be subject to the same treatment as if they were introduced on national aircraft
engaged in international services.

c. Aircraft of the designated airlines of one Contracting Party operating on the
agreed services and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory of the other
Contracting Party from customs duties and other duties and charges, even though
such supplies be used or consumed on flights over that territory.

Article 6

a. The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry into
and departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or flights of such aircraft above its territory shall apply to the designated airlines of
the other Contracting Party.

b. The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry into,
stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail or cargo, such
as those relating to formalities, immigration, passports, customs and quarantine,
shall apply to passengers, crews, mail or cargo carried by the aircraft of the designated
airlines of the other Contracting Party while within that territory.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from one of the designated airlines of the other Contracting Party or to revoke
such a permit in any case where it is not satisfied that preponderant ownership and
effective control of that airline are vested in nationals of either Contracting Party
or in case of failure by the airline to comply with the laws and regulations referred
to in article 6 above or to fulfil its obligations under this Agreement.
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Article 8

a. Les parties contractantes soumettront h l'arbitrage tout diffdrend relatif
l'interprdtation et k l'application du present accord ou de son annexe qui ne pourrait
6tre rdgl6 par voie de n~gociations directes.

b. Les parties contiactantes d~signeront, h cet effet, un tribunal arbitral special
ou tout autre personne ou organisme.

c. Si les parties contractantes ne peuvent s'entendre i ce sujet ou si elles ne sont
pas d'accord sur la composition du tribunal arbitral auquel elles sont convenues de
soumettre le diff~rend, chacune d'elles pourra d~f~rer celui-ci A la ddcision du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

d. Les parties contractantes s'engagent . se conformer A toute decision rendue en
application du present article.

e. Les parties contractantes supporteront par parts 6gales les frais rdsultant
de la procedure arbitrale.

Article 9

Le prdsent accord et tout arrangement ultdrieur seront enregistrds aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 10

Le present accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute convention
de caract~re multilat~ral qui viendrait i Her les parties contractantes.

Article 11

a. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s aronautiques des parties
contractantes se consulteront de temps A autre afin de s'assurer que les principes
d~finis au present accord sont appliques et que les objectifs de ce dernier sont r6alis~s
de mani~re satisfaisante. Elles tiendront compte, en particulier, des statistiques du
trafic des services convenus.

b. Les autorit~s a~ronautiques des parties contractantes se livreront r6ciproque-
ment, sur demande, des statistiques permettant de se faire une image du trafic des
services convenus.

c. Des modifications aux tableaux de lignes figurant A I'annexe du present
accord pourront tre convenues entre les autoritds adronautiques des parties contrac-
tantes.

Article 12
Chaque partie contractante pourra mettre fin au present accord par avis donn6

par 6crit un an d'avance & l'autre partie contractante.
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Article 8

a. The Contracting Parties shall submit to arbitration any dispute relating to
the interpretation and application of this Agreement or of its annex which cannot be
settled by direct negotiation.

b. The Contracting Parties shall designate for this purpose a special arbitral
tribunal or any other person or body.

c. If the Contracting Parties fail to reach agreement in this matter or if, having
agreed to refer the dispute to an arbitral tribunal, they are not in agreement as to
its composition, either Contracting Party may refer the dispute for decision to the
Council of the International Civil Aviation Organization.

d. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
this article.

e. The Contracting Parties shall bear the cost of the arbitral procedure in equal
proportions.

Article 9

This Agreement and any subsequent arrangement shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 10

This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any multi-
lateral convention which may become binding on the Contracting Parties.

Article 11

a. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, in a spirit of
close collaboration, consult together from time to time in order to ensure that the
principles of this Agreement are being applied and its purposes achieved satis-
factorily. They shall, in particular, take into account traffic statistics relating to
the agreed services.

b. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall supply each
other, on request, with statistics indicative of the traffic on the agreed services.

c. Modifications of the schedules of routes shown in the annex to this Agreement
may be agreed between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 12

Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving one year's
notice in writing to the other Contracting Party.

No 5042



182 United Nations - Treaty Series 1960

Article 13

Le pr6sent accord sera provisoirement appliqu6 d~s le jour de sa signature. II
entrera en vigueur d6s que le Conseil f~d~ral Suisse aura notifi6 sa ratification au
Gouvernement de la R~publique Finlandaise par voie diplomatique.

FAIT b Berne, le 7 janvier 1959 en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique Finlandaise:

Hugo VALVANNE

Pour le Conseil f~ddral Suisse:

Max PETITPIERRE

ANNEXE

TABLEAU I

Services que peuvent exploiter les entreprises suisses de transports adriens

Points en Suisse - Francfort-s.-M. ou Dusseldorf ou Hanovre - Copenhague - Stock-
holm - Helsinki;

dans les deux directions, avec facult6 de supprimer certaines escales, lors de tout ou
partie des vols.

TABLEAU II

Services que peuvent exploiter les entreprises finlandaises de transports airiens

Points en Finlande - Copenhague - Cologne - Francfort-s.-M. - Gen~ve;

dans les deux directions, avec facult6 de supprimer certaines escales, lors de tout
ou partie des vols.
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Arlicle 13

This Agreement shall be applied provisionally as from the date of signature.
It shall enter into force as soon as the Swiss Federal Council has notified the Govern-
ment of the Republic of Finland, through the diplomatic channel, of its ratification.

DONE at Berne, on 7 January 1959, in duplicate in the French language.

For the Government of the Republic of Finland:

Hugo VALVANNE

For the Swiss Federal Council:

Max PETITPIERRE

ANNEX

SCHEDULE I

Services which may be operated by Swiss airlines

Points in Switzerland - Frankfurt-on-Main or Diisseldorf or Hanover - Copenhagen -
Stockholm - Helsinki;

In both directions, with the option of omitting some stops on all or some flights.

SCHEDULE II

Services which may be operated by Finnish airlines

Points in Finland - Copenhagen - Cologne - Frankfurt-on-Main - Geneva;

In both directions, with the option of omitting some stops on all or some flights.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 5043. SUOMEN HALLITUKSEN JA SNT-LIITON HAL-
LITUKSEN VALINEN LENTOLIIKENNESOPIMUS

Suomen Hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton HaUitus, tun-
nustaen valttdmdtttmdksi Suomen ja SNT-Liiton vaisen lentoifikenteen edelleen
kehittdmisen, ovat tehneet tdimdin Sopimuksen seuraavasta:

1 artikla

Sopimuspuolet myantdvdt toisilleen vastavuoroisuuden perusteella ja samassa
laajuudessa seuraavat oikeudet :

1) Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton Hallitus my6ntdd Suomen siviili-
ilma-aluksille oikeuden suorittaa sddnn6llisid lentoja Suomesta Moskovaan ja
takaisin.

2) Suomen Hallitus mybntda SNT-Liiton siviili-ilma-aluksille oikeuden suorittaa
sddnn611isid lentoje Neuvostoliltosta Helsinkiin ja takaisin.

3) Edelld mainittuja lentoja suoritetaan tarkoitukseUa harjoittaa kansainvalista
matkustajien, matkatavaran, tavaran ja postin kuljetusta molempiin suuntiin.

Kumpikin Sopimuspuoli mdarda ilma-alusten lentoreitit omalla alueellaan,
mutta rajanyhtyskohdista sovitaan Sopimuspuolten kesken.

2 artikla

Tknan Sopimuksen 1 artiklan nojalla tapahtuvien lentojen suorittajiksi

Suomen Hallitus nimeda Aero O/Y : n ;

SNT-Liiton Hallitus nimedd Neuvostoliiton Ministerineuvoston siviilflentolai-
vaston ylihallituksen (Aeroflot).

Kaikista ilma-alusten lentoon littyvista teknillisistd ja kaupallisista kysymyk-
sista, nimenomaan aikataulun madrddmisesta, kuljetusmaksuista, tiliasioiden
jarjestelysta seka lentojen turvaamisesta ja ilma-aluksille annettavasta palvelusta
sopivat Aero O/Y ja Aeroflot erillisessa sopimuksessa.
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[RuSSIAN TEXT - TFXTE RUSSE]

X2. 5043. COFJIAIIIEHHE ME)Kq1 IIPABHTEJIbCTBOM NHH-
JItHIIHH H IPABHTEJIbCTBOM COIO3A CCP 0 B03-
IYIIIHOM COOBIUEHHH

1IpaBHTemCTBO (I)HH.jI5IHH H IpaBHTeJ14CTBO CoI03a COBeTCHBX CoiaJIH-

CTHlqeCKHx Pecly6JIHK, IpH3Ha.BJi Heo6xoI-MoCTb gaJilHefimero pa3BHTHH B03-

glylmHbIX coo6umeHfi Me)*cxKy (DHHJqHAHei H Coo3oM CCP, 3aKjICOXM1IH HacToqllee
CornameHHe 0 HHwlecfiegyilgeM:

CmambM 1

,qoroBapmBaIoulHecB CTopoHbI npeo ~aOBaI5MOT gpyr gpyry Ha OCHOBe B3aHM-
HOCTH H B OgHHaHOBOM o6BeMe c IegymuHe ripaBa:

1) InpaBHTejbCTBO CoM3a COBeTCRHX CoimaJmrnCTHqecHx Pecny6mm npe-
AOCTaBjweT rpawCMaHcO4M camoHeTam (HDHMHH npaBo coBepmaT peryiipHbie

rio.TieTbI H3 (IHHJMIHHH B MOCHBY H o6paTHO.

2) fIpaBHTeJmCTBO (DHHJI3HHH npegoCTaBzmeT rpawgaHcum caMoneTan
Co3a CCP npaio coBepum peryU-pHbie noJeTl H3 CCCP B XejmciHxH H

o6paTHo.

3) Bb imeyIa3aHaHbIe IIojieTbI 6yAyT IIpOH3BOAHTbCH C leJlbi Meol HapoHbIx

B03AYUIHbIX riepeB03o flacca>H{poB, 6araH-a, rpy30B H nOrqbI B O60HX HanpaBjie-
HItX.

MapInpyTI IIOJIeTOB CaMojieTOB ycTaHaBJIHBaloTc31 xawgo AOrOBapHBaIo-
uieiicH CTopoHoii Ha CBoeri TeppHTop1H, a BopoTa npoleTa rocygapCTBeHmbix

rpauH r - no coriacoBaHHIo me) .iW oroBapHBamuiHmHci CTOpOHamH.

Cmamb.q 2

,UJ1 ocy~iecTBjiemm5 flO.ieTOB B COOTBeTCTBHH CO CTaTer 1 HacTomulero
CorniameHHH:

HIpaBHTenCTBO (DHHJ5IAHH Ha3HaqaeT aKI4HoHepHoe 06UAeCTBO A3PO.

1-paBHTeJ]CTBO Co03a CCP Ha3HaqaeT rJiaBHoe ynpaBleHHe rpa>Kacloro
BO33AYUHoro 4EIoTa lipH COBeTe MHHHCTPOB CCCP (Aapo4AboT).

Bce TexHHqecRHe H xommepqecKle BoIIpOCbI, CBH3aHHbie c fiOJIeTaMH caMojIeTOB,

B tiaCTHOCTH, yCTaHOBJIeHHe paclHcaHHq, TapHq4OB Ha nepeBo3KH, IOpHgoK cDHtaH-

COBbIX pacqeTOB, o6eclIetieHHe IIOJIeTOB 14 06CJy>KIBaHHe caMOJIeTOB, 6 YAYT pa3-

peueHbI B OTge~JIHOM coriameHHH meHKgy A3PO H A3po4.noToM.
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Kumpikin Sopimuspuoli pidattda itselleen oikeuden nimeta edellamainittujen
lentojen suorittajaksi jonkun muun lentoliikenneyrityksensd. Tassd tapauksessa se
ilmoittaa kirjeellisesti toiselle Sopimuspuolelle lentoliikenneyrityksen nimen ja
esittdd todisteet siitd, etta talld. yrityksella on tamdn Sopimuspuolen lakien mukainen
oikeus liikenn6idd kansainvdlisilla lentoreiteilla.

3 artikla

Taman Sopimuksen 1 artiklan nojaila suoritettavien lentojen turvaamiseksi
antaa kumpikin Sopimuspuoli toiselle Sopimuspuolelle tarpeellisen radio-, valaistu-
steknillisen ja sadpalvelun seka muun toisen Sopimuspuolen lentojen suortukseen
liittyvdn palvelun ja ilmoittaa toiselle Sopimuspuolelle naita koskevat tiedot sekd
tiedot kaytettdvistd lentokentista ja ilma-alusten lentoreitista omalla alueellaan.

4 artikla

Kumpikin Sopimuspuoli pidattad itselleen oikeuden kieltad tai peruuttas
tamdn Sopimuksen 2 artiklassa mainitulta toisen Sopimuspuolen lentoliikenneyri-
tykselt, liikenn6imisluvan, ellei silla ole todisteita siitd, etta yrityksen p..asiallinen
omistus tai todellinen valvonta on taman Sopimuspuolen kansalaisilla tai elimilla.

5 artikla

1) Taman Sopimuksen 1 artiklan nojalla lentoja suorittavat ilma-alukset seka
ilmna-aluksissa olevat polttoaineet, voiteluaineet, varaosat, varusteet ja elintar-
vikkeet ovat ilma-alusten saapuessa tai niita tuotaessa toisen Sopimuspuolen alueeUe
ja ilmaalusten lahtiessa tai niita vietaessd tdiltd alueelta vapaat tulleista, veroista ja
muista maksuista, my6s siind tapauksessa, etta niita kaytet5An tai kulutetaan
lennon aikana mainitulla alueela, paitsi milloin niista luovutaan toisen Sopimus-
puolen alueella.

2) Polttoaineet, voiteluaineet, varaosat ja muut tarvikkeet, joita lentoliiken-
neyritys tuo tai laskuunsa tuottaa toisen Sopimuspuolen alueella varastoitaviksi
ja jotka on tarkoitettu yksinomaan mainitun yrityksen liikenn6imistarpeita varten,
vapautetaan tulleista, veroista ja muista maksuista.

No. 5043
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]Ka>F~a H jloroBapHBaioul[HXCq CTOpOH coxpaHaeT 3a co6oi lipa]o Ha3HaHTb

gpyroe CBoe a flpegflpH5ITHe 3MI BbIIlOJIHeHH14 BbILUeylca3aHHbX
IOJIeTOB. B 3TOM cjnygae OHa Co06UmIIT gpyrofi CTOpOHe B IImCbMeHHO4 4opMe
Ha3BaH1e 3TOrO rIpegInpHqTH51 H HpeACTaBHT goIa3aTeLmcTBa TOrO, 4TO 3TO npeg-

IP131ITHe B COOTBeTCTB4HH C 3aI<oHaMH 3TOH CTopOHbI RMeeT npaBo 3KCIIJlyaTHp0BaTb

Me>RgyHapogHbIe B03/ yUIHble JIHH H.

Cmam b3 3

.U1 o6ecle4eHHq noJIeTOB, BbIrIoiIeMbIx B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 1
HacToaigero CorniameHHH, iamgaa HH3 aoroBapKBaoig1xcR CTOPOH 6yAeT npego-

CTaBJqTb gpyrori CTOpOHe Heo6xogWMbIe cpegCTBa pa;XHO-, CBeTOTeXH ieciOIrO,

MeTeoponorHieCICoro H gpyroro o6CJIyWKBaHH1, CB3aHHoro C BbirmojierH1em
IojIeTOB caMo31eTOB gpyroi CTOpOHI-I, a Taioe coo6uiaTh gpyrorl CTOpOHe RaHHbie

3THX cpegCTB H cBegeHHR o6 a3pOlnOpTax riocagI.H H o MaplupyTe IOJIeTOB ca!OjIeTOB

B npeienax CBoeft TeppHTopHH.

Cmambui 4

Ka>jgaia H3 aoroBapHBaioigHXCR CTopOH ocTaBimeT 3a co6o fi npaBo OTKa3aTL

aBHraTpaHCIlopTHomy npenprTH1lO gpyroii AoroBapHmaio.efcA CTOpOrmI, yi<a3aH-

HoMy B CTaTe 2 nacTomgiero CoriialieHr, B pa3pemeHm Ha IIO3IeTbI 111 OTmeHHTb
Taioe pa3pemeHne, eciH oHa He ImleeT )goKa3aTeICTB, wTo IpenMyIuecTBeHnoe

BjiageHHe Him 11aKTHtqecHl IOHpOJL 3a 3THM npenpH1THeM ocytlecTBj3ierTcA
rpa>xgaamH 13H opranaHmH 3ri oroBapKBaioigefcq CTopomHb.

CmambR 5

1) CamojneTbI, CoBepiuaiouiHe no3eThl B COOTBeTCTBHH Co CTaTLef 1 HacToSI-

igero CorialueHnH, a TaFowe ropioqee, cMa3Oxlbie MaTepHaJibi, 3aliaCHbIe qaCTH,
cMapm*{eime H rIpOOBOJI3bCTBHe, HaxoAuIHeCH Ha 6opTy 3THX caMo3ieTOB, IpI MX

rIpH6bITHH HRHnt BBo3e Ha TeppHTOpHIO xgpyroi )joroBapHlaomxeflcR CTOpOHblI Hum
flp mx y6biTrH 13m Bblmo3e C 3TOA TeppHTophm 6 YAyT OCBO6OmgaTLcH OT 065o-

HeCHHSI TaMO>KeHHbIMH rIOuIIHHam/1, Ha3IOraMH H H!bIMH c6opaMH, BmIO'Iai cJIyqaH,

Korga o1 6yAyT HCIIOJIb3OBaTbCI, HIH IOTpe6R3ITLCH BO Bpem5i iJeTa Ha yIaaaHHOfi

TeppHTOpHH, HO 3a HCI1otieHmeM TeX cny-aeB, Rorga OHH 6yAyT oTtiyH¢aTC Ha

TeppnTOpHR gpyrori aU]orOBapKBaouIeicq CTopoHbI.

2) Fopioqee, cMa3OxlHbie MaTepHaJIrl, 3anaCHbie 4aCTH H npoxH e MaTepHaJILI,

gocTaBe31HHbie 11m gocTaBnmemtie 3a CBOfl cqeT aBHaTpaHcnopTHlim npegripRlTeM

xuu CIR3AHp1OBaHHR Ha TeppHTOPH4H gpyrori CTOpOHII H rpegHa3HaqeHHbie HCI(JUO-
xHTenILHO AAR 3KCl3lryaTalIHOHHbIX Hy>Cjg gaHmoro nIpeTInpRI5THH, OCBo6o-JAaIoTC51

OT TaMo>KeHHbIX II0111I11, HIOrOB H HbIX C60pOB.

NO 5043
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6 artikla

Taman Sopimuksen 2 artiklassa mainittujen lentoliikenneyritysten ilma-
aluksissa on oltava toisen Sopimuspuolen alueella lentoja suoritettaessa kansain-
visid ]entoja varten mddrdtyt valtakuntien tunnusmerkit, rekisterbimistodistukset,
lentokelpoisuustodistukset sekd muut Sopimuspuolten siviili-ilmailu- viranomaisten
antamat ilma-alustodistukset ja radiolaiteluvat.

Ilma-alusten ohjaajilla ja henkilbstbn muilla jdsenilla on oltava sdddetyt todis-
tukset.

Kaikki edelld mainitut asiakirjat, jotka on antanut tai vahvistanut toinen
Sopimuspuolista, tunnustetaan voimassaoleviksi my6s toisen Sopimuspuolen
alueella.

7 artikla

1) Sopimuspuolen lakeja ja mdardyksid, jotka koskevat kansainvlisessa
Ilikenteessa olevien ilma-alusten saapumista tai ldht6 5 tai ndiden ilma-alusten
liikenn6imista ja lentamista omalla alueellaan, on sovellettava my6s tamdn Sopi-
muksen 2 artiklassa mainittujen lentoliikenneyritysten ilma-aluksiin, joiden on
niitd noudatettava saapuessaan, ldhtiessaan ja ollessaan taman Sopimuspuolen
alueella.

2) Sopimuspuolen lakeja ja mdardyksid, jotka koskevat ilma-alusten matkusta-
jien, henkil6st6n ja niiden kuljettaman tavaran saapumista sen alueelle tai 1aht6a
sieltd, nimenomaan passi-, tulli-, valuutta- ja karanteenimdardyksia, sovelletaan
tamdn Sopimuksen 2 artiklassa mainittujen lentoliikenneyritysten matkustajiin,
henkil6st66n ja niiden kuljettamaan tavaraan niiden saapuessa, laihtiessa tai ollessa
Sopimuspuolen alueella.

8 artikla

Sopimuspuolet antavat vastavuoroisesti taman Sopimuksen 2 artiklassa maini-
tuille lentoliikenneyrityksille oikeuden pitdia omia edustajiaan Helsingin ja vastaa-
vasti Moskovan (Vnukovo) lentoasemilla sopimaan lentokuljetusta ja ilma-aluksille
annettavaa palvelua koskevista kysymyksistd.

Tassa artiklassa mainittujen edustajien ja Sopimuksen 1 artiklan nojaUa lentoja
suoritavien ilma-alusten henkilbst6n jdsenten on oltava Suomen tai vastaavasti
SNT-Liiton kansalaisia.

No. 5043



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 191

Cmamba 6

Camonerbi aBHa paHcnIpTHblx rlpe~mPHATIH, yHa3aHHbIIX B CxaTbe 2 HacToaigero

Corianemm, npH rioJIeTaX Ha TeppHToPHH gpyrori )joroBapHBaiouteflcL CTopoHbI

jlonHI*obI HMeTb ycTraHoBjeHHbie gim MeHcg)yHapogHblX rolieTOB o03HaBaTe~mHbIe

3HaHH CBoHX rocygapCTB, CBHIeTenjiCTBa 0 perHcrpaIwlH, yocToBepeHHH o ron-

HOCTH K riojieTaM H gpyrme ycTaHoBJIeHHbIe BegOMCTBaMH rpaHgaHCKori a~BH~auH

jlorOBapHBaiouHXCH CTOPOH Cy OBbIe ocKyMeHTbI, a paBHO pa3pemueHlH3 Ha pagHo-

yCTaHoBKH. I'HIOTbIl H oCTaJibHbie tnLeHbl 3KHiawHa AOJIKHII HMeTb yCTaHOBJIeHHbIe

CBHmeTeJIhCTBa.

Bce Bbimeyica3aHnbie g0KyMeHTbI, BbIgaHHbIe HJIH YTBep>KeHHbIe oHOfi H3

0orOBapHBaIoIuHxcHI CTOpOH, 6ygyT np1H3HaBaTCai AefiCTBHTeJfiHbIMH Ha TeppH-
T0pHH gpyrofl AoroBapHBaiotefic CTopOHbI.

CmambR 7

1) 3amiO l H npuBHa Ka)Hgoir H3 aoroBapHBaouixcq CTOpOH, OTHOC31-

iIHCI R IlpH6bITHI0 HAIH OTIpaBJIeHHIO C ee TeppHT0pHH B03AIlIHbIX CyOB,

comepmaiouim Me)KgyHapOxAHbie nonerbi, Him x 3KClnjyaTaWHH H HaBHMI HH 3THX

B03AUIBIX CY90B B npegeiiax ee TeppHTopHH, 6yAyT pacnpocTpaHarTcE H Ha

B03 mHbie cyga aBmaTpaHCIpTHbIX npegnpHITHrl, yKa3aHabIX B CTaTbe 2 HacToR-

IIero CorsiamernHH, H 6yAyT Co6fIOmaTLcH 3THMH B03gyI-HbIMH cygaMH BO BpeMq mX

IpH6bITHRI, y6blITHH WM Haxo>KgeHIfL B npegenax TeppHT0pHH 3TOrH aorBapHBam-

ujeficsi CTopOHbI.

2) 3aoHbi H npaBHIa xawgori H3 ,oroBapHBamujHXC CTOpOH, OTHOCq1A1eC5

K flpH6bITHIO HRIH OTIpaBJIeHHIO c ee TeppHT0pHH naaccaKHpOB, 3FHnawerl Him

rpy30B B03XWIUHbIX Cy9OB, B qIaCTHOCTH, ipaBHJIa, peryjmpyioujHe lHacnopTHbie,

TaMo;iceHHbIe, BaJIIOTHbIe H HapaHTrmHbie )opMaJmHOCm, 6yAyT pacnpocTpamimCa

Ha iacca>HpoB, 3KHHa*CH H rpy3bi aBraTpaHcnOpTHbIX rIpegnpHHTHR, yKa3aHHbIX

B CTaThe 2 HacTomero CoriiamemimH, BO Bpem HJIH IIpH6bITHI, y6bITH31 HJIH

HaXo>geHH31 B npegeniax TeppHTOpHH 3TOrl ]joroBapHBaiouefcal CTOpOHbI.

CmambRn 8

coriiacoBaHH31 BoIIpOCOB B03 myHI-IX iepeBO30H H o6cjiy)imBaHHq camo-

JIeTOB qJorOBapHBa1ouAHecHi CTOpOHbI B3aHmHO npegoCTaBU11OT aBHaTpaHcriOpTHbim

npegnpHrr1Tam, yiaaaimuuL B CTaTbe 2 HacromAero Corlamem1, npaio HmeTb

CBOHX npegcTaBHTejief COOTBeTCTBeHHO B a3pOHOpTax XeimcHHnH H MocKBa

(BHyoBo).

YKaalumie B HacTomleii CTaTbe npegcTaBHTeJiH, a TaK>ce tmeHIi 3KHnaefi

caMojiToB, coBepuaioutHx llOJIrl, B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 1 HacTomlLuero
CorJiawemm, AOJMHHbi 6ITh rpawgaHam ()HHJqHH H COOTBeTCTBeHHO Coo3a

CCP.
NO 5043
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9 artikla

Milloin Sopimuspuolen ilma-alukselle on toisen Sopimuspuolen alueella sattunut
pakkolasku, vaurio tai onnettomuus, ilmoittaa se Sopimuspuoli, jonka alueella
edell mainittu on tapahtunut, viipymdtta siita toiselle Sopimuspuolelle ja ryhtyy
tarpeellisiin toimenpiteisiin tapahtuman syiden tutkimiseksi, samoinkuin pikaisen
avun antamiseksi henkil6st6lle ja matkustajille, jos he ovat kdrsineet onnettomuu-
dessa, ja huolehtii ilma-aluksessa olevan postin, matkatavaran ja muun kuorman
sdilymisestd.

Tutkimuksia suorittavan Sopimuspuolen on tiedotettava sen tuloksista toiselle
Sopimuspuolelle ja se Sopimuspuoli, jolle ilma-alus kuuluu on oikeutettu lahetta-
mddn huomioitsijoita olemaan 1asnd tapahtumaa tutkittaessa.

10 artikla

Tama Sopimus tulee voimaan sen allekirjoittamispaivand ja on voimassa kunnes
jompikumpi Sopimuspuolista ilmoittaa toiselle haluavansa irtisanoa taman Sopi-
muksen. Tassa tapauksessa Sopimuksen voimassaolo lakkaa 12 kuukauden kuluttua
siita, kun toinen Sopimuspuolista on jattanyt toiselle Sopimuspuolelle irtisanomisil-
moituksen.

Tehty Moskovassa 19 paivana lokakuuta 1955 kahtena alkuperdiskappaleena,
kumpikin suomen- ja vendjankielella, ja molemmat tekstit ovat todistusvoimaiset.

Suomen Hallituksen valtuuttamana:

Ralph ENCKELL

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallituksen valtuuttamana:

H. A. 3AXAPOB

No. 5043
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CmambA 9

B cfiytae BbiHym(geHHoi nocaxKH, aBapmH HiH KaTaCTpo4)bI caMoieTa OgHOAi
RoroBapBaioimefcH CTOPOHbI Ha TeppHTOPHH gpyroi LtoroBapHBaioLuec5i CTopo-

HI, CTopOHa, Ha TeppHTOpHH KOTOpO4 nMejio MeCTO 3TO nIpoHcueCTBHe, HeMegJneHHO

H3BeCTHT o6 3TOM gpyryio CTOpOHy, npHMeT Heo6xO9HMbIe MepbI gim pacciego-

BaHHH npHmHH IlpOHclUeCTBHH, a TaioHe oKamxeT HeOTJIO>KHBIe MepbI n1o o~a3aHHIO

IOMOIIAH JIHIaM 3KHIIaa H iacca>CHpaM, ecJiH OHH iOCTpagaaIm fH IIpoHCueCTBHH,

H o6eCneXIHT coxpaHHOCTh HaxogIu HxCH Ha 3TOM camoJieTe flOwbI, 6araHKa H rpy3oB.

CTOPOHa, Beyqam paccnegoBanHe ripoHcuieCTBHA, o6513aHa npOHH4bopMHpo-

BaTh gpyryio CTopoHy o ero pe3yJ~bTaTax, a CTopoHa, ROTOpOfi ipHHagjie>KHT

caMojieT, 6ygeT HmemTb npaBo Ha3HaxmTb CBOHX Ha6mogaTeiieri, ROTOpbie 6yXyT

npHCyTCTBOBaTb rH paccniegOBaHH HpoHCmeCTBni.

CmambR 10

HacToqiiee CornamueHHe BCTyriaeT B cHuIy Co gHL ero nogHUcamHR H 6y~eT

AecTBOBaTb 9O Tex lop, nIoxa oHa H3 aorOBapHBaioimHXCi CTOpOH He COO6IIwT

gpyrofi j)oroBapHBaiouAeica CTOPOHe 0 CBOeM H<JejiHHH geHOHcHpoiBaTL HacToHiuAee

CorjriameHHe. B 3TOM c.Tiyqae CornamueHme npe~paiaeT CBoe geACTBHe qepe3 gBe-

HagImTb mecmAeB nocne BpyqeHHH gpyrofl AoroBap BaxmefIcH CTOpOHe yBegom-

neHmHr o geHOHcaLwH.

COBEPIIEHO B ropoge MocBe 19 OXTH6pi 1955 roga B ABYX HOgMJHHmX

3K3eMflrmpax, IaxHli Ha tjHHCKOM H pyCCKOM H3biHax, npHnem o6a TeKcTa RmeIOT

O9HHaKOBYl0 CHJIy.

11o yrtOJIHOMOqH1O IlpaBHTenhCTBa (DHHjI mHgH

Ralph ENCKELL

flo ynojiHoMoxmio HpaBHTejmCTBa Coo3a Co-
BeTCHHX CoLqiajIHCTHxiecKHx PecnIy6JIHK

H. A. 3AXAPOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5043. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.
SIGNED AT MOSCOW, ON 19 OCTOBER 1955

The Government of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, recognizing the need for further development of air transport between
Finland and the USSR, have concluded this Agreement as follows:

Article 1

The Contracting Parties grant each other, on the basis of reciprocity and in
equal measure, the following rights :

(1) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics grants to civil
aircraft of Finland the right to make scheduled flights from Finland to Moscow
and vice versa.

(2) The Government of Finland grants to civil aircraft of the USSR the right
to make scheduled flights from the USSR to Helsinki and vice versa.

(3) The purpose of the said flights shall be the international transport by air
of passengers, baggage, cargo and mail in both directions.

The flight routes to be followed by aircraft shall be prescribed by each Contract-
ing Party for its own territory, and the points at which aircraft are to cross the State
frontiers shall be determined by agreement between the Contracting Parties.

Article 2

For the purpose of making flights in accordance with article 1 of this Agreement:

The Government of Finland designates Aero O/Y.

The Government of the USSR designates the Central Civil Aviation Board of
the Council of Ministers of the USSR (Aeroflot).

All technical and commercial questions relating to flights by aircraft, in particular
the fixing of flights schedules and transportation rates, the procedure for financial

' Came into force on 19 October 1955, the date of signature, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 5043. CONVENTION 3 SUR LE TRAFIC AIRMEN ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES. SIGNRE A
MOSCOU, LE 19 OCTOBRE 1955

Le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement de I'URSS,
reconnaissant la n6cessit6 d'un d6veloppement ult~rieur dans le trafic a~rien entre
la Finlande et l'URSS, sont convenus par la pr~sente Convention de ce qui suit

Article 1

Les Parties Contractantes se reconnaissent sur base de r~ciprocit6 et dans la
m~me 6tendue les droits suivants :

1) Le Gouvernement de I'URSS reconnait aux adronefs civils de la Finlande le
droit d'effectuer des vols aller et retour r~guliers entre la Finlande et Moscou.

2) Le Gouvernement de la Finlande reconnait aux adronefs civils de I'URSS
le droit d'effectuer des vols aller et retour r6guliers de l'URSS A Helsinki.

3) Les vols susmentionn6s seront effectu6s avec l'intention de pratiquer le
transport international de voyageurs, de bagages, de marchandises et de courrier
dans les deux sens.

Chacune des Parties Contractantes d~terminera les routes 5. suivre par les
a~ronefs au-dessus de son propre territoire, mais les lieux de survol de la fronti~re
seront fixes d'un commun accord.

Article 2

Pour effectuer les vols entrepris en vertu de l'article 1 de la pr~sente Convention,

Le Gouvernement de la Finlande d~signera la compagnie Aero O/Y ;

Le Gouvernement de l'URSS d6signera la Direction G~n~rale de la Flotte de
l'Air Marchande du Conseil des Ministres de l'URSS (Aeroflot).

Aero O/Y et Aeroflot d~termineront par un accord s~par6 toutes les modalit~s
techniques et commerciales relatives aux vols des adronefs, nomm6ment les horaires,

1 Traduction transmise par 1'Organisation de I'aviation civile internationale.
2 Translation provided by the International Civil Aviation Organization.

3 Entree en vigueur le 19 octobre 1955, le jour de sa signature, conform6ment t l'article 10.
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settlements, flight safety and the servicing of aircraft, shall be dealt with in a separate
agreement between Aero O/Y and Aeroflot.

Each Contracting Party reserves the right to designate another of its airlines
to make the aforesaid flights. In this event it shall communicate to the other
Party in writing the name of the airline and shall furnish proof that the said airline
is entitled under its laws to operate international air services.

Article 3

In order to ensure the safety of flights made under article 1 of this Agreement,
each Contracting Party shall place at the disposal of the other Party such radio and
visual aids and meteorological and other services as are necessary for the performance
of flights by aircraft of the other Party and shall also communicate to the other
Party particulars of these aids and services, information concerning the airports at
which landings may be made, and the flight routes to be followed by aircraft in its
own territory.

Article 4

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from the airline of the other Contracting Party referred to in article 2 of this Agree-
ment or to revoke such permit if it has no proof that substantial ownership or effective
control of that airline is vested in nationals or agencies of the latter Contracting
Party.

Article 5

(1) Aircraft making flights in accordance with article I of this Agreement and
fuel, lubricating oils, spare parts, equipment and stores present on board such aircraft
shall, on arrival in or importation into or departure or export from the territory of
the other Contracting Party, be exempt from customs duties, taxes and other charges,
even though such supplies be used or consumed during flight over the said territory,
except in cases where they are disposed of in that territory.

(2) Fuel, lubricating oils, spare parts and other materials which have been or
are introduced on its own account by an airline for storage in the territory of the
other Party and which are intended exclusively for the operating needs of that
airline shall be exempt from customs duties, taxes and other charges.

No. 5043
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les tarifs de transport, les r~glements de comptes ainsi que la s~curitd des vols et les
services donn~s aux a~ronefs.

Chacune des deux Parties Contractantes se r~serve le droit de d~signer une
autre de ses entreprises de transports ariens pour effectuer les vols susmentionn~s.
Dans ce cas, elle fera connaitre le nom de l'entreprise de transports adriens par une
lettre adress6e l'autre Partie Contractante et lui fera parvenir les preuves 6 l'appui
du fait que cette entreprise est autoris6e, en vertu de la ldgislation de cette Partie
Contractante, de pratiquer le trafic sur les lignes a~riennes internationales.

Article 3

Afin d'assurer la s~curit6 des vols effectuds en vertu de I'article 1 de la prdsente
Convention, chacune des Parties Contractantes assurera . l'autre Partie Contractante
le service technique de TSF, de feux et de balisage ainsi que de buletins m~tdoro-
logiques n6cessaire, fera connaitre A l'autre Partie Contractante les renseignements
y relatifs ainsi que les renseignements concernant les terrains d'aviation disponibles
et les routes A suivre par les a6ronefs lors de leurs vols sur son propre territoire.

Article 4

Chacune des Parties Contractantes se r~serve le droit de refuser ou de retirer
k l'entreprise de transports a~riens de l'autre Partie Contractante, mentionnde A
l'article 2, l'autorisation de trafic A moins qu'il ne soit fourni de preuves ; l'appui
du fait que la propri~td de l'entreprise appartient principalement A des ressortissants
de cette Partie Contractante, ou qu'elle se trouve effectivement sous leur contr6le.

Article 5

1) Lors de rarrivde des a~ronefs ou de leur importation sur le territoire de
1'une des Parties Contractantes, ainsi que lors du d6part des adronefs et de leur
exportation de ce territoire les adronefs exdcutant des vols conform~ment &. l'article 1
de la pr6sente Convention ainsi que les carburants, les lubrifiants, les pi6ces de
rechange, l'6quipement et les vivres se trouvant A bord desdits a~ronefs seront
exempt6s de tous droits de douane, imp6ts et autres taxes, y compris le cas oii ils
sont utilis~s durant le vol au-dessus de ce territoire, mais except6 le cas oil l'on s'en
dessaisit sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

2) Les carburants, les lubrifiants, les pikes de rechange et l'autre dquipement
qu'une entreprise de trafic a~rien importe ou fait importer pour son compte sur le
territoire de l'autre Partie Contractante, pour qu'ils y soient stock~s, et qui sont
r~serv~s exclusivement pour les besoins du trafic de cette entreprise sont exemptds
des droits de douane, des imp6ts et d'autres taxes.

No 5043
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Article 6

Aircraft of the airlines referred to in article 2 of this Agreement shall, on flights
in the territory of the other Contracting Party, carry the identification marks of
their State prescribed for international flights, certificates of registration, certificates
of airworthiness and other aircraft documents prescribed by the civil aviation
authorities of the Contracting Parties, and also their radio station licences.

The pilots and other members of the crew shall be in possession of the prescribed
documents.

All such documents issued or confirmed by either Contracting Party shall be
recognized as valid in the territory of the other Contracting Party.

Article 7

(1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international flights or to
the operation and navigation of such aircraft within its territory shall also apply
to aircraft of the airlines referred to in article 2 of this Agreement and shall be com-
plied with by such aircraft upon entering or departing from ,or while within the
territory of that Contracting Party.

(2) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crews or cargo of aircraft, in particular
the regulations relating to passports, customs, currency and quarantine, shall apply
to the passengers, crews and cargo of the airlines referred to in article 2 of this
Agreement upon entering or departing from or while within the territory of that
Contracting Party.

Article 8

In order to deal with matters concerning air transport and the servicing of
aircraft, the Contracting Parties grant to the airlines referred to in article 2 of this
Agreement, on the basis of reciprocity, the right to maintain representatives at
Helsinki and Moscow (Vnukovo) airports respectively.

The representatives referred to in this article and the members of the crews
of aircraft making flights in accordance with article 1 of this Agreement shall be
citizens of Finland and the USSR respectively.

No. 5043
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Article 6

Lorsque des vols sont effectuds au-dessus du territoire de l'une des Parties
Contractantes, les a~ronefs des entreprises de transports a6riens mentionn6es A
l'article 2 de la pr~sente Convention doivent tre munis des marques de nationalit6
prescrites pour les vols internationaux, des certificats d'enregistrement, des certificats
attestant que l'appareil se trouve en dtat de voler, ainsi que des autres certificats
relatifs aux aronefs d~livrds par les autorit~s d'aviation civile des Parties Contrac-
tantes et des autorisations pour les appareils de TSF.

Les pilotes des a~ronefs ainsi que les autres membres de l'6quipage devront
tre munis des certificats prescrits.

Tous les documents mentionnds ci-dessus qui sont ddlivr~s ou confirmds par
l'une des Parties Contractantes seront reconnus valables 6galement sur le territoire
de 'autre Partie Contractante.

Article 7

1) Les lois et dispositions de l'une des Parties Contractantes relatives A l'arriv~e
ou au depart ainsi qu'I la circulation et aux vols des a~ronefs utilisds pour le trafic
international sur le territoire de celle-ci seront 6galement appliqudes aux a6ronefs
des entreprises de transports a~riens mentionndes l'article 2 de la pr~sente Conven-
tion, et ces a~ronefs devront les observer lors de leur arriv6e, leur d6part et de leur
sjour sur le territoire de cette Partie Contractante.

2) Les lois et les dispositions de l'une des Parties Contractantes concernant
l'arriv~e des voyageurs, de l'6quipage et du chargement des a~ronefs sur le territoire
de cette Partie Contractante et leur d~part de celui-ci, notamment en ce qui concerne
les dispositions relatives aux passeports, aux formalitds douanires, aux devises
et la quarantaine, seront appliqu6es aux voyageurs et aux 6quipages des entreprises
de transports a~riens mentionnes A l'article 2 ainsi qu'aux marchandises transport6es
par celle-ci lors de leur arriv~e ou de leur s6jour sur le territoire de la Partie Contrac-
tante ou lors de leur d~part de celle-ci.

Article 8

Les Parties Contractantes reconnaitront sur base de rciprocit6 aux entreprises
de transports adriens mentionndes A l'article 2 le droit d'avoir leurs propres repr6-
sentants sur les adroports de Helsinki et de Moscou (Vnoukovo) respectivement,
afin de convenir des questions relatives aux transports a~riens et aux services donn~s
aux adronefs.

Les repr~sentants mentionn~s ici ainsi que les membres de l'6quipage des a~ronefs
exdcutant des vols en vertu de l'article 1 de la Convention devront avoir la nationalit6
de la Finlande ou, respectivement, de IURSS.

No 5043
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Article 9

In the event of a forced landing by or damage or disaster to an aircraft of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the Party in
whose territory the accident has .occurred shall immediately notify the other Party
thereof, take the necessary action to inquire into the causes of the accident, render
urgent assistance to the crew and passengers, if injured in the accident, and provide
for the safety of the mail, baggage and cargo on board the aircraft.

The Party conducting the inquiry into the accident shall report the findings
thereof to the other Party, and the Party to which the aircraft belongs shall be
entitled to appoint observers to attend the inquiry.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until either Contracting Party gives notice to the other Contracting
Party of its desire to denounce this Agreement. In such event, the Agreement
shall cease to have effect twelve months after delivery of the notice of denunciation
to the other Contracting Party.

DONE in Moscow, on 19 October 1955, in two original copies, each in the Finnish
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Finland:

Ralph ENCKELL

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics :

N. A. ZAKHAROV

No. 5043
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Article 9

Lorsqu'un a~ronef de l'une des Parties Contractantes aura dfi faire un atterrissage
forc6 sur le territoire de 1'autre Partie Contractante, ou qu'il y aura subi une avarie
ou un accident, la Partie Contractante sur le territoire de laquelle ce fait aura eu
lieu le fera savoir sans d~lai .1 'autre Partie Contractante et prendra les mesures
ndcessaires afin d'61ucider les causes de l'incident et de porter promptement secours
h 'dquipage ainsi qu'aux voyageurs s'ils ont eu A souffrir de l'accident, et elle prendra
soin de la conservation du courrier, des bagages et du reste du chargement se trouvant
dans l'adronef.

La Partie Contractante effectuant des recherches en fera connaitre les rdsultats
l 'autre Partie Contractante et la Partie Contractante A laquelle l'adronef appartient

aura le droit d'envoyer des observateurs pour assister aux recherches effectu~es
A la suite de l'incident.

Article 10

La prsente Convention entrera en vigueur le jour de sa signature et restera
en vigueur jusqu'A ce que l'une ou l'autre des Parties Contractantes fasse savoir
A 'autre qu'elle souhaite la ddnoncer. Dans ce cas, la Convention cessera d'tre en
vigueur 12 mois apr s que l'une des Parties Contractantes aura remis la ddclaration
relative . la d~nonciation A l'autre Partie Contractante.

FAIT A Moscou le 19 octobre 1955 en deux exemplaires originaux, les deux en
langues finnoise et russe, et les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Finlande

Ralph ENCKELL

Pour:le Gouvernement de l'URSS:

N. A. ZAKHAROV

N
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No 5044. ACCORD' ENTRE LA RRPUBLIQUE FRAN AISE
ET LA RI PUBLIQUE FRDIRRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF AUX TRANSPORTS ARRIENS. SIGNIR A PARIS
LE 4 OCTOBRE 1955

La R~publique Franqaise

et

la R6publique Fdd6rale d'Allemagne

d~sireuses de conclure un accord entre leurs pays relatif aux transports a~riens
sont convenues des dispositions suivantes :

TITRE I

DISPOSITIONS GItNfRALES

Article premier

Pour l'application du present Accord,

a) l'expression (( Autoritds Adronautiques ,, signifie:
en ce qui concerne la R~publique F~drale d'Allemagne, le Ministre Fddral des
Transports,
et en ce qui concerne la Rdpublique Frangaise, le Secr~taire Gdndral . l'Aviation
Civile et Commerciale,
ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme qui serait habilit6 i
assumer les fonctions exerc~es par eux ;

b) l'expression e(entreprise ddsign6e , signifie une entreprise de transport a6rien
que 1'une des Parties Contractantes aura, conform6ment aux Titres II ou III
du present Accord, d~sign~e par 6crit , I'autre Partie Contractante comme 6tant
l'entreprise autoris~e A exploiter les services a6riens internationaux.

c) La signification des mots s(6quipement de bord s, ((provisions de bord s et ((re-
changes s est la m~me que celle qui figure A l'annexe 9 de la Convention sur
l'Aviation Civile Internationale (O.A.C.I.)2.

1 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1957, un mois apr~s le 30 aofit 1957, date 4 laquelle les

deux Parties contractantes se sont mutuellement notifid l'accomplissement des formalit~s consti-
tutionnelles qui leur sout propres, conformdment t l'article 24.

2 Voir note 1, p. 86 de ce volume.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 205

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5044. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK
UBER DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Franz6sische Republik

haben in dem Wunsche, ein Abkommen zwischen ihren Landern uber den
Luftverkehr zu schlieBen, folgendes vereinbart:

TEIL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

Fr die Anwendung dieses Abkommens bedeuten

a) ,,Luftfahrtbeh~rde", soweit die Bundesrepublik Deutschland in Betracht kommt,
der Bundesminister ffir Verkehr,

soweit die Franz6sische Republik in Betracht kommt, le Secrdtaire G~ndral L
'Aviation Civile et Commerciale,

oder in beiden Fallen, jede andere Person oder Stelle, die zur Austibung der diesen
obliegenden Aufgaben ermachtigt sein wird.

b) ,,Benanntes Unternehmen" ein Luftverkehrsunternehmen, das ein Vertragsstaat
dem anderen Vertragsstaat nach Teil II oder III dieses Abkommens schriftlich
als das Unternehmen benannt hat, das zum Betrieb des internationalen Luft-
verkehrs berechtigt sein soil.

c) ,,Ausriistungsgegenstande", ,,Bordvorrate" und ,,Ersatzteile" dasselbe wie in
dem Anhang 9 zu dem Abkommen fiber die Internationale Zivilluftfahrt-
Organisation (ICAO).
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Article 2

1. Chacune des Parties Contractantes accordera k l'autre Partie Contractante
les droits 6num6r~s dans le present Accord en ce qui concerne I'exdcution de trans-
ports adriens internationaux par les entreprises d~sign~es par l'autre Partie Contrac-
tante.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux a6ronefs d'] tat utilisds comme
a~ronefs militaires, douaniers ou de police.

Article 3

1. Les lois et r~glements de chacune des deux Parties Contractantes relatifs ?L

Fentr~e ou A la sortie de son territoire, d'a~ronefs employ~s . la navigation adrienne
internationale, ainsi qu'a l'exploitation et L la navigation dans les limites de son
territoire, s'appliqueront aux adronefs de l'autre Partie Contractante.

2. En cas d'infractions graves aux lois et r~glements en question, des conditions
particuli~res pourront 6tre immddiatement impos~es A ces a~ronefs en vue d'6viter
le retour de telles infractions, lorsqu'il s'agira d'infractions graves aux lois et r6gle-
ments int~ressant la s~curit6 adrienne, une interdiction de vol pourra tre imm6diate-
ment prononc~e.

3. Les lois et r~glements de chacune des deux Parties Contractantes relatifs h
1'entr~e, au s~jour ou la sortie de son territoire des passagers, des 6quipages, du
courrier ou marchandises (tels que, par exemple, les r6glements relatifs & l'entr~e,
h la sortie, k l'immigration, aux passeports, aux douanes, A la quarantaine) s'appli-
queront aux passagers, aux 6quipages, au courrier ou aux marchandises des adronefs
de l'autre Partie Contractante.

Article 4

1. L'entr~e des a~ronefs d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre
Partie Contractante ou la sortie de ce territoire ne devront s'effectuer que sur des
adroports douaniers. Dans des cas particuliers, les Autorit~s Aronautiques pourront
permettre ces entr~es et sorties sur d'autres a~rodromes k condition que les disposi-
tions n~cessaires aient pu 6tre prises afin d'assurer les contr6les de douane et de
police.

2. Les adronefs de chacune des Parties Contractantes auront le droit d'utiliser
les installations a~ronautiques sur les a6rodromes de l'autre Partie Contractante.

Article 6

Les taxes ou autres droits fiscaux et redevances per~us par chaque Partie
Contractante pour l'utilisation des a~rodromes et autres installations aronautiques
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Artikel 2

1. Jeder Vertragsstaat gewdhrt dem anderen Vertragsstaat die in diesem
Abkommen aufgeffihrten Rechte zur Durchfifihrung des internationalen Luftverkehrs
durch die von dem anderen Vertragsstaat benannten Unternehmen.

2. Auf staatliche Luftfahrzeuge, die als Militdr-, Zoll- und Polizeiluftfahrzeuge
ver-wendet werden, findet dieses Abkornmen keine Anwendung.

Artikel 3

1. Die Gesetze und Verordnungen eines jeden der beiden Vertragsstaaten, die
den Einflug von Luftfahrzeugen im internationalen Luftverkehr in sein Gebiet
oder deren Ausflug aus seinem Gebiet sowie den Betrieb und Verkehr solcher Luft-
fahrzeuge innerhalb seines Gebietes betreffen, finden auf Luftfahrzeuge des anderen
Vertragsstaates Anwendung.

2. Bei einem schweren Verstol3 gegen die einschldgigen Gesetze und Vorschriften
k6nnen diesen Luftfahrzeugen sofort besondere Bedingungen auferlegt werden, urn
die Wiederholung eines derartigen Verstol3es zu verhindern. Wenn ein schwerer
Verstol3 gegen Gesetze und Vorschriften fiber die Sicherheit des Luftverkehrs vorliegt,
kann sofort eine Untersagung des Fluges ausgesprochen werden.

3. Die Gesetze und Verordnungen eines jeden der beiden Vertragsstaaten,
welche die Einreise in sein Gebiet, den Aufenthalt in oder die Ausreise aus seinem
Gebiet von Fluggasten, Besatzungen, Post oder Fracht betreffen (z.B. Vorschriften
fiber Einreise, Ausreise, Einwanderung, Pdsse, Z6lle, Quarantane), finden auf die
Fluggdste, Besatzungen, Post oder Fracht der Luftfahrzeuge des anderen Vertrags-
staates Anwendung.

Artikel 4

1. Der Ein- oder Ausflug von Luftfahrzeugen des einen Vertragsstaates nach
oder auf dem Gebiet des anderen Vertragsstaates darf nur nach oder von einem Zoll-
flughafen vorgenommen werden. In einzelnen FMllen k6nnen die Luftfahrtbeh6rden
Einflfige nach und Ausflfige von anderen Flughifen gestatten, wenn die erforderlichen
Mal3nahmen getroffen werden konnten, urn die Zoll- und Pal3abfertigung zu gewahr-
leisten.

2. Die Luftfahrzeuge der beiden Vertragsstaaten sind berechtigt, die Luftfahrt-
einrichtungen auf den Flughafen des anderen Vertragsstaates zu benutzen.

Artikel 5

Die Gebtihren, die von jedem Vertragsstaat ftir die Benutzung der Flughdfen
und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge des anderen Vertrags-

N
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par les a~ronefs de l'autre Partie Contractante ne devront pas tre plus 6lev6s que
ceux pay~s par les adronefs nationaux, de mme type employ6s A des fins similaires.

Article 6

Les Parties Contractantes accordent aux a~ronefs utilis~s en trafic international
par les entreprises d~sign~es de l'autre Partie Contractante les facilit6s suivantes :

1) Les a~ronefs utilis~s par les entreprises d~sign~es de l'une des Parties Contrac-
tantes, import~s dans le territoire de l'autre Partie Contractante pour en ressortir
ou le traverser, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les rechanges, l'6quipe-
ment de bord, les provisions de bord et le matdriel en g~n6ral, exclusivement destines
A l'usage des a~ronefs, import~s et r~export~s avec ces a~ronefs, seront exempt~s
sur ce dernier territoire, dans les conditions fix~es par sa r6glementation douani6re,
des droits de douane et autres droits et taxes perqus sur les marchandises A Y'entree,
A la sortie et en transit, A 1'exception toutefois des taxes qui repr~sentent le prix
d'un service rendu.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les rechanges, les 6quipements de
bord, et le materiel en g~n~ral, exclusivement destinds A l'usage des a~ronefs d6sign~s
au paragraphe I de 'une des Parties Contractantes, import~s temporairement en
franchise dans les conditions fix~es par la r~glementation douani~re, sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, par le propri~taire ou l'utilisateur, ou pour leur
compte, en vue d'ftre r~export~s sur lesdits a6ronefs, seront exempt6s des droits
de douane et autres droits et taxes prdlev~s sur les marchandises A l'entr~e, A la
sortie et en transit A 1'exception toutefois des taxes qui repr~sentent le prix d'un
service rendu.

3) Les carburants et huiles lubrifiantes, mis A bord des a~ronefs utilis~s par les
entreprises d~signdes d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie
Contractante et r6export6s, restent exempt6s, dans les conditions fix~es par la
r~glementation douani~re de cette dernire Partie Contractante, des droits de douane,
imp6ts de consommation et autres droits et taxes nationaux, A l'exclusion des taxes
qui repr6sentent le prix d'un service rendu.

4) Les exemptions pr~vues aux paragraphes 1 A 3 ci-dessus seront 6galement
accord~es si les produits pr~cit~s sont utilisds A bord des adronefs des entreprises
d~sign~es de l'une des Parties Contractantes, ou consomm6es en vol, sur le territoire
de l'autre Partie. Pour les provisions de bord visdes au paragraphe 1 cette exemption
n'est accord~e que si les adronefs demeurent sous la surveillance des autorit~s doua-
nitres sur tous les adroports qu'ils empruntent.

5) I1 est convenu que le trafic cesse d'tre consid~r6 comme international d~s
qu'un a~ronef d'une Partie Contractante a charge, sur un adroport d'une autre
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staates erhoben werden, dtirfen nicht h6her sein als die, welche von einheimischen
Luftfahrzeugen gleichen Musters bei dhnlicher Verwendung gezahlt werden.

Artikel 6

Die Vertragsstaaten gewahren ffir die Luftfahrzeuge, die von einem benannten
Untemehmen des anderen Vertragsstaates im internationalen Luftverkehr verwendet
werden, die folgenden Abgabenvergiinstigungen :

1. Die von den benannten Unternehmen des einen Vertragsstaates verwendeten
Luftfahrzeuge, die in das Gebiet des anderen Vertragsstaates einfliegen, um von
dort wieder auszufliegen, oder dieses Gebiet zu durchfliegen, sowie die Treibstoffe,
Schmier6le, Ersatzteile, Ausrfistungsgegenstdnde, Bordvorrdte und sonstigen Mate-
rialien, die ausschliefflich zum Betrieb der Luftfahrzeuge bestimmt sind und zusammen
mit diesen Luftfahrzeugen eingefiihrt und wieder ausgefiihrt werden, sind unter den
in der Zollgesetzgebung des anderen Vertragsstaates festgelegten Bedingungen in
dessen Gebiet von Z6llen und sonstigen, bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren
erhobenen Abgaben befreit. Dies gilt nicht ftir Gebfihren, die eine Gegenleistung
ffir geleistete Dienste darstellen.

2. Treibstoffe, Schmier6le, Ersatzteile, Ausrdistungsstdicke und sonstige Mate-
rialien, die ausschliesl3lich zurn Betrieb der in Absatz 1 genannten Luftfahrzeuge
eines der Vertragsstaaten bestimmt sind und in das Gebiet des anderen Vertrags-
staates unter den in dessen Zollgesetzgebung festgelegten Bedingungen von dem
Eigentdmer oder Verftigungsberechtigten oder auf ihre Rechnung vorfdbergehend
abgabenfrei eingefiihrt werden, um in den genannten Luftfahrzeugen wieder aus-
gefiihrt zu werden, sind von Z611en und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr
von Waren erhobenen Abgaben befreit. Dies gilt nicht ffir Gebiihren, die eine Gegen-
leistung fir geleistete Dienste darstellen.

3. Treibstoffe und Schmier61e, die von den Luftfahrzeugen, welche von den
benannten Unternehmen eines Vertragsstaates verwendet werden, im Gebiet des
anderen Vertragsstaates an Bord genommen und ausgefiihrt werden, bleiben unter
den von der Zollgesetzgebung des anderen Vertragsstaates festgesetzten Bedingungen
frei von Z6l1en, Verbrauchsteuern und anderen nationalen Abgaben. Dies gilt nicht
fur Gebiihren, die eine Gegenleistung ffir geleistete Dienste darstellen.

4. Die in den Absdtzen 1 bis 3 vorgesehenen Freistellungen sollen auch gewdhrt
werden, wenn die vorgenannten Waren an Bord von Luftfahrzeugen der benannten
Unternehmen eines Vertragsstaates im Gebiet des anderen Vertragsstaates gebraucht
oder wThrend des Fluges verbraucht werden. Ffir die in Absatz 1 erwdihnten Bord-
vorrate werden diese Freistellungen nur gewahrt, wenn die Luftfahrzeuge in allen
Flughafen, die sie beriihren, unter der tVberwachung der Zollbeh6rden bleiben.

5. Ein Luftverkehr ist nicht mehr international, sobald ein Luftfahrzeug des
einen Vertragsstaates in einem Flughafen des anderen Vertragsstaates einen Fluggast
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Partie Contractante un passager ou une marchandise A. destination d'un autre adroport
de la m~me Partie Contractante.

Article 7

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences de l'dqui-
page d'un a~ronef, ddlivrds ou validds par rune des Parties Contractantes, seront
reconnus valables par l'autre Partie Contractante durant la p6riode oil us sont en
vigueur.

2. Chacune des deux Parties Contractantes se rdserve le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et licences ddlivrds A ses propres ressortissants par l'autre Partie Contrac-
tante ou par un ]ttat tiers.

Article 8

Des 6changes de vues entre les Autorit~s Mronautiques des Parties Contractantes
auront lieu pdriodiquement afn de prendre les mesures ndcessaires A une 6troite
cooperation sur toutes les questions ayant trait A l'application et A l'interprdtation
du present Accord.

Article 9

1. Chaque Partie Contractante pourra A tout moment demander une consulta-
tion entre les Autoritds comp~tentes des deux Parties Contractantes pour la discussion
de l'interpr~tation, de l'application ou de la modification du present Accord. Cette
consultation commencera dans les 60 jours A compter du jour de r~ception de la
demande.

2. Les modifications qu'il aurait t6 ddcid6 d'apporter A cet Accord entreraient
en vigueur conformdment A la proc6dure pr6vue A l'article 24 ci-apr~s.

Article 10

1. Au cas ofi un diff~rend relatif A l'interprdtation ou A l'application du prdsent
Accord ne pourrait pas tre r~gM conformdment aux Articles 8 et 9, soit entre les
Autorit~s Mronautiques, soit entre les Gouvernements des Parties Contractantes,
il sera soumis sur demande d'une des Parties Contractantes, A un tribunal arbitral.

2. Ce tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouvernements
d~signera un arbitre; ces deux arbitres se mettront d'accord sur la ddsignation d'un
ressortissant d'un tat tiers comme President.

Si dans un dMlai de deux mois A dater du jour oi l'un des deux Gouvernements
a propos6 le r glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas t6 d~sign~s,
ou si dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la
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oder eine Ware zur Bef6rderung zu einem anderen Flughafen dieses Vertragsstaates
aufgenommen hat.

Artikel 7

1. Die von dem einen Vestragsstaat ausgestelten oder anerkannten Luft-
tfichtigkeitszeugnisse, die Befdhigungszeugnisse und Erlaubnisscheine der Besatzung
eines Luftfahrzeuges werden vom anderen Vertragsstaat als gfiltig anerkannt,
solange sie in Kraft sind.

2. Jeder der beiden Vertragsstaaten behdlt sich das Recht vor, den Befdhigungs-
zeugnissen und Erlaubnisscheinen, die seinen eigenen Staatsangehbrigen vom anderen
Vertragsstaat oder einern dritten Staat ausgestellt sind, fuir Fitige fiber seinem
eigenen Gebiet die Anerkennung zu verweigern.

Artikel 8

Zwischen den Luftfahrtbeh~rden der Vertragsstaaten findet ein regelmdBiger
Meinungsaustausch statt, urn alle erforderlichen Maf3nahmen ffir eine enge Zusammen-
arbeit in allen die Anwendung und die Auslegung dieses Abkommens berifhrenden
Angelegenheiten zu treffen.

Artikel 9

1. Eine Konsultation zur Erdrterung der Auslegung, Anwendung oder Anderung
dieses Abkornmens zwischen den zustandigen Beh6rden beider Vertragsstaaten kann
jederzeit von jedem Vertragsstaat beantragt werden. Die Konsultation beginnt
innerhalb von 60 Tagen nach Eingang des Antrags.

2. Vereinbarte Anderungen dieses Abkommens treten entsprechend dern in
Artikel 24 dieses Abkommens vorgesehenen Verfahren in Kraft.

Artikel 10

1. Soweit eine Meinungsverschiedenheit fiber die Anwendung oder die Auslegung
dieses Abkomrnmens nicht nach Artikel 8 oder 9 zwischen den Luftfahrtbeh6rden
oder zwischen den Regierungen der Vertragsstaaten beigelegt werden kann, ist sie
auf Antrag eines Vertragsstaates einern Schiedsgericht zu unterbreiten.

2. Dieses Schiedsgericht setzt sich aus drei Mitgliedern zusammen. Jede der
beiden Regierungen benennt einen Schiedsrichter ; diese beiden Schiedsrichter einigen
sich fiber die Benennung eines Staatsangehbrigen eines dritten Staates als Vorsit-
zenden.

Wenn innerhalb eines Zeitraums von 2 Monaten von dern Tag an gerechnet,
an dem eine der beiden Regierungen die schiedsgerichtliche Regelung einer Meinungs-
verschiedenheit beantragt hat, die beiden Schiedsrichter nicht benannt sind oder
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d6signation d'un President, chaque Partie Contractante pourra demander au Presi-
dent de la Cour Internationale de Justice de procdder aux d~signations n~cessaires.

3. Le tribunal arbitral ddcide, s'il ne parvient pas A r6gler le diff~rend h l'amiable,
A la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne conviennent
rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de procedure et d6termine son si6ge.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provisoires
qui pourront tre 6dict~es au cours de l'instance ainsi qu'a la d~cision arbitrale,
cette demire 6tant dans tous les cas consid~rde comme d6finitive.

5. Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d~cisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manque-
ment, limiter, suspendre, ou r6voquer les droits ou privileges qu'elle avait accordds
en vertu du pr6sent Accord h la Partie Contractante en d6faut. Chaque Partie Contrac-
tante supportera la rdmun~ration de l'activit6 de son arbitre et la moiti6 de la r~mu-
n~ration du President d~sign6.

Article 11

Si une Convention g~ndrale multilat6rale, A laquelle les deux Parties Contrac-
tantes ont adher6, entre en vigueur, les dispositions de la Convention multilatdrale
qui seraient en contradiction avec le prdsent Accord pr~vaudront.

Article 12

Les dispositions du Titre I du present Accord sont applicables aux vols regis
par les Titres II et III.

TITRE II

SERVICES AtRIENS AGRItS

Article 13

1. Pour l'exploitation des services sur les routes prdvues au paragraphe 2 du
present article, les entreprises d~sign~es par chacune des Parties Contractantes
jouiront du droit :

a) de survoler le territoire de l'autre Partie Contractante sans y atterrir;

b) de faire escale sur ledit territoire pour des raisons non commerciales ;

c) d'y faire escale aux points figurant sur les routes pr6vues au paragraphe 2 du
present article pour d6barquer et embarquer, en trafic international, des passagers,
des marchandises et du courrier.
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wenn sich die Schiedsrichter innerhalb eines weiteren Monats nicht auf die Benennung
des Vorsitzenden einigen, so kann jeder Vertragsstaat den Prdsidenten des Inter-
nationalen Gerichtshofs um die Ernennungen ersuchen.

3. Das Schiedsgericht entscheidet, wenn ihm eine gifitliche Regelung der Mei-
nungsverschiedenheit nicht gelingt, mit Stimmenmehrheit. Soweit die Vertrags-
staaten nichts anderes vereinbaren, regelt es seine Verfahrensgrundsd.tze selbst und
bestimmt seinen Sitz.

4. Die Vertragsstaaten verpflichten sich, den vorlaufigen MaBnahmen, die im
Verlauf des Verfahrens etwa angeordnet werden und dem Schiedsspruch, der in
jedem Falle als endgiiltig anzusehen ist, nachzukommen.

5. Kommt einer der Vertragsstaaten den Entscheidungen der Schiedsrichter
nicht nach, kann der andere Vertragsstaat ffir die Dauer der Unterlassung die Rechte
oder Vorrechte, die er dem in Verzug befindlichen Vertragsstaat auf Grund dieses
Abkommens gewahrt hat, einschranken, aussetzen oder widerrufen. Jeder Vertrags-
staat tragt die Vergtitung fur die Tatigkeit seines Schiedsrichters sowie die Hailfte
der Vergitung des benannten Vorsitzenden.

Artikel 11

Wenn ein aligemeines mehrseitiges Abkommen, dem beide Vertragsstaaten
beigetreten sind, in Kraft tritt, so gehen dem vorliegenden Abkommen entgegen-
stehende Bestimmungen des mehrseitigen Luftverkehrsabkommens vor.

Artikel 12

Die Bestimmungen des Teils I dieses Abkommens finden auf die in den Teilen II
und III dieses Abkommens geregelten Fluige Anwendung.

TEIL II

VEREINBARTER FLUGLINIENVERKEHR

Artikel 13

1. Zum Betrieb des Fluglinienverkehrs auf den nach Absatz 2 festgelegten Linien
sollen die von jedem der Vertragsstaaten benannten Unternehmen berechtigt sein

a) das Gebiet des anderen Vertragsstaates ohne Landung zu iberfliegen,

b) in dem genannten Gebiet Landungen zu nichtgewerblichen Zwecken durch-
zuffihren,

c) an den Punkten, die bei den nach Absatz 2 festgelegten Linien genannt sind,
Landungen zum Absetzen und zur Aufnahme von Fluggasten, Post oder Fracht
im internationalen Verkehr durchzufuihren.
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2. Les services que les entreprises d~sign~es des deux Parties Contractantes
sont autoris~es A exploiter sont 6num~r~s dans un tableau de routes qui devra 6tre
agr d et inclus dans un 6change de notes diplomatiques.

3. Si des modifications au tableau de routes sont convenues, elles entreront en
vigueur d~s qu'elles auront &6 agr~6es dans un 6change de notes diplomatiques
conform~ment au paragraphe 2.

.Article 14

1. Chacun des services sur les routes pr~vues au paragraphe 2 de l'article 13
du present Accord peut 6tre mis en exploitation imm~diatement ou A une date
ult~rieure au gr6 de la Partie Contractante A qui ces droits ont W concdd6s, sous
r~serve que :

a) la Partie Contractante &. qui les droits ont 6t6 accord6s ait d~sign6 par 6crit l'entre-
prise qui exploitera des services ;

b) la Partie Contractante qui accorde les droits ait autoris6 cette entreprise A ouvrir
les services en question.

2. La Partie Contractante laquelle l'entreprise est d~sign~e donnera sans retard

1'autorisation pour. l'exploitation des services pr~vus, sous reserve des dispositions
des paragraphes 3 et 4.

3. Chaque Partie Contractante aura le droit d'exiger de 1'entreprise d6sign~e
par l'autre Partie Contractante la preuve que cette entreprise se trouve en mesure
de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~glements appliques par la
premiere Partie Contractante en mati~re de trafic a6rien international.

4. Chaque Partie Contractante se r6serve la facult6 de refuser h une entreprise
d~sign~e par l'autre Partie Contractante l'exercice des droits accord~s en vertu du
paragraphe 1 de l'Article 13 lorsque cette entreprise n'est pas en mesure de fournir
sur demande la preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif
de cette entreprise sont entre les mains de personnes ou de compagnies ressortissantes
de l'autre Partie Contractante ou de cette derni~re elle-m~me.

Article 15

1. Chaque Partie Contractante pourra r~voquer l'autorisation accord~e en vertu
du paragraphe 2 de l'Article 14 lorsque l'entreprise d~sign~e ne se conformera pas
aux lois et r~glements de l'autre Partie Contractante ou aux dispositions du present
Accord ou bien lorsqu'elle ne remplira pas les obligations qui en ddcoulent. I1 en sera
de m~me lorsque la preuve pr~vue au paragraphe 4 de l'article precedent n'aura
pas W apport6e.

2. Chaque Partie Contractante se reserve le droit de suspendre l'exercice, par

une entreprise ddsign~e de l'autre Partie Contractante, des droits vis~s l'Article 13
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2. Die Linien, welche die benannten Unternehmen den beider Vertragsstaaten
zu betreiben berechtigt sind, werden in einem Fluglinienplan festgelegt, der in einem
diplomatischen Notenaustausch zu vereinbaren ist.

3. Anderungen des Fluglinienplans treten in Kraft, sobald sie in einem diplo-
matischen Notenaustausch entsprechend Absatz 2 vereinbart sind.

Artikel 14

1. Mit dem Betrieb des Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 13 Absatz 2
dieses Abkommens festgelegten Linien kann auf Wunsch des Vertragsstaates, dem
diese Rechte gewalihrt sind, sofort oder spater begonnen werden, vorausgesetzt, daB

a) der Vertragsstaat, dem die Rechte gewdhrt worden sind, das Unternehmen
schriftlich benannt hat, welches die einzelnen Linien betreiben wird,

b) der Vertragsstaat, der die Rechte gewdhrt, dem betreffenden Unternehmen die
Genehmigung erteilt hat, den betreffenden Linienverkehr zu erbffnen.

2. Der Vertragsstaat, dem das Untemehmen benannt ist, wird vorbehaltlich
der Bestimmung in Absatz 3 und 4 unverzigiich die Genehmigung zum Betrieb der
vorgesehenen Linien erteilen.

3. Jeder Vertragsstaat ist berechtigt, von den benannten Untemehmen des
anderen Vertragsstaates den Nachweis erbringen zu lassen, daB dieses Unternehmen
in der Lage ist, den Erfordernissen zu entsprechen, die durch die Gesetze und Ver-
ordnungen des erstgenannten Staates fMr die Durchfiihrung des internationalen
Luftverkehrs vorgeschrieben sind.

4. Jeder Vertragsstaat behilt sich das Recht vor, einem von dem anderen
Vertragsstaat benannten Unternehmen die Ausilbung der in Artikel 13 Absatz 1
gewihrten Rechte zu verweigern, wenn das Unternehmen nicht in der Lage ist,
auf Verlangen den Nachweis zu erbringen, daB ein wesentlicher Teil des Eigentums
an dem Untemehmen und seine tatsachliche Kontrolle Staatsangeh6rigen oder
K6rperschaften des anderen Vertragsstaates oder diesem selbst zusteht.

Artikel 15

1. Jeder Vertragsstaat kann die nach Artikel 14 Absatz 2 erteilte Genehmigung
widerrufen, wenn das benannte Unternehmen sich nicht an die Gesetze und Vor-
schriften des anderen Vertragsstaates oder die Bestimmungen dieses Abkommens
hdlt oder wenn es die daraus entspringenden Verpflichtungen nicht erfiillt. Das
gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 14 Absatz 4 nicht erbracht wird.

2. Jeder Vertragsstaat behalt sich das Recht vor, die Ausiibung der in Artikel 13
benannten Rechte durch ein vom anderen Vertragsstaat benanntes Untemehmen
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ci-dessus ou d'imposer A l'exercice de ces droits telles conditions qui lui paraitraient
n~cessaires, dans les cas oOi l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements
de la Partie Contractante qui a octroyd ces droits ou aux conditions prescrites dans
le present Accord. Ce droit sera exerc6 seulement apr~s consultation des Parties
Contractantes dans les conditions pr~vues A l'Article 9.

3. Chaque Partie Contractante aura le droit de remplacer par notification
6crite adress~e A l'autre Partie Contractante une entreprise d6sign~e par une autre. La
nouvelle entreprise d~sign~e en remplacement de la premiere jouira des m~mes droits
et aura les mames obligations que l'entreprise A laquelle elle aura Rt6 substitute.

Article 16

1. Les entreprises d6sign6es par chacune des deux Parties Contractantes doivent
6tre assur~es d'un traitement juste et 6quitable afin de b~n~ficier de possibilit~s
dgales pour l'exploitation des services sur les routes pr~vues au paragraphe 2 de
l'Article 13 du present Accord.

2. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties Contractantes devront prendre
en consid6ration sur les parcours communs leurs intrcts mutuels afin de ne pas
affecter indfiment leurs services respectifs.

3. Pour l'exploitation des services de voisinage figurant au tableau de routes
pr6vu au paragraphe 2 de l'Article 13 du pr6sent Accord :

a) La capacit6 totale mise en oeuvre sur chacune des routes sera adapt~e aux besoins
qu'il est raisonnable de pr6voir. Pour r6pondre aux exigences d'un trafic impr~vu
ou momentan6 sur ces m~mes routes les entreprises d~sign~es devront decider
entre elles des mesures approprides pour satisfaire A cette augmentation temporaire
du trafic. Elles auront A en rendre compte immddiatement A leurs Autorit~s
Mronautiques respectives.

b) La capacit6 vis~e A l'alin~a a) ci-dessus sera r~partie autant que possible 6galement
entre les entreprises d~sign~es allemandes et fran aises exploitant des services
sur les m~mes routes;

c) Au cas oii les Autorit6s Mronautiques de l'une des Parties Contractantes renon-
ceraient A utiliser, sur une ou plusieurs routes, soit une fraction soit la totalitd
de la capacit6 de transport qui leur a t conc~d~e, elles s'entendront avec les
Autorit~s Aronautiques de l'autre Partie en vue de transf6rer A celle-ci pour un
temps dtermin6 la totalit6 ou une fraction de la capacit6 de transport dont elles
disposent dans la limite pr~vue. Les Autorit~s qui auront transf~rd tout ou partie
de leurs droits pourront A tout moment les reprendre.

d) Les entreprises dsign~es par les deux Parties qui exploiteraient des services
a~riens sur les m~mes lignes s'entendront sur les conditions dans lesquelles lesdits
services seront exploit~s. Cette entente, tenant compte des capacit~s A mettre
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auszusetzen oder far die Austibung dieser Rechte ihm erforderlich erscheinende
Bedingungen aufzuerlegen, wenn das Unternehmen sich nicht an die Gesetze und
Vorschriften des Vertragsstaates, der die Rechte gew5.hrt hat, oder an die in diesem
Abkommen vorgeschriebenen Bedingungen halt. Dieses Recht soil erst nach Konsul-
tation zwischen den Vertragsstaaten nach Artikel 9 ausgefibt werden.

3. Jeder Vertragsstaat hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an den
anderen Vertragsstaat ein benanntes Unternehmen durch ein anderes Unternehmen
zu ersetzen. Das als Ersatz benannte neue Unternehmen genieBt dieselben Rechte
und unterliegt denselben Verpflichtungen wie das Unternehmen, an dessen Stelle
es getreten ist.

Artikel 16

1. Den von den beiden Vertragsstaaten benannten Unternehmen wird gerechte
und biUige Behandlung zugesichert, um gleiche Betriebsm6glichkeiten auf den
nach Artikel 13 Absatz 2 dieses Abkommens festgelegten Linien zu gewahrleisten.

2. Die von beiden Vertragsstaaten benannten Unternehmen sollen auf den
gemeinsam betriebenen Linien auf ihre gegenseitigen Interessen Rficksicht nehmen,
damit nicht ihr beiderseitiger Fluglinienverkehr ungebiihrlich beeintrchtigt wird*

3. Fr den Betrieb der nach Artikel 13 Absatz 2 dieses Abkommens festgelegten
Linien des Nachbarlinienverkehrs gilt folgendes :

a) das gesamte auf jeder Linie zur Verffigung gesteilte Bef6rderungsangebot wird
dem voraussehbaren Bedarf angepal3t. Um dem Bedarf eines unvorhergesehenen
oder zeitweiligen Verkehrs auf diesen Linien zu geniigen, sollen sich die benannten
Unternehmen untereinander fiber die geeigneten MaBnahmen verst~ndigen, um
dieser zeitweiligen Verstarkung des Verkehrs zu entsprechen. Sie haben hierfiber
unverziiglich ihre Luftfahrtbeh6rden zu verstandigen ;

b) das Bef6rderungsangebot zu Buchstabe a soll so gleichma13ig wie m6glich zwischen
den benannten deutschen und franzbsischen Unternehmen, welche Dienste auf
den gleichen Linien betreiben, aufgeteilt werden ;

c) falls die Luftfahrtbeh6rden eines der Vertragsstaaten auf einer oder mehreren
Linien ganz oder teilweise darauf verzichten, das ihnen zugestandene Bef6rde-
rungsangebot auszunutzen, wei den sie sich mit den Luftfahrtbeh6rden des anderen
Vertragsstaates ins Einvernehmen setzen, um diesen ffir eine bestimmte Zeit
die gesamte oder einen Teil der Bef6rderungskapazitat, fiber die sie innerhalb
der vorgesehenen Begrenzung verfilgen, zu iibertragen. Die Beh6rden, die ihre
Rechte ganz oder teilweise fibertragen haben, k6nnen diese jederzeit wieder zurfick-
nehmen ;

d) die von den beiden Vertragsstaaten benannten Unternehmen, welche den Flug-
linienverkehr auf den gleichen Linien betreiben, solien sich fiber die Bedingungen
ins Einvernehmen setzen, unter denen die Linien betrieben werden sollen. Dieses
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en oeuvre par chacune des entreprises, d6terminera la fr6quence des services,
la repartition des horaires et, en g6n~ral, les conditions techniques et dconomiques
de l'exploitation.

e) L'entente r~alis~e entre les entreprises d~sign~es et toute modification qui y
sera apport~e doivent 6tre approuv6es par les Autorit6s Mronautiques des deux
Parties.

4. En ce qui concerne 1'exploitation des autres services pr~vue au paragraphe 2
de l'Article 13 du present Accord l'objectif primordial devra tre la mise en oeuvre
d'une capacit6 correspondant aux besoins normalement prdvisibles de trafic a~rien
international en provenance ou A destination de la Partie Contractante qui a d~signd
1'entreprise exploitant lesdits services. A titre compl~mentaire les entreprises dd-
sign~es par l'une des Parties Contractantes pourront satisfaire, dans les limites de
cette capacit6 aux besoins de trafic entre les territoires des ktats tiers situ~s sur les
routes pr~vues et le territoire de 'autre Partie Contractante.

L'exercice de ces droits de trafic devra faire l'objet d'une entente entre les
entreprises d~sign~es des Parties Contractantes exploitant des services sur les m~mes
routes.

Cette entente devra 6tre approuv~e pr~ablement par les Autorits Aronautiques
des deux Parties Contractantes.

Une capacit6 additionnelle pourra 6tre mise en ceuvre chaque fois que le justi-
fieront les besoins de trafic des pays desservis par la route.

Article 17

Les Autorit~s A6ronautiques des Parties Contractantes se communiqueront
mutuellement sur demande tout document statistique ou autre n~cessaire pour
suivre 'exploitation des services sur les routes pr6vues au paragraphe 2 de l'Article 13
du present Accord.

Article 18

1. La fixation des tarifs devra 6tre faite A des taux raisonnables, compte tenu
notanment de 'dconomie de l'exploitation, d'un bdn~fice normal, des tarifs appliquds
par les autres entreprises qui exploiteraient tout ou partie des m~mes routes et des
caract~ristiques particuli~res pr~sentdes par chaque service telles que les conditions
de vitesse et de confort.

2. La fixation des tarifs A appliquer pour 1'exploitation des services sur les
routes pr~vues au paragraphe 2 de l'Article 13 du present Accord sera faite dans la
mesure du possible par accord entre les entreprises d~sign~es.
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Einvernehmen, bei dem das von jedem Unternehmen zu stellende Bef6rderungs-
angebot zu berUcksichtigen ist, soll die Haufigkeit des Dienstes, die Aufteilung
der Flugplane und ganz allgemein die technischen und wirtschaftlichen Bedingun-
gen des Betriebs festlegen ;

e) die zwischen den benannten Unternehmen erzielte Vereinbarung und jede Ande-
rung dieser Vereinbarung bedfirfen der Zustimmung der Luftfahrtbeh6rden der
beiden Vertragsstaaten.

4. Soweit es sich bei dem Betrieb auf den nach Artikel 13 Absatz 2 festgelegten
Linien um den iibrigen Linienverkehr handelt, soll in diesem Verkehr in erster
Linie ein Befbrderungsangebot zur Verfiigung gestellt werden, das dem normaler-
weise voraussehbaren Bedarf des internationalen Luftverkehrs von oder nach dern
Vertragsstaat, welcher das den Fluglinienverkehr betreibende Unternehmen benannt
hat, entspricht. Erganzend k6nnen die von dem einen Vertragsstaat benannten
Unternehmen in den Grenzen dieses Bef6rderungsangebots die Verkehrsbediirfnisse
zwischen den auf den festgelegten Linien liegenden Gebieten der dritten Staaten
und dem Gebiet des anderen Vertragsstaates befriedigen.

Die Ausiibung dieser Verkehrsrechte sol zwischen den benannten Unternehmen
der Vertragsstaaten, die den Fluglinienverkehr auf den gleichen Linien betreiben,
vereinbart werden.

Diese Vereinbarung bedarf der Zustimmung der Luftfahrtbeh6rden beider
Vertragsstaaten.

Ein zusatzliches Bef6rderungsangebot kann zur Verffigung gestellt werden,
wenn es die Verkehrsbediirfnisse der Lander, durch welche die Linie fiihrt, recht-
fertigen.

Artikel 17

Die Luftfahrtbeh6rden der Vertragsstaaten werden sich gegenseitig auf Anfor-
derung alle statistischen oder sonstigen erforderlichen Unterlagen zurn Zwecke der
Nachprfifung des von den benannten Unternehmen auf den nach Artikel 13 Absatz 2
festgelegten Linien betriebenen Verkehrs zuleiten.

Artikel 18

1. Die Festsetzung der Tarife soll zu angemessenen Sdtzen erfolgen unter
Berficksichtigung insbesondere der Wirtschaftlichkeit des Betriebes, eines normalen
Gewinns, der von den fibrigen Unternehmen fir die gleiche oder einen Teil der
gleichen Linie verwendeten Tarife und der besonderen Gegebenheiten des jeweiligen
Dienstes, wie z.B. der Geschwindigkeit und des Komforts.

2. Die Tarife, die bei dem Betrieb der nach Artikel 13 Absatz 2 festgelegten
Linien anzuwenden sind, werden soweit wie m6glich durch Vereinbarung zwischen
den benannten Unternehmen festgesetzt.
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Ces entreprises procdderont :

a) soit en appliquant les rdsolutions qui auront pu 6tre adoptdes par la procedure
de fixation des tarifs de 'Association du Transport Adrien International (I.A.T.A.).

b) soit par entente directe, apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises de transport
a~rien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des m6mes parcours.

3. Les tarifs ainsi fixds devront 6tre soumis A l'approbation des Autorit~s Adro-
nautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente (30) jours avant la
date pr~vue pour leur entree en vigueur, ce d~lai pouvant ftre rduit dans des cas
sp~ciaux, sous r~serve de raccord de ces Autorit~s.

4. Si les entreprises de transport a6rien ne parvenaient pas A convenir de la
fixation d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 2) ci-dessus ou si
l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d6saccord sur le tarif qui lui
a t6 soumis conform~ment aux dispositions du paragraphe 3) precedent, les Autorit~s
Mronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceraient d'aboutir A un r~glement
satisfaisant.

Si les Autorit~s Mronautiques des deux Parties Contractantes ne parviennent
pas & une entente il y aura lieu d'appliquer l'Article 10 du present Accord. Tant
que la sentence arbitrale n'aura pas W rendue, la Partie Contractante, qui aura
fait connaitre son d6saccord, aura le droit d'exiger de l'autre Partie Contractante
le maintien des tarifs prdalablement en vigueur.

Article 19

Les entreprises d~sign~es communiqueront aux Autorit~s Adronautiques des
deux Parties Contractantes, au moins deux semaines avant le debut d'une p~riode
d'exploitation sur les routes pr6vues au paragraphe 2 de l'Article 13 du pr6sent
Accord la nature de l'exploitation, les types d'appareils pr~vus, les horaires, ainsi
que la dur~e de la p~riode d'exploitation. Ii en sera de mme pour des modifications
ult~rieures.

TITRE III

TRANSPORTS AtRIENS COMMERCIAUX NON RPGULIERS

Article 20

Les entreprises des deux Parties Contractantes devront jouir du droit d'effectuer,
en trafic a~rien commercial non r6gulier,

a) des vols au-dessus du territoire de l'autre Partie Contractante, sans y atternir,
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Die Unternehmen werden dabei wie folgt verfahren :

a) durch Anwendung der etwaigen im Tariffestsetzungsverfahren des Internationalen
Luftverkehrs-Verband (IATA) angenommenen Beschlisse,

b) oder durch unmittelbare Vereinbarung, gegebenenfalls nach Befragung der
Luftverkehrsunternehmen dritter Lnder, welche die gleichen Linien ganz oder
teilweise betreiben.

3. Die auf diese Weise festgesetzten Tarife sind den Luftfahrtbeh6rden eines
jeden Vertragsstaates mindestens dreifig (30) Tage vor dem in Aussicht genommenen
Zeitpunkt ihres Inkrafttretens zur Billigung vorzulegen. Dieser Zeitraum kann in
besonderen Fallen verkiirzt werden, wenn die bezeichneten Beh6rden damit einver-
standen sind.

4. Kommt zwischen den benannten Unternehmen bfier die Festsetzung eines
Tarifs eine Einigung nach Absatz 2 nicht zustande oder erklart sich ein Vertragsstaat
mit dem ihm nach Absatz 3 vorgelegten Tarif nicht einverstanden, so werden die
Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsstaaten sich bemfihen, zu einer befriedigenden
Regelung zu gelangen.

Kommt zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsstaaten eine
Vereinbarung nicht zustande, so findet Artikel 10 Anwendung. Solange der Schieds-
spruch nicht ergangen ist, soil der Vertragsstaat, der sich nicht einverstanden erklart
hat, das Recht haben, vom anderen Vertragsstaat die Aufrechterhaltung der vorher
in Kraft befindlichen Tarife zu verlangen.

Artikd 19

Die benannten Untemehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden beider Vertrags-
staaten spdtestens zwei Wochen vor Beginn einer Betriebsperiode auf den nach
Artikel 13 Absatz 2 festgelegten Linien die Art des Betriebes, die vorgesehenen
Flugzeugtypen, die Flugplane sowie die Dauer der Betriebsperiode mit. Das gleiche
gilt ffir spdtere Anderungen.

TEIL III

NICHTPLANM ,SSIGER GEWERBLICHER LUFTVERKEHR

Artikel 20

Untemehmen der beiden Vertragsstaaten sollen berechtigt sein, im nichtplan-
mtiBigen gewerblichen Luftverkehr

a) Flige ohne Landung fiber dem Gebiet des anderen Vertragsstaates,
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b) des vols avec atterrissage A des fins non commerciales sur le territoire de l'autre
Partie Contractante.

L'Rtat survol6 aura le droit, pour des raisons valables, de demander un atter-
rissage sur son territoire.

Article 21

1. Chaque Partie Contractante d~signera par 6crit . l'autre Partie Contractante
les entreprises susceptibles d'effectuer des transports adriens commerciaux inter-
nationaux non r~guliers destination du territoire de l'autre Partie Contractante.
Chaque Partie Contractante se d~clare prate A retirer, sur demande justifi~e de
1'autre Partie Contractante, la d6signation d'une entreprise.

2. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 ci-apr~s chaque Partie Contrac-
tante accordera sur simple notification adress~e par les entreprises d~signdes l'autori-
sation d'effectuer des transports a~riens commerciaux non r~guliers A destination
de son territoire.

3. Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de ne pas accorder de telles
autorisations si elle estime que les transports pr~vus dans la notification sont de
nature . porter prejudice aux intdr~ts du trafic a~rien de son pays, notamment A
ceux de ses services r6guliers.

4. La notification pr~vue devra parvenir au plus tard 48 heures avant l'ex~cution
envisag~e du transport. Toute notification qui n'aura pas entrain6 un refus de la
part des Autorit~s int~ress6es avant l'expiration du d~lai ci-dessus sera consid6r~e
comme valant autorisation. Les paragraphes 3 et 4 de l'Article 14 et le paragraphe 1
de l'Article 15 ci-dessus sont applicables . l'ensemble des transports pr~vus dans
le prdsent titre.

Article 22

1. Pour les transports a~riens commerciaux non r~guliers suivants, effectuds
par les entreprises d~signdes, la notification de vol vaudra autorisation :
a) vols effectu~s pour r~pondre A des conditions d'urgence ou dans des buts humani-

taires sans observation du dMlai de notification pr6vu A l'Article 21, paragraphe 4 ;

b) vols de taxis a6riens d'une capacit6 n'exc~dant pas quatre places de passagers ;

c) vols d'affr~tement effectu~s pour le compte d'une personne qui utilise la totalit6
de la capacit6 de l'a~ronef pour son usage personnel ou pour le compte d'un
groupement, commercial ou non, qui utilise pour le transport de son personnel
ou de marchandises la totalit6 de la capacit6 de l'a~ronef, A condition que, dans
l'un ou l'autre cas, aucune partie de cette capacit6 ne soit c~d~e A un tiers;

d) vols destinds exclusivement aux transports de marchandises.
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b) Flige mit Landungen zu nichtgewerblichen Zwecken in dem Gebiet des anderen
Vertragsstaates durchzuffihren.

Der iiberflogene Staat ist berechtigt, aus triftigen Grtinden eine Landung in
seinem Gebiet zu verlangen.

Artikel 21

1. Jeder Vertragsstaat wird dem anderen Vertragsstaat schriftlich Unter-
nehmen benennen, die berechtigt sein sollen, internationalen nichtplanmafBigen
gewerblichen Luftverkehr in das Gebiet des anderen Vertragsstaates zu betreiben.
Jeder Vertragsstaat erklart sich bereit, auf begrtindeten Antrag des anderen Ver-
tragsstaates die Benennung eines Unternehmens zurfickzuziehen.

2. Unter Vorbehalt der Bestimmungen des Absatzes 3 wird jeder Vertragsstaat
nach einfacher Anmeldung durch die benannten Unternehmen Genehmigung zu
nichtplanmalBigem gewerblichen Luftverkehr in sein Gebiet erteilen.

3. Jeder Vertragsstaat behalt sich das Recht vor, derartige Genehmigungen
nicht zu erteilen, wenn er der Auffassung ist, daB der nach der Anmeldung beabsich-
tigte Verkehr den Interessen des Luftverkehrs seines Landes, insbesondere seines
planmdiBigen Verkehrs, abtrdiglich ist.

4. Die vorgesehene Anmeldung muB spaitestens 48 Stunden vor der beabsich-
tigten Durchfdihrung des Verkehrs eintreffen. Jede Anmeldung, die von seiten der
beteiligten Beh~rden nicht vor Ablauf der vorgenannten Frist abgelehnt worden ist,
gilt .als Genehmigung. Artikel 14 Absatz 3 und 4 und Artikel 15 Absatz 1 gelten
fir den gesamten, in diesem Teil vorgesehenen Verkehr.

Artikel 22

1. Fr folgenden nichtplanml3igen gewerblichen Luftverkehr der benannten
Unternehmen gilt die Anmeldung als Genehmigung:

a) Fhiige zur Hilfeleistung in Notfilen oder zur Erffillung humanitarer Aufgaben
ohne Einhaltung der Anmeldungsfrist nach Artikel 21 Absatz 4,

b) Taxifltige, mit einem Fassungsverm6gen von nicht mehr als 4 Fluggdsten,

c) Fhlige, die ausgefiuhrt werden auf Rechnung einer Einzelperson, die den gesamten
Laderaum des Luftfahrzeugs ffir ihren eigenen Gebrauch nutzt oder eines gewerb-
lichen oder nichtgewerblichen Unternehmens, das den gesamten Laderaum des
Luftfahrzeugs zur Bef6rderung seines Personals oder seiner Fracht nutzt, voraus-
gesetzt, daB in keinem Fall Laderaum weitervermietet wird,

d) Fifige, die ausschlieBlich zur Bef6rderung von Fracht bestimmt sind.
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2. Les transports mentionn~s aux alin~as b), c) et d) ci-dessus ne devront pas
rev~tir le caract~re d'une sdrie syst~matique de vols, quel que soit le nombre d'entre-
prises en cause.

3. L'ex6cution des transports pr6vus aux alindas b), c) et d) du paragraphe
ci-dessus pourra 6tre interdite ou r~voqu~e lorsque les conditions prdvues au para-
graphe 3 de l'Article 21 se rencontreront.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 23

Chaque Partie Contractante pourra, k tout moment, d~noncer le prdsent Accord.
L'Accord cessera d'ftre en vigueur douze mois apr~s la date de reception de la noti-
fication de d~nonciation par l'autre Partie Contractante, i moins que les deux
Parties Contractantes ne conviennent que la notification de d~nonciation soit retiree
avant 1'expiration de ce d6lai.

Article 24

Le prdsent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date i laquelle les deux
Parties Contractantes se seront mutuellement notifid 1'accomplissement des formalit~s
constitutionnelles qui leur sont propres.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties ont signd le present
Accord.

FAIT 5 Paris le 4 octobre 1955, en double exemplaire, dans les langues frangaise
et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R~publique Frangaise:

(Signi) MASSIGLI

R. LEMAIRE

Pour la R~publique Fdrale d'Allemagne

(Signe) V. MALTZAN

K. KNIPFER
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2. Die unter Buchstaben b, c und d genannten Fliige dtirfen nicht eine syste-
matische Reihe bilden, ohne Riicksicht auf die Anzahl der Unternehmen, welche die
Flfige durchffihren.

3. Die Durchfiihrung der unter Absatz 1 Buchstaben b, c und d aufgeftihrten
Fliige kann widerrufen oder untersagt werden, wenn die Voraussetzungen des Ar-
tikels 21 Absatz 3 vorliegen.

TEIL IV

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 23

Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen jederzeit kiindigen. Das Abkommen
tritt 12 Monate nach dem Tag, an dem die Kiindigung des anderen Vertragsstaates
eingegangen ist, auBer Kraft, es sei denn, daB auf Grund einer Vereinbarung zwischen
den Vertragsstaaten die Kiindigung vor Ablauf dieser Frist rilckg5.ngig gemacht
worden ist.

Artikel 24

Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Zeitpunkt in Kraft, in dem sich
die Vertragsstaaten gegenseitig mitgeteilt haben, daB die fir sie geltenden verfas-
sungsma.Bigen Voraussetzungen erffilt sind.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdichtigten dieses Abkom-
mens unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Paris am 4. Oktober 1955 in doppelter Urschrift in deutscher
und franzbsischer Sprache, wobei der Wortlaut beider Sprachen gleichermaBen
verbindlich ist.

Fr die Bundesrepublik Deutschland:

(gezeichnet) v. MALTZAN

K. KNIPFER

Ffir die Franz6sische Republik:

(gezeichnet) MASSIGLI

R. LEMAIRE

No 5044



226 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5044. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY. SIGNED AT PARIS, ON 4 OCTOBER 1955

The French Republic

and

The Federal Republic of Germany,

Desiring to conclude an air transport agreement between their countries, have
agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement,

(a) The expression "aeronautical authorities" means

in the case of the Federal Republic of Germany, the Federal Minister of Transport,

and, in the case of the French Republic, the Secretary-General for Civil and
Commercial Aviation,

or, in either case, any other person or body authorized to perform the functions
for which the said official is responsible ;

(b) The expression "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated in writing to the other Contracting Party, in accord-
ance with title II or III of this Agreement, as the airline authorized to operate
international air services.

(c) The words "aircraft equipment", "stores" and "spare parts" have the meanings
assigned to them in annex 9 to the Convention on International Civil Aviation
(ICAO). 

2

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of the operation of international air
services by the airlines designated by the other Contracting Party.

I Came into force on 30 September 1957, one month after 30 August 1957, the date on
which the two Contracting Parties notified each other that their respective constitutional require-
ments had been fulfilled, in accordance with article 24.

2 See footnote 1, p. 78 of this volume.
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2. This Agreement shall not apply to State aircraft used as military, customs
or police aircraft.

Article 3

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply to aircraft of the other Contracting Party.

2. In the event of a serious infringement of the laws and regulations in question,
special conditions may be imposed forthwith on such aircraft in order to prevent
the recurrence of such infringement. If a serious infringement of laws and regulations
relating to air safety is involved, flight may be prohibited forthwith.

3. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission
to, stay in or departure from its territory of passengers, crews, mail or cargo (such
as regulations relating to admission, departure, immigration, passports, customs
and quarantine) shall apply to the passengers, crews, mail or cargo of aircraft of the
other Contracting Party.

Article 4

1. The admission of aircraft of one Contracting Party to the territory of the
other Contracting Party or their departure from the said territory shall be restricted
to customs airports. In individual cases the aeronautical authorities may permit
admission at and departure from other airports provided that it has been possible
to make the necessary arrangements for customs and police clearance.

2. The aircraft of each Contracting Party shall be entitled to use the aero-
nautical facilities at airports of the other Contracting Party.

Article 5

The charges imposed by each Contracting Party for the use of airports and
other aeronautical facilities by aircraft of the other Contracting Party shall not be
higher than those payable by domestic aircraft of the same type similarly employed.

Article 6

Each Contracting Party shall grant the following fiscal privileges to aircraft
employed in international traffic by a designated airline of the other Contracting
Party :

(1) Aircraft employed by the designated airlines of one Contracting Party which
enter the territory of the other Contracting Party and which are thereafter to depart
from or to fly in transit over the said territory, together with fuel, lubricating oils,
spare parts, aircraft equipment, stores and general supplies intended solely for use
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by those aircraft and imported and re-exported therewith, shall under the conditions
laid down in the customs regulations of the other Contracting Party be exempt in
its territory from customs duties and other charges levied in connexion with the
importation, exportation and transit of goods. This provision shall not apply to
charges levied as consideration for services rendered.

(2) Fuel, lubricating oils, spare parts, aircraft equipment and general supplies
which are intended solely for use by the aircraft of one Contracting Party referred
to in paragraph (1) and which are temporarily imported free of duty into the territory
of the other Contracting Party, under the conditions laid down in its customs regula-
tions, by or on behalf of the owner or operator and are to be re-exported on board
the said aircraft shall be exempt from customs duties and other charges levied in
connexion with the importation, exportation and transit of goods. This provision
shall not apply to charges levied as consideration for services rendered.

(3) Fuel and lubricating oils taken on board aircraft employed by the designated
airlines of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and
re-exported shall remain exempt, under the conditions laid down in the customs
regulations of the latter Contracting Party, from customs duties, consumption taxes
and other national charges. This provision shall not apply to charges levied as
consideration for services rendered.

(4) The exemptions provided for in paragraphs (1) to (3) above shall likewise
be granted where the aforesaid goods are used on board aircraft of the designated
airlines of one Contracting Party, or are consumed in flight, in the territory of the
other Contracting Party. In the case of the stores referred to in paragraph (1) the
said exemptions shall not be granted unless the aircraft are kept under the supervision
of the customs authorities at all the airports at which they call.

(5) It is agreed that traffic shall cease to be deemed international when an
aircraft of one Contracting Party has picked up, at an airport of the other Contracting
Party, a passenger or item of cargo for carriage to another airport of the same Con-
tracting Party.

Article 7

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and aircraft crew
licences issued or recognized by one Contracting Party shall be recognized as valid
by the other Contracting Party as long as they are in force.

2. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize as valid,
for the purpose of flights above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by the other Contracting Party or by a third
State.

Article 8

There shall be regular exchanges of views between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties so that all necessary measures may be taken to ensure
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close collaboration in all matters affecting the application and interpretation of this
Agreement.

Article 9

1. Either Contracting Party may at any time request a consultation between
the competent authorities of the two Contracting Parties for the purpose of discussing
the interpretation, application or modification of this Agreement. Such consultation
shall begin within sixty days from the date of receipt of the request.

2. Any agreed modification of this Agreement shall become effective in accord-
ance with the procedure prescribed in article 24 hereinafter.

Article 10

1. Any dispute relating to the application or interpretation of this Agreement
which cannot be settled between the aeronautical authorities or between the Gov-
ernments of the Contracting Parties in accordance with articles 8 and 9 shall, at
the request of either Contracting Party, be referred to an arbitral tribunal.

2. Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall then agree
upon the appointment of a national of a third State as chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from the date
on which one of the two Governments proposed that the dispute should be settled
by arbitration, or if the arbitrators fail to agree on the appointment of a chairman
within a further period of one month, either Contracting Party may request the
President of the International Court of Justice to make the necessary appointments.

3. If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dispute,
it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree
otherwise, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure and determine
its place of meeting.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shall
in every case be final.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbitral
awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default. Each Contracting Party shall pay the remuneration for the
services of its own arbitrator and half the remuneration of the chairman appointed.

Article 11

In the event of the entry into force of a general multilateral convention to which
both Contracting Parties have acceded, such provisions of the multilateral convention
as may conflict with this Agreement shall prevail.
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Article 12

The provisions of title I of this Agreement shall apply to the flights governed
by titles II and III.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 13

1. For the purpose of operating services on the routes specified under para-
graph 2 of this article, the airlines designated by each Contracting Party shall enjoy
the fight :

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) To make stops therein at the points named on the routes specified under para-

graph 2 of this article for the purpose of setting down and picking up international
traffic in passengers, mail or cargo.

2. The services which the designated airlines of the two Contracting Parties
shall have the right to operate shall be specified in a route schedule to be agreed
in an exchange of diplomatic notes.

3. Any modification of the route schedule shall become effective when agreed
in an exchange of diplomatic notes in accordance with paragraph 2.

Article 14

1. Services on the routes specified under article 13, paragraph 2, of this Agree-
ment may be inaugurated immediately or at a later date at the option of the Contract-
ing Party to which the rights in question are granted, provided that :

(a) The Contracting Party to which the rights have been granted has designated
in writing the airline which is to operate particular services;

(b) The Contracting Party granting the rights has authorized the airline concerned
to inaugurate such services.

2. The Contracting Party to which the airline is designated shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4, without delay issue a permit for the operation
of the specified services.

3. Each Contracting Party may require the airline designated by the other
Contracting Party to furnish proof that it is qualified to fulfil the conditions pres-
cribed under the laws and regulations applied by the first Contracting Party to the
operation of international air services.
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4. Each Contracting Party reserves the right to withhold the exercise of the
rights granted in article 13, paragraph 1, from an airline designated by the other
Contracting Party if that airline is unable on request to furnish proof that substantial
ownership and effective control of the airline are vested in nationals or bodies corpo-
rate of the other Contracting Party or in the other Contracting Party itself.

Article 15

1. Each Contracting Party may revoke the permit granted under article 14,
paragraph 2, if the designated airline fails to comply with the laws and regulations
of the other Contracting Party or with the provisions of this Agreement, or fails to
fulfil its obligations thereunder. The foregoing shall also apply in the event of
failure to furnish the proof required under article 14, paragraph 4.

2. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a
designated airline of the other Contracting Party of the rights referred to in article 13,
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights,
in any case where such airline fails to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party which has granted the rights or with the conditions prescribed
in this Agreement. This right shall be exercised only after consultation between
the Contracting Parties in accordance with article 9.

3. Each Contracting Party shall have the right, by giving notice in writing
to the other Contracting Party, to replace a designated airline by another airline.
The new airline designated as a replacement shall have the same rights and obligations
as the airline which it replaces.

Article 16

1. The airlines designated by each Contracting Party shall be ensured fair
and equitable treatment so that they may enjoy equal opportunities in the operation
of services on the routes specified under article 13, paragraph 2, of this Agreement.

2. Where the airlines designated by the two Contracting Parties operate on
the same routes, they shall take one another's interests into account so as not to
affect unduly their respective services.

3. In the operation of neighbourhood services on the routes specified under
article 13, paragraph 2, of this Agreement :

(a) The total capacity placed in operation on each route shall be adapted to reason-
ably foreseeable requirements. In order to meet unforeseen or temporary
traffic requirements on these routes, the designated airlines shall agree among
themselves on appropriate measures to meet such temporary increase in traffic.
They shall immediately report thereon to their respective aeronautical author-
ities.
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(b) The capacity referred to in sub-paragraph (a) above shall so far as possible be
distributed equally among the designated German and French airlines operating
services on the same routes.

(c) If the aeronautical authorities of one Contracting Party forego the use, on one
or more routes, of all or part of the transport capacity allocated to them, they
shall come to an agreement with the aeronautical authorities of the other Party
with a view to transferring to the latter for a specified period all or part of the
transport capacity available to them to the extent specified. The authorities
which transfer all or part of their rights may recover them at any time.

(d) Airlines designated by the two Parties which operate air services on the same
routes shall agree upon the conditions under which the said services shall be
operated. Such agreement, which shall take into account the capacities to be
placed in operation by each airline, shall specify the frequency of services, the
organization of time-tables and the general technical and economic conditions
of operation.

(e) The agreement arrived at between the designated airlines and any change
introduced therein shall be subject to approval by the aeronautical authorities
of the two Parties.

4. So far as the operation of the other services specified under article 13,
paragraph 2, is concerned, the primary objective shall be the provision of capacity
adequate to satisfy the normal foreseeable requirements of international air traffic
originating in or destined for the Contracting Party which has designated the airline
operating the said services. In addition the airlines designated by one Contracting
Party may, subject to the limits of the said capacity, satisfy traffic requirements
between the territories of third States situated on the specified routes and the territory
of the other Contracting Party.

The exercise of these traffic rights shall be the subject of an agreement between
the designated airlines of the Contracting Parties operating services on the same
routes.

Such agreement shall be subject to approval in advance by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.

Supplementary capacity may be placed in operation whenever it is warranted
by the traffic requirements of the countries situated on the route.

Article 17

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall supply to each
other on request such statistical or other data as may be required for the purpose
of reviewing the operation of services by the designated airlines on the routes specified
under article 13, paragraph 2.
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Article 18

1. Tariffs shall be fixed at reasonable levels, regard being had in particular
to economy of operation, reasonable profit, tariffs applied by other airlines operating
on all or part of the same route, and the special characteristics of each service, such
as standards of speed and accommodation.

2. The tariffs to be charged on services on the routes specified under article 13,
paragraph 2, shall so far as possible be fixed by agreement between the designated
airlines.

These airlines shall proceed

(a) By applying any resolutions adopted under the rate-fixing procedure of the
International Air Transport Association (JATA) ; or

(b) By direct agreement after consultation, where necessary, with any airlines of
any third country operating on all or part of the same routes.

3. The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of
each Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before the date
laid down for their entry into force ; in special cases this period may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

4. Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in accord-
ance with paragraph 2 above, or should one Contracting Party make known its
dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with paragraph 3 above,
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach
a satisfactory solution.

If the aeronautical authorities of the two Contracting Parties fail to reach
agreement, the provisions of article 10 shall apply. Pending an arbitral award, the
Contracting Party expressing dissatisfaction shall have the right to require the
other Contracting Party to maintain the tariffs previously in effect.

Article 19

The designated airlines shall, not later than two weeks before the start of a
period of operation on the routes specified under article 13, paragraph 2, communicate
to the aeronautical authorities of both Contracting Parties the method of operation,
the types of aircraft to be used, the time-tables and the length of the period of opera-
tion. The foregoing shall also apply to subsequent modifications.

TITLE III

NON-SCHEDULED COMMERCIAL AIR TRANSPORT

Article 20

Airlines of each Contracting Party shall enjoy the right, in non-scheduled
commercial air traffic:
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(a) To make flights without landing across the territory of the other Contracting
Party ;

(b) To make flights with stops for non-traffic purposes in the territory of the other
Contracting Party.

The State over which the aircraft fly shall be entitled, for good and sufficient
reasons, to require a landing in its territory.

Article 21

1. Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contracting
Party the airlines which are to be authorized to provide non-scheduled international
commercial air transport to the territory of the other Contracting Party. Each
Contracting Party undertakes to withdraw the designation of an airline at the
request, accompanied by a statement of reasons, of the other Contracting Party.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 hereinafter, each Contracting
Party shall, on simple notification by the designated airlines, give permission for
the provision of non-scheduled commercial air transport to its territory.

3. Each Contracting Party reserves the right to withhold such permission
where it considers that the transport specified in the notice would be prejudicial
to the interests of the air traffic, especially the scheduled air services, of its own
country.

4. The prescribed notice must be received not later than forty-eight hours
before the proposed transport is effected. Unless the notice is rejected by the
authorities concerned before the expiry of the above time-limit, it shall be deemed
to constitute permission. Article 14, paragraphs 3 and 4, and article 15, paragraph 1,
shall apply to all transport covered by this title.

Article 22

1. Notice of the flight shall constitute authority for the provision of the follow-
ing types of non-scheduled commercial air transport by the designated airlines :

(a) Flights made for the purpose of rendering aid in emergency or for humanitarian
reasons, without regard to the time-limit for notice prescribed by article 21,
paragraph 4 ;

(b) Flights by air taxis with a capacity not exceeding four passengers;
(c) Flights made under charter to an individual who utilizes the entire capacity

of the aircraft for his own purposes or to a commercial or non-commercial under-
taking which utilizes the entire capacity of the aircraft for the carriage of its
personnel or goods, provided that, in either case, no capacity is disposed of to
any third party;

(d) Flights intended solely for the carriage of goods.
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2. The flights referred to in sub-paragraphs (b), (c) and (d) shall not form a
regular series, irrespective of the number of airlines involved.

3. Permission to make flights under paragraph 1, sub-paragraphs (b), (c)
and (d), may be revoked or withheld when the conditions specified in article 21,
paragraph 3, apply.

TITLE IV

FINAL PROVISIONS

Article 23

Either Contracting Party may denounce this Agreement at any time. The
Agreement shall cease to have effect twelve months after the date of receipt of the
notice of denunciation by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn
by agreement between the Contracting Parties before the expiry of this period.

Article 24

This Agreement shall enter into force one month after the date by which the
Contracting Parties shall have notified each other that their respective constitutional
requirements have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed
this Agreement.

DONE in Paris, on 4 October 1955, in duplicate in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the French Republic:

(Signed) MASSIGLI

R. LEMAIRE

For the Federal Republic of Germany

(Signed) v. MALTZAN

K. KNIPFER
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No. 5045. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE ESTABLISH-
MENT OF A BALLISTIC MISSILE EARLY WARNING
SYSTEM. OTTAWA, 13 JULY 1959

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Aflairs

No. 322

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to

the Secretary of State for External Affairs, and has the honor to refer to recent

discussions between agencies of our two Governments regarding the mutual defense

interests of Canada and the United States in establishing at the earliest time a

ballistic missile early warning system.

In these discussions it was recognized that there was a need to develop an

integrated communications system to provide information to the North American

Air Defense Command. The United States Air Force has selected a communications
systems contractor which will work closely with appropriate agencies of the two

Governments in carrying out this work under contract. Such an integrated commu-

nications system will involve the use of existing communications systems in Canada

and may involve, as well, the construction of some new communications facilities

in Canada. It is the intention of the United States to utilize Government as well

as commercial communications facilities in Canada to the maximum extent possible

consistent with technical capabilities, in order to obtain the required service.

It is understood that any action to be taken by the United States Government

in connection with the establishment of a ballistic missile early warning system is

subject to the availability of funds.

The United States Government now proposes that the activities which are to

occur on Canadian territory in connection with the establishment, maintenance

and operation of an integrated communications system in support of a ballistic

missile early warning system be governed by the conditions set forth in the Annex 2

1 Came into force on 13 July 1959 by the exchange of the said notes.
2 See p. 240 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 5045. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE CANADA
RELATIF A L'ITABLISSEMENT D'UN SYSTEME DE
PR1 -ALERTE CONTRE LES ENGINS BALISTIQUES.
OTTAWA, 13 JUILLET 1959

1

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Secritaire d' Etat aux affaires extirieures
du Canada

No 322

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Secr6-
taire d'Ltat aux Affaires Ext6rieures et a l'honneur de lui rappeler les entretiens
r~cents entre les services des deux Gouvernements int~ress~s touchant l'tablissement
d'un syst~me de prd-alerte contre les engins balistiques, dans l'int~rft de la d~fense
commune du Canada et des P-tats-Unis.

Il a t admis, au cours de ces entretiens, qu'il est n~cessaire d'dtablir un syst~me
int~gr6 de communication pouvant fournir les renseignements voulus au Commande-
ment de la d~fense adrienne de l'Am~rique du Nord. L'aviation militaire des 1 tats-
Unis s'est assur6 les services d'un entrepreneur en syst~mes de communication,
qui collaborera 6troitement avec les organismes autoris6s des deux Gouvernements,
pour excuter ces travaux en vertu d'un contrat. Le syst~me int~gr6 de communica-
tion fera usage des syst~mes de communication qui existent au Canada, et pourra
aussi entrainer l'am6nagement de nouveaux services de communication en territoire
canadien. Les Rtats-Unis se proposent d'employer les installations de communication
gouvernementales et commerciales se trouvant au Canada, en tirant tout le parti
possible des capacit~s techniques pour obtenir le service voulu.

I1 est entendu que toute action entreprise par le Gouvernement des ]tats-Unis
touchant l'6tablissement d'un syst~me de pr6-alerte contre les engins balistiques
sera fonction du montant des fonds disponibles.

Le Gouvernement des ttats-Unis propose que l'activit6 qui aura cours en
territoire canadien du fait de l'6tablissement, de l'entretien et de l'utilisation d'un
syst~me int~gr6 de communication appuyant un syst~me de pr6-alerte contre les
engins balistiques soit r6gie par les dispositions que renferme l'Annexe 4 a la prsente

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur le 13 juillet 1959 par 1'6change desdites notes.
' Vair p. 241 de ce volume.



240 United Nations - Treaty Series 1960

to this Note. If these conditions are acceptable to the Canadian Government, it is
proposed that this Note and the Secretary's reply constitute an Agreement between
the two Governments, effective from the date of the reply.

Enclosure :
Annex. 1

Embassy of the United States of America

Ottawa, July 13, 1959

ANNEX

STATEMENT OF CONDITIONS GOVERNING THE ESTABLISHMENT, MAIN-
TENANCE AND OPERATION OF COMMUNICATIONS FACILITIES IN
CANADA AS PART OF THE BALLISTIC MISSILE EARLY WARNING SYSTEM

(Hereafter, unless the context otherwise requires, "Canada" means the Government
of Canada, "United States" means the Government of the United States of America,
and "BMEWS" means the Ballistic Missile Early Warning System.)

1. Consultation

A communications systems contractor has been selected by the United States which
will carry out the communications portion of the BMEWS Project. The United States
has established a BMEWS Project Office which will direct and coordinate the work under
this Project. Interested Canadian Government agencies will participate in the Project
Office to facilitate consultation on matters covered by this statement of conditions.

2. Site Surveys and Engineering Studies

The United States may make engineering and other technical surveys and conduct
path loss tests to determine suitable sites. These surveys will require contact with
Canadian industry to determine the availability of existing commercial communications
facilities. Representatives of the Royal Canadian Air Force and the Canadian Depart-
ment of Transport will be included in survey teams. Interested Canadian Government
departments will be informed through full consultation at all stages of such surveys as
they proceed, and will be provided copies of all official reports made upon completion of
surveys. Any arrangements which might involve use of provincial or private property
will be made only through appropriate Canadian Government agencies. Advance
information concerning contacts which will be required with Canadian telephone com-
panies will be furnished to representatives of the Canadian Government at the BMEWS
Project Office to permit any desired participation by the Canadian Government.

1 See below.
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Note. Si ces conditions agr6ent au Gouvernement canadien, la pr~sente Note et la
r~ponse du Secrdtaire pourraient constituer un accord entre les deux Gouvernements,
accord qui entrerait en vigueur k la date de la susdite rdponse.

Piece jointe:
Annexe 1.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique

Ottawa, le 13 juillet 1959

ANNEXE

EXPOSt DES CONDITIONS APPLICABLES A L'tTABLISSEMENT, A L'ENTRE-
TIEN ET A L'UTILISATION D'INSTALLATIONS DE COMMUNICATION AU
CANADA DANS LE CADRE DU SYSTkME DE PRA-ALERTE CONTRE LES
ENGINS BALISTIQUES

(Sauf indication diff6rente du contexte, le mot j Canada o d~signe ci-apr~s le Gou-
vernement du Canada, les mots 4 -tats-Unis o, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, et le sigle 4 SPEB *, le Syst~me de pr6-alerte contre les engins balistiques.)

1. Consultation

Les P-tats-Unis ont d~sign6 un entrepreneur en syst~mes de communication pour
r~aliser la partie communications du SPEB. Les ttats-Unis ont 6tabli un Bureau du SPEB
qui dirigera et coordonnera les travaux de toute l'entreprise SPEB. Les services int6ress6s
du Gouvernement du Canada seront repr6sent6s au sein du Bureau du SPEB, ce qui
facilitera la consultation dans les domaines vis6s par le pr6sent Expos6 de conditions.

2. Levis el itudes pour le choix des emplacements

Les ttats-Unis pourront effectuer des 6tudes techniques diverses ainsi que des
essais relatifs aux affaiblissements de transmission, en vue du choix des emplacements
qui conviendront le mieux. Ces lev6s exigeront le maintien de rapports continus avec
l'industrie canadienne afin que l'on connaisse bien dans chaque cas les moyens de commu-
nication qu'offre d~j& le secteur priv6. Les 6quipes charg6es de ces lev~s comprendront des
repr6sentants de l'Aviation royale du Canada et du minist~re des Transports du Canada.
Les minist~res int~ress~s du Gouvernement du Canada seront tenus au courant de cette
activit6 grace I des consultations constantes portant sur tous les aspects des lev~s en
cours, et ils recevront tous les rapports officiels pr6sent~s au terme des levds. I1 ne sera
conclu d'arrangements comportant l'utilisation de biens provinciaux ou priv~s que par
l'intermddiaire des services comp6tents du Gouvernement canadien. Le Bureau du SPEB
fournira 6, l'avance aux repr6sentants du Gouvernement canadien, afin que celui-ci soit
en mesure d'intervenir & son gr6, des renseignements relatifs aux rapports qu'il y aura
lieu d'6tablir avec les compagnies canadiennes de t lMphone.

1 Voir ci-dessous.
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3. Sites

The location and size of all airstrips and the location of all sites, roads, wharves

and jetties required for BMEWS in Canada shall be a matter of mutual agreement by

appropriate agencies of the two Governments. Canada shall, without charge to the

United States, acquire and retain title to all lands required for BMEWS. Canada grants

and assures to the United States, without charge, such rights of access, use and occupancy

as may be required for the establishment, maintenance and operation of BMEWS.

4. Plans

Plans of the buildings, airstrips, roads (including access roads) and similar facilities,

information concerning use of local materials, such as rock fill, sand and gravel, and

information concerning other arrangements related to construction and major items of

equipment, shall, if requested, be supplied to the appropriate Canadian authorities in

sufficient detail to give an adequate idea of the scope of the proposed construction. Cana-
dian officials shall have the right of inspection during construction. Proposals for
subsequent construction, or major alterations, shall be discussed with the appropriate
Canadian authorities.

5. Construction

(a) Procedures for awarding contracts for construction of the communications

facilities and for the procurement of construction equipment, construction supplies, and
related technical services shall be determined by agreement between appropriate agencies

of the two governments.

(b) Rates of pay and working conditions will be set after consultation with the
Canadian Department of Labour, in accordance with the Canadian Fair Wages and

Hours of Labour Act.

6. Procurement of Electronic Equipment

The Canadian Government reaffirms the principle that electronic equipment at
installations on Canadian territory should, as far as practicable, be manufactured in

Canada. The question of practicability must, in each case, be a matter for consultation

between the appropriate Canadian and United States agencies to determine the appli-
cation of the principle. The factors to be taken into account shall include availability
at the time period required, cost and performance. For the purpose of applying these
principles to the BMEWS Project, the BMEWS Project Office shall be used as far as

possible as the instrument for effective consultation between the Canadian and United

States agencies concerned.

7. Canadian Law

Nothing in this Agreement shall derogate from the application of Canadian law
in Canada, provided, that if in unusual circumstances its application may lead to unrea-

sonable delay or difficulty in the establishment, maintenance, or operation of the com-

munications facilities, United States authorities may request the assistance of Canadian
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3. Emplacements

L'emplacement et les dimensions des pistes d'aviation ainsi que l'emplacement de
tous terrains, routes, quais et jet~es n~cessaires aux installations du SPEB en territoire
canadien devront 6tre d6termin6s d'un commun accord par les organismes comp6tents
des deux Gouvernements. Le Canada se rendra acqu6reur et conservera la propri6t6,
sans frais pour les ttats-Unis, de tous les terrains n6cessaires. Le Canada accorde et
assure aux Ittats-Unis, gratuitement, tous droits d'acc~s, d'usage et d'occupation que
pourront rendre n~cessaires l'6tablissement, l'entretien et l'utilisation du SPEB.

4. Plans

Les plans des b5timents, pistes d'aviation, routes (routes d'acc~s y compris) et autres
am~nagements, les renseignements relatifs l'emploi 6ventuel de mat~riaux locaux tels
que pierre A remblayer, sable et gravier, et les details de toutes autres dispositions A
prendre en ce qui concerne la construction et le gros outillage devront 6tre fournis sur
demande aux autorit6s canadiennes comp6tentes avec des pr~cisions suffisantes pour
donner une juste ide de l'ampleur des travaux projet6s. Les repr6sentants du Gouver-
nement canadien pourront faire l'inspection des chantiers. Tous projets de travaux
ult~rieurs de construction ou de transformations majeures devront faire 1'objet d'une
discussion avec les autorit~s canadiennes comp~tentes.

5. Construction

a) Le mode d'adjudication des contrats pour la construction des installations de
communication et pour la fourniture du materiel et des matriaux de construction ainsi
que des services techniques ncessaires sera d6termin6 dans chaque cas par accord entre
les organismes comp~tents des deux Gouvernements.

b) Les taux de rdmun6ration et les conditions de travail seront fix6s apr~s consul-
tation du minist~re canadien du Travail et conform6ment & la Loi canadienne sur les
justes salaires et les heures de travail.

6. Matdriel dlectronique

Le Gouvernement canadien pose de nouveau en principe que le materiel 6lectronique
des installations situ6es en territoire canadien doit, dans la mesure ohi la chose est pratique,
6tre fabriqu6 au Canada. La question de savoir si la fabrication au Canada est pratique
devra faire l'objet dans chaque cas de consultations entre les organismes comp6tents du
Canada et des Ittats-Unis. Au nombre des 616ments L consid~rer devront figurer la possi-
bilit6 d'obtenir le materiel en temps voulu, ainsi que le prix et la qualit6 du fonctionne-
ment. Pour l'application de ce principe aux travaux du SPEB, les consultations directes
entre organismes int~ress~s du Canada et des ttats-Unis se d~rouleront le plus possible
dans le cadre du Bureau du SPEB.

7. Ligislation canadienne

Aucune disposition du pr6sent Accord ne devra d~roger A l'application des lois
canadiennes au Canada; toutefois, dans toutes circonstances exceptionnelles oil l'appli-
cation de ces lois entrainerait des longueurs ou des difficult6s exag~r~es pour l'6tablisse-
ment, l'entretien ou l'utilisation des installations de communication, les autorit~s des
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authorities in seeking appropriate alleviation. Canadian authorities shall give sympa-
thetic consideration to any such request submitted by United States authorities.

8. Operation and Manning

(a) Where the establishment in Canada of new communications facilities is necessary,
the question of manning and operation, including the extent of Canadian participation,
shall be determined by agreement between appropriate agencies of the two Governments.
It is understood that the systems contractor of the United States may be required to
operate some or all of such facilities for at least an initial two-year period. It is also
understood that Canada reserves the right, on reasonable notice, to take over the operation
and manning of any or all of the communications installations located in Canada in
connection with BMEWS. Canada will ensure the effective operation, in association
with the United States, of any installations it takes over.

(b) The United States may station military and civilian personnel under the control
and command of United States military authorities at the sites; the numbers of personnel
to be stationed at any particular site will be a matter for mutual agreement between the
appropriate agencies of the two Governments, and will, in any case, not exceed the
minimum required to operate the BMEWS facilities effectively. The over-all manning
policy as between the employment of military and civilian personnel shall be the subject
of agreement between appropnate agencies of the two Governments.

(c) In light of the fact that the BMEWS Project is being undertaken in the mutual
defense interests of both Governments and not as a commercial venture within the scope
of the laws of Canada relating to regulation of communications companies, nothing in this
agreement shall be construed as authority for the United States or its systems contractor
to construct or operate a communications system in Canada for the furnishing of services
to the public.

9. Financing

Unless otherwise provided herein or mutually agreed between appropriate agencies
of the two governments, the cost of establishment, operation and maintenance of that
portion of BMEWS to be located in Canada shall be the responsibility of the United
States. However, if Canada should man any of the installations covered by paragraph 8 (b)
above, Canadian military personnel costs shall be borne by Canada. Canada shall pay
any added costs, including costs of operation, which result from adapting any part of the
communications system required for BMEWS to accommodate purely Canadian require-
ments as mutually agreed between appropriate agencies of the two Governments.

10. Period of Operation of the System

The United States may operate the facilities and continue to station the personnel
provided for in paragraph 8 for a period of ten years commencing from the date when
this agreement enters into force, or such shorter period as may be agreed upon by the
two Governments in light of their mutual defense interests. After the ten year period,
in the event that either Government concludes that operation of such facilities is no
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ttats-Unis pourront demander aux autorit~s canadiennes un assouplissement de l'appli-
cation de ces lois. Les autorit6s canadiennes accueilleront avec sympathie toute demande
prdsent6e dans ce sens par les autorit6s des tats-Unis.

8. Utilisation et dquipement en hommes

a) Dans le cas ob il sera n~cessaire d'dtablir en territoire canadien de nouvelles
installations de communication, la question de l'quipement en hommes et de l'utilisation
de ces installations, y compris celle du degr6 de participation du Canada, devra faire
l'objet d'un accord entre les organismes comp~tents des deux Gouvernements. I1 est
entendu que l'entrepreneur en syst~mes de communication des ttats-Unis pourra 6tre
tenu d'assurer le fonctionnement de tout ou partie desdites installations au moins pendant
une pdriode initiale de deux ans. I1 est aussi entendu que le Canada se reserve le droit
d'assurer lui-mime, sur pr~avis raisonnable, l'utilisation et l'6quipement en hommes
de tout ou partie des installations de communication situ6es en territoire canadien et
reli~es au SPEB. Le Canada, en association avec les ttats-Unis, assurera le bon fonc-
tionnement de toute installation dont il aura pris lui-m~me la direction.

b) Les ttats-Unis pourront affecter aux installations un personnel militaire et civil
qui restera & la disposition et sous le commandement des autorit~s militaires des P-tats-
Unis; l'effectif devra, dans le cas de chaque emplacement, faire l'objet d'un accord entre
les organismes comp6tents des deux Gouvernements, et il ne devra pas exc6der le minimum
n~cessaire au bon fonctionnement des installations du SPEB. La ligne de conduite g6n6rale
& suivre pour la repartition des t~ches entre personnel civil et personnel militaire devra
faire l'objet d'un accord entre les organismes comp6tents des deux Gouvernements.

c) Les travaux du SPEB devant s'ex6cuter dans le cadre de la d6fense commune
des deux pays, et non pas & titre priv6 dans le cadre des lois canadiennes applicables aux
soci6t~s commerciales de communication, aucune disposition du pr6sent Accord ne devra
tre interpr6t6e comme autorisant les ttats-Unis ou l'entrepreneur en syst~mes de com-

munication des ttats-Unis & construire ou 5 exploiter au Canada un systlme de commu-
nication destin6 au service du public.

9. Financement

Sauf disposition expresse du present Accord ou autre convention entre les organismes
comp~tents des deux Gouvernements, les frais d'6tablissement, d'entretien et d'utilisation
des installations du SPEB situ6es en territoire canadien seront la charge des Ittats-Unis.
Toutefois, si le Canada assure l'6quipement en hommes d'installations vis6es par
l'alin~a 8 b) ci-dessus, les frais aff~rents au personnel militaire canadien seront & la charge
du Canada. Seront aussi & la charge du Canada tous frais, y compris les frais d'exploitation,
resultant de l'adaptation d'une partie du syst~me de communication du SPEB pour
r~pondre & des besoins uniquement canadiens en vertu d'un accord entre les organismes
comp6tents des deux Gouvernements.

10. Durde de l'utilisation

Les Jttats-Unis pourront utiliser les installations et les 6quiper en hommes ainsi que
le pr~voit le paragraphe 8 pendant une p~riode de dix ans commengant le jour de l'entr~e
en vigueur du present Accord ou pendant une p~riode de moindre dur~e que les deux
Gouvernements pourront fixer d'un commun accord selon le meilleur int~r~t de leur
defense commune. Si, apr~s la p~riode pr~vue de dix ans, l'un des Gouvernements estime
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longer required, and the other Government does not agree, the question of continuing
need will be referred to the Permanent Joint Board on Defense. Following consideration
by the Permanent Joint Board on Defense, as provided above, either Government may
decide that the facilities in question may be disposed of, in which case the arrangements
shown in paragraph 11 below regarding ownership and disposition of the installations
shall apply.

11. Ownership ol Removable Property

Ownership of all removable property brought into Canada or purchased in Canada
and placed on the sites, including readily demountable structures, shall remain in the
United States. The United States shall have the unrestricted right of removing or
disposing of all such property, provided that the removal or disposition shall not impair
the operation of any installation whose discontinuance had not been determined in
accordance with the provisions of paragraph 10 above, and provided further that removal
or disposition takes place within a reasonable time after the date on which the operation
of the installation has been discontinued. The disposal of United States excess property
in Canada shall be carried out in accordance with the provisions of the Exchange of Notes
of April 11 and 18, 1951 1 between the Secretary of State for External Affairs and the
United States Ambassador in Ottawa, concerning the disposal of excess property.

12. Telecommunications

(a) It is contemplated that existing Government and commercial communications
facilities in Canada will be utilized by the United States to the fullest extent possible.
Where new circuits or extension or improvement of existing communications circuits
or equipment is desired, every effort will be made to secure the necessary extension or
improvement through leases or other appropriate arrangements with the Canadian
commercial companies or Government corporations or agencies involved. If communi-
cations facilities covered by agreements between the two Governments are affected, the
provisions of such agreements shall, so far as practicable, govern with respect to manning
and operation of any additions or improvements to such facilities.

(b) The United States military authorities shall obtain the approval of the Canadian
Department of Transport, for the establishment and operation of radio stations associated
with this project and shall establish and operate stations so approved, in accordance
with the terms of licences issued by the Department of Transport. To enable this action
to be taken, appropriate licence applications are to be forwarded, through Canadian
military channels, to the Department of Transport. That Department will require
complete technical data concerning the radio stations, including desired frequency assign-
ments, power, class of emission, bandwidth, number and capacity of circuits, particulars
of antenna structures and their marking and lighting, and details of proposed sites.

(c) Each landing of a submarine cable to be used for external communication is a
special case involving questions of policy which might be peculiar to a particular landing;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 205.
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que les installations du SPEB ne sont plus ncessaires et que l'autre Gouvernement soit
de l'avis contraire, la question de la n~cessit6 des installations sera soumise & la Commission
permanente canado-amiricaine de defense. Apr~s examen de la question par la Commission
permanente, dans les conditions ci-dessus, chacun des deux Gouvernements pourra
estimer qu'il peut d~sormais se d~faire des installations en question ; les dispositions du
paragraphe 11 ci-dessous, relatives au droit de propri6t6 sur les installations et au sort
de celles-ci, devront dans ce cas s'appliquer.

11. Propridtd des biens amovibles

Les ttats-Unis conserveront la propri~t6 des biens amovibles apport6s ou achet6s
au Canada et mont6s sur les emplacements convenus, y compris les charpentes ais6ment
d6montables. Les Rtats-Unis conservent le droit inconditionn6 de retirer ces biens des
emplacements convenus ou d'en disposer h leur guise, pourvu qu'ils ne nuisent pas en ce
faisant h l'utilisation d'une installation ou d'installations dont on n'a pas d6cidd aux
termes du paragraphe 10 ci-dessus de mettre fin h l'utilisation, et 6tant entendu que les
ttats-Unis retireront ces biens des emplacements convenus ou en disposeront dans un
d~lai raisonnable apr~s que l'utilisation des installations aura pris fin. II sera disposd des
biens en exc~dent appartenant aux tats-Unis en territoire canadien, conform~ment
aux dispositions de l']tchange de Notes des 11 et 18 avril 1951 1 entre le Secrdtaire d'ttat
aux Affaires ext~ri ures et l'Ambassadeur des ttats-Unis au Canada concernant la fagon
dont il doit 6tre dispos6 des biens en exc~dent.

12. TdIldcommunications

a) Les ttats-Unis utiliseront dans toute la mesure possible les installations de
communications gouvernementales et commerciales qui existent d~j& au Canada. Pour
crier de nouveaux circuits, d~velopper et am6liorer les circuits ou le mat6riel existants,
au besoin, on proc6dera, autant que possible, par bail ou autres contrats appropri6s avec
les socit6s commerciales, r~gies ou agences gouvernementales canadiennes en cause.
Si des installations de communications faisant l'objet d'accords entre les deux Gouverne-
ments sont touch~es, les dispositions de ces accords r6giront autant que possible le recrute-
ment du personnel et les services que comporteront le d~veloppement et les ameliorations
de ces installations.

b) Les autorit~s militaires des Rtats-Unis devront obtenir l'approbation du Ministre
canadien des Transports pour l'tablissement et l'utilisation des stations radiophoniques
rattach~e t cette entreprise et elles devront 6tablir et utiliser les stations faisant l'objet
de cette approbation conformment aux conditions des licences d6livr6es par ledit Ministbre.
A cette fin, les demandes de licences en bonne et due forme seront pr~sent6es au Minist~re
des Transports par l'interm6diaire des autorit~s militaires du Canada. Ce Ministbre
exigera que soient port~es A sa connaissance toutes les caract~ristiques techniques des
stations radiophoniques, y compris les fr~quences d~sir6es, la puissance 6mettrice, la
cat6gorie d'6mission, I'6tendue de la bande de fr~quence, le nombre et la capacit6 des
circuits, les structures des antennes et leurs dispositifs de rep~rage et de signalisation
lumineuse, et tous details sur les emplacements choisis.

c) Les poses de cable sous-marin destin6 aux communications avec l'ext~rieur feront
l'objet de considerations qui pourront varier dans chaque cas ; chaque pose fera l'objet

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 134, p. 205.
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each and every landing shall be the subject of a separate supplemental agreement within
the purpose of this agreement and in which other relevant provisions of this agreement
shall be applied.

(d) The provisions of telecommunications circuits (both radio and land-line) required
during the construction period and thereafter will be the subject of consultation between
the appropriate authorities of the two Governments, having regard to the desirability
of using existing military circuits and existing Canadian public carriers where this may
be feasible.

13. Scientific Information

Any geological, topographical, hydrographical, geophysical, or other scientific data
obtained in the course of the construction or operation of the BMEWS System shall be
transmitted to the Canadian Government.

14. Matters A #ecting Canadian Eskimos

The Eskimos of Canada are in a primitive state of social development. It is important
that these people are not subjected unduly to disruption of their hunting economy,
exposure to diseases against which their immunity is often low, or other effects of the
presence of white men which might be injurious to them. It is therefore necessary to
have certain regulations to govern contact with and matters affecting Canadian Eskimos.
The following conditions are set forth for this purpose :

(a) Any matters affecting the Eskimos, including the possibility of their employment
in any area and the terms and arrangements for their employment, if approved, will be
subject to the concurrence of the Department of Northern Affairs and National Resources.

(b) All contact with Eskimos, other than those whose employment on any aspect of
the project is approved, is to be avoided except in cases of emergency. If, in the opinion
of the Department of Northern Affairs and National Resources, more specific provision
in this connection is necessary in any particular area, the Department may, after consul-
tation with the United States, prescribe geographical limits surrounding a station beyond
which personnel associated with the project, other than those locally engaged, may not
go or may prohibit the entry of such personnel into any defined area.

(c) Persons other than those locally engaged shall not be given leave or facilities
for travel in the Canadian Arctic (other than in the course of their duties in operation
of the project) without the approval of the Department of Northern Affairs and National
Resources, or the Royal Canadian Mounted Police acting on its behalf.

(d) There shall be no local disposal in the north of supplies or materials of any
kind except with the concurrence of the Department of Northern Affairs and National
Resources, or the Royal Canadian Mounted Police acting on its behalf.

(e) Local disposal of waste shall be carried out in a manner acceptable to the Depart-
ment of Northern Affairs and National Resources, or the Royal Canadian Mounted Police
acting on its behalf.

(/) In the event that any facilities required for the system have to encroach on or
disturb past or present Eskimo settlements, burial places, hunting grounds, etc., the
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d'un accord suppldmentaire distinct se rattachant au present Accord et comportant
l'application de ses autres dispositions pertinentes.

d) L'6tablissement des circuits de t6lcommunications (T.S.F. et cables a6riens) qui
seront n6cessaires durant et apr~s la p6riode de construction fera l'objet de consultations
entre les autorit~s int~ress~es des deux Gouvernements, compte tenu des avantages que
pourraient presenter l'utilisation de circuits militaires existants et le recours aux entre-
prises canadiennes de transport public, lt oh ce sera possible.

13. Renseignements scientifiques

Toutes les donndes g~ologiques, topographiques, hydrographiques, g6ophysiques,
ou d'un autre ordre scientifique, qui seront obtenues pendant la construction ou l'utilisa-
tion du SPEB, seront transmises au Gouvernement canadien.

14. Protection des Esquimaux du Canada

Les Esquimaux du Canada ont une forme primitive d'organisation sociale. I1 faut
donc dviter de perturber inutilement leur 4conomie fond~e sur la chasse, et de les exposer
& des maladies contre lesquelles leur immunitd est souvent faible, ou aux autres incon-
v6nients que peut presenter pour eux la pr6sence des Blancs. D'oii la n6cessit6 de soumettre
& certains r~glements les contacts avec les Esquimaux et les affaires qui les int~ressent.
C'est pr~cis~ment l'objet des dispositions ci-apr~s

a) Toute question int~ressant les Esquimaux, y compris la possibilit6 de leur embau-
chage dans quelque r6gion que ce soit, ainsi que les conditions de leur embauchage au cas
ohi celui-ci serait approuv6, devra etre soumise l'agr~ment du Minist~re du Nord canadien
et des Ressources nationales.

b) Tout contact avec les Esquimaux, sauf avec ceux dont l'embauchage sera approuv6
pour une partie quelconque de l'entreprise, devra -tre 6vit6, I moins de n~cessit6 urgente.
Si, de l'avis du Minist~re du Nord canadien et des Ressources nationales, il y a
lieu d'adopter dans une region quelconque des dispositions plus prcises & cet 6gard,
ledit Ministare pourra, aprhs consultation avec les ttats-Unis, 4tablir autour d'une
station des limites que ne pourraient franchir les membres du personnel de l'entreprise
non recrut~s sur place, ou encore interdire & ceux-ci l'acchs d'une zone d~limit~e.

c) Les personnes non recrut~es sur place n'obtiendront la permission ou les moyens
de voyager dans la zone arctique canadienne (sauf pour l'accomplissement des fonctions
se rattachant h l'entreprise) qu'avec l'approbation du Ministare du Nord canadien et des
Ressources nationales ou de la Gendarmerie royale du Canada agissant an nor de ce
Ministbre.

d) I1 ne sera pas dispos6 sur place, dans le Nord, d'approvisionnements on de mat6-
riaux de quelque sorte que ce soit sans l'agr~ment du Minist~re du Nord canadien et des
Ressources nationales, ou de la Gendarmerie royale du Canada agissant au nor de ce
Minist~re.

e) I1 sera dispos6 sur place des d~chets, et cela d'une fa~on qui agrdera au Ministre
du Nord canadien et des Ressources nationales, ou A la Gendarmerie royale du Canada
agissant au nom de ce dernier.

/) Si quelque installation n~cessaire au syst~me doit empi~ter ou endommager des
dtablissements, des cimeti~res, des terrains de chasse, etc., ayant servi ou servant encore
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United States shall be responsible for the removal of the settlement, burial ground, etc.,
to a location acceptable to the Department of Northern Affairs and National Resources.

(g) If in the opinion of the Department of Northern Affairs and National Resources
the condition of buildings, equipment or other material which are no longer to be used
for the Project may have an injurious effect upon the Eskimos, the two Governments will
consult with a view to working out mutually satisfactory arrangements for razing any
such buildings, removing or otherwise disposing of any such equipment, and restoring
the site to a reasonable condition, bearing in mind the authorized uses to which the site
has been put.

15. Canadian Immigration and Customs Regulations

(a) Except as otherwise agreed, the direct entry of United States personnel from
outside Canada shall be in accordance with Canadian customs and immigration procedures
which shall be administered by local Canadian officials designated by Canada.

(b) Canada shall take the necessary steps to facilitate the admission into the territory
of Canada of such United States citizens as may be employed by United States contractors
on the establishment, maintenance or operations of BMEWS, it being understood that
the United States shall undertake to repatriate, without expense to Canada, any such
persons if such contractors fail to do so.

16. Taxes

The Canadian Government will grant remission of customs duties and excise taxes
on goods imported and of federal sales and excise taxes on goods purchased in Canada
which are or are to become the property of the United States Government and are to be
used in the construction or operation of the BMEWS System, as well as refunds by way of
drawback of the customs duty paid on goods imported by Canadian manufacturers and
used in the manufacture or production of goods purchased by or on behalf of the United
States Government and to become the property of the United States Government for
the construction of the system.

17. Use of Airstrips

Airstrips at Canadian installations in the BMEWS System shall be used by the
United States solely for the support of the System. If it should be desired at any time by
the United States to use an airstrip for other purposes, requests should be forwarded
through appropriate channels. The airstrip shall be available for use by the Royal
Canadian Air Force as required. The airstrips shall also be available for use by Canadian
civil air carriers operating into or through the area, whenever such use would not conflict
with military requirements, and subject to the understanding that the United States
Air Force will not be responsible for the provision of accommodation, fuel, or servicing
facilities of any kind. Proposals and arrangements for such use of United States Air
Force operated airstrips by Canadian air carriers shall be submitted to the Royal Canadian
Air Force, which shall consult the United States Air Force before granting any such
permission.
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aux Esquimaux, les ttats-Unis se chargeront de d~m~nager lesdits 6tablissements,
cimeti~res, etc., A un endroit qui agrdera au Ministre du Nord canadien et des Ressources
nationales.

g) Si, de 1'avis du Ministare du Nord canadien et des Ressources nationales, l'dtat
des bAtiments, du mat6riel ou des mat6riaux qui ne doivent plus servir A l'entreprise
peut avoir un effet nuisible aux Esquimaux, les deux Gouvernements se consulteront pour
en arriver A des dispositions satisfaisantes de part et d'autre afin de raser lesdits bAtiments,
de d~m6nager ledit materiel ou d'en disposer, et de remettre l'emplacement en un 6tat
acceptable, compte tenu des emplois autoris~s auxquels cet emplacement aura 6t6 affect6.

15. RMglements de l'Immigration et des Douanes canadiennes

a) Sauf entente contraire, l'entr~e directe de personnel des E-tats-Unis h partir d'un
territoire ext~rieur au Canada s'effectuera en conformit6 des r6glements des Douanes
et de l'Immigration canadiennes appliques par des fonctionnaires canadiens en service
sur les lieux et d~sign6s par le Canada.

b) Le Canada prendra les mesures n~cessaires pour faciliter l'admission en territoire
canadien des citoyens des Etats-Unis qui pourront 6tre employ6s par des entrepreneurs
des tftats-Unis l' tablissement, A l'entretien ou h l'utilisation du SPEB, avec l'entente
que les ttats-Unis s'engageront & rapatrier ces personnes sans frais pour le Canada, si ces
entrepreneurs ne s'en chargent pas eux-m~mes.

16. Taxes

Le Gouvernement du Canada fera remise des droits de douane et des taxes d'accise
frappant les marchandises import6es ainsi que des taxes f~d6rales de vente et d'accise
frappant les marchandises achet~es au Canada et qui appartiennent ou appartiendront
au Gouvernement des ttats-Unis et doivent servir . la construction ou L'utilisation
du SPEB; il remboursera 6galement, par voie de drawback, les droits de douane verses
A l'6gard de biens import6s par des manufacturiers canadiens et entrant dans la fabrication
ou la production de marchandises achet~es par le Gouvernement des ttats-Unis, ou en
son nom, et dont ce dernier Gouvernement deviendra propri6taire en vue de la construction
du syst~me.

17. Utilisations des pistes d'aviation

Les ttats-Unis n'utiliseront les pistes d'aviation aux installations du SPEB que pour
le maintien du syst~me. Si A un moment quelconque ils d~sirent en utiliser une pour
d'autres fins, ils devront presenter une demande 5. cet effet aux organismes comp~tents.
L'Aviation royale du Canada pourra au besoin se servir de ces pistes. Celles-ci pourront
6galement atre utilis~es par les transporteurs a6riens civils du Canada dont les lignes
desservent ou survolent la region, chaque fois qu'une telle utilisation ne viendra pas en
conflit avec les exigences militaires et sous reserve de l'entente que l'Aviation militaire
des ttats-Unis ne sera pas tenue de fournir des installations, du carburant ou des services
quelconques d'entretien. Toutes propositions ou dispositions relatives A l'utilisation, par
des transporteurs a~riens du Canada, des pistes employees par l'Aviation militaire des
ttats-Unis devront 4tre soumises A l'Aviation royale du Canada, qui conf~rera avec
l'Aviation militaire des ttats-Unis avant d'accorder l'autorisation voulue..
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18. Landing Facilities

Landing facilities at any of the stations on tidewater will be available for use by
Canadian Government ships and ships employed on Canadian Government business.

19. Transportation

Canadian commercial carriers will to the fullest extent practicable be afforded the
opportunity to participate in movements of project materials, equipment and personnel
within Canada. The United States will select the means of transportation and specific
carriers for the movement of material, equipment, and personnel from points outside of
Canada to BMEWS sites, provided that in the case of air carriers applicable civil air
transport agreements and procedures shall be observed.

20. Resupply Arrangements

Because of the special conditions in the Canadian Arctic, the Canadian Government
has a particular interest in the arrangements for the resupply of the BMEWS. These
arrangements shall therefore be a matter for later consultation and agreement between
the two Governments.

21. Status ol Forces

The "Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the
Status of their Forces", signed in London on June 19, 1951,1 shall apply.

22. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements

Supplementary arrangements or administrative agreements between authorized
agencies of the two Governments may be made from time to time for the purpose of
carrying out the intent of this agreement.

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 170

The Secretary of State for External Affairs presents his compliments to the
Ambassador of the United States of America and has the honour to refer to the
Ambassador's Note No. 322 of July 13, 1959, concerning the establishment of a
Ballistic Missile Early Warning System.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and
Vol. 286, p. 380.
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18. Installations de ddbarquement

Les installations de d~barquement & l'une quelconque des stations sises sur des
eaux A mar6e seront mises & la disposition des navires du Gouvernement du Canada ou
des navires au service du Gouvernement du Canada.

19. Transport

On fournira aux transporteurs commerciaux du Canada, dans toute la mesure du
possible, l'occasion de participer au transport, au Canada, des mat6riaux, du mat6riel
et du personnel requis pour l'entreprise. Les ttats-Unis choisiront les moyens de transport
et d6signeront les transporteurs qui seront chargds du mouvement du mat6riel, de l'outil-
lage et du personnel depuis des endroits situ6s en dehors du Canada jusqu'aux emplace-
ments du SPEB, sous reserve que s'il s'agit de transport a~rien, les accords et les pratiques
concernant le transport a6rien civil seront observ6s.

20. Dispositions relatives au rdapprovisionnement

ttant donn6 les conditions particuli~res % la zone arctique canadienne, les dispositions
relatives au r6approvisionnement du SPEB int6ressent particuli~rement le Canada.
Ces dispositions feront donc ult6rieurement l'objet de consultations et d'un accord entre
les deux Gouvernements.

21. Statut des forces

Le statut des forces sera celui que pr~voit la i Convention entre les Parties au Trait6
de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces o, sign6e . Londres le 19 juin 1951 .

22. Dispositions suppldmentaires et accords administratils

Les organismes autoris~s des deux Gouvernements pourront au besoin conclure des
arrangements compl~mentaires ou des accords administratifs en vue de r6aliser 1'objet
du prdsent Accord.

II

Le Secritaire d'ltat aux aflaires extirieures du Canada d l'Ambassadeur des
9tats-Unis d'Amtrique

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

CANADA

No 170

Le Secr~taire d'etat aux Affaires Extdrieures prdsente ses compliments
l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer k la Note
no 322 de 'Ambassadeur, en date du 13 juillet 1959, touchant l'dtablissement d'un
syst~me de pr6-alerte contre les engins balistiques.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 67 ; vol. 200, p. 341 ; vol. 260, p. 453, et
vol. 286, p. 380.
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The Canadian Government recognizes the need which exists for an integrated
communications system to support the proposed Ballistic Missile Early Warning
System. The Canadian Government agrees that the activities which are to occur
on Canadian territory in connection with the establishment, maintenance and
operation of an integrated communications system in support of a Ballistic Missile
Early Warning System should be governed by the conditions set forth in the Am-
bassador's Note and the Annex to that Note.

The Canadian Government agrees, therefore, that the Ambassador's Note and
Annex, together with this reply, shall constitute an agreement between the Canadian
and United States Governments, effective from the date of this reply.

(Initialled) [illegible]

Ottawa, July 13, 1959
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Le Gouvernement canadien reconnait la ncessit6 d'un syst~me int~gr6 de
communication appuyant le syst~me de pr6-alerte contre les engins balistiques.
Le Gouvernement canadien est lui aussi d'avis que l'activit6 qui aura cours en
territoire canadien du fait de 'dtablissement, de 'entretien et de l'utilisation d'un
syst~me int~grd de communication doit ftre r~gie par les dispositions qu'6num~rent
la Note de l'Ambassadeur et l'Annexe qui y est jointe.

En consequence, le Gouvernement canadien reconnaft que la Note et l'Annexe
communiqu~es par l'Ambassadeur, ainsi que la pr~sente r6ponse, constituent entre
les Gouvernements des Rtats-Unis et du Canada un accord qui entrera en vigueur

la date de ladite r~ponse.

(Paraphe) [ilisible]

Ottawa, le 13 juillet 1959
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No. 5046

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CHINA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes). Signed at Taipei,
on 9 June 1959

O§icial texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 14 March 1960.

IATATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE CIUNE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre du
titre I de la loi tendant 'a d~velopper et 'a favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a 6te modifiee (avec
ehange de notes). Sign' ' Taipeh, le 9 juin 1959

Textes oftciels anglais et chinois.

Enregistrd par les btats-Unis d'Amdrique le 14 mars 1960.
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No. 5046. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CHINA UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT TAIPEI, ON 9 JUNE 1959

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of China:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities, or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for New Taiwan dollars of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving such
an expansion of trade;

Considering that the New Taiwan dollars accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of surplus agricultural commodities to the Government of the Republic of
China pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures which the
two Governments will take individually and collectively in furthering the expansion
of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR NEW TAIWAN DOLLARS

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and the acceptance by the Government of the Republic of China of purchase authori-
zations, the Government of the United States of America undertakes to finance the
sale to purchasers authorized by the Government of the Republic of China, for
New Taiwan dollars, of the following agricultural commodities determined to be
surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated :

1 Came into force on 9 June 1959, upon signature, in accordance with article VI.
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Commodity

Wheat ....... .........................
Vegetable oils (soybean and/or cottonseed) ............
Tobacco ........ ........................
Dairy products ...... .....................
Ocean transportation (estimated) ... ..............

Export market
value

(millions ot U.S.$)

7.6
0.7
2.6
1.0
1.5

13.4

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after the
effective date of this Agreement. They will include provisions relating to the sale
and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the New
Taiwan dollars accruing from such sale, and other relevant matters.

Article II

USES OF NEW TAIWAN DOLLARS

1. The two Governments agree that the New Taiwan dollars accruing to the
Government of the United States of America as a consequence of sales made pursuant
to this Agreement will be used by the Government of the United States of America,
in such manner and order of priority as the Government of the United States of
America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown :

a. To procure military equipment, materials, facilities, and services in accord-
ance with Section 104 (c) of the Act, the New Taiwan dollar equivalent of
US$7.0 million, as mutually agreed upon by the two Governments.

b. For United States expenditures under sub-sections (/), (h), (i), (j), (k), (1),
(m), (n), and (o) of Section 104 of the Act, or under any such sub-sections, the New
Taiwan dollar equivalent of US$2.4 million, including the New Taiwan dollar
equivalent of not more than US$250,000 to provide assistance of the types provided
for under Section 104 (j). Uses under sub-sections (k), (1), (m), (n), and (o) are
subject to legislative action by the Congress of the United States of America.

c. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in the Republic of China incident thereto, the New Taiwan
dollar equivalent of US$3 million, but not more than 25 % of the currencies received
under the Agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries or affiliates of such firms in the Republic of
China for business development and trade expansion in the Republic of China,
and to United States firms, and to firms of the Republic of China for the estab-
lishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or otherwise
increasing the consumption of and markets for United States agricultural products.
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(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of the Republic of China, acting through the Bank of
Taiwan. The Chairman of the Bank of Taiwan or his designate will act for the
Government of the Republic of China, and the President of the Export-Import
Bank of Washington or his designate will act for the Export-Import Bank of
Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will inform the Bank of Taiwan of the identity
of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the proposed
loan, and the general purposes for which the loan proceeds would be expended.

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an application,
it will so notify the Bank of Taiwan and will indicate the interest rate and the
repayment period which would be used under the proposed loan. The interest
rate will be similar to those prevailing in the Republic of China on comparable
loans, and the maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of notice that the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an application, the Bank of Taiwan will indicate
to the Export-Import Bank whether or not the Bank of Taiwan has any objection
to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the Export-Import
Bank has received such a communication from the Bank of Taiwan, it shall be
understood that the Bank of Taiwan has no objection to the proposed loan.
When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it will
notify the Bank of Taiwan.

(6) In the event the New Taiwan dollars set aside for loans under Section 104 (e)
of the Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because the Export-Import Bank has not approved loans or because proposed
loans have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Bank of Taiwan, the Government of the United States of America may
use the New Taiwan dollars for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

d. For a loan to the Government of the Republic of China under Section 104 (g)

of the Act, the New Taiwan dollar equivalent of not more than US$1.0 million,
for financing such projects to promote economic development, including projects
not heretofore included in plans of the Government of the Republic of China, as may
be mutually agreed. The terms and the conditions of the loan and other provisions
will be set forth in a supplemental loan agreement between the two Governments.
In the event the New Taiwan dollars set aside for loans to the Government of the
Republic of China are not advanced within three years from the date of this Agree-
ment as a result of failure of the two Governments to reach agreement on the use
of the New Taiwan dollars for loan purposes, the Government of the United States
of America may use the New Taiwan dollars for any purposes authorized by
Section 104 of the Act.
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2. In the event the total of New Taiwan dollars accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement is less than the equivalent of US$13.4 million, the amounts available
for expenditures under Sections 104 (c) and 104 (g) of the Act will be reduced respec-
tively by 88 % and 12 % of the difference. To the extent that the total exceeds
the equivalent of US $13.4 million, 52 % of the excess will be available for common
defense purposes under Section 104 (c), 23 % for loans under Section 104 (e), 7 %
for a loan under Section 104 (g) and 18 % for any use or uses authorized by Section 104
of the Act as the Government of the United States of America may determine.

Article III

DEPOSIT OF NEW TAIWAN DOLLARS

The deposit of New Taiwan dollars to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean transporta-
tion costs financed by the Government of the United States of America (except
excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
shall be made at the rate of exchange for United States dollars generally applicable
to import transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effet on
the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the Government
of the United States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of China agrees that it will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for
other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America), of the
surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not result in
increased availability of these or like commodities to nations unfriendly to the
United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agree-
ment will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace
usual marketings of the United States of America in these commodities, or disrupt
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.
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4. The Government of the Republic of China agrees to furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress
of the program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities
and the provisions for the maintenance of usual marketings and information relating
to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in the English and Chinese languages, at Taipei, this Ninth
day of June, 1959, corresponding to the Ninth day of the Sixth month of the Forty-
Eighth year of the Republic of China.

For the Government For the Goverment
of the United States of America: of the Republic of China:

Everett F. DRUMRIGHT HUANG Shao-ku

[SEAL] [SEAL]
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EXCHANGE OF NOTES
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I

The Chinese Minister ol Foreign A ffairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Wai (48) Mei-1-08785
Taipei, 9 June 1959

Excellency

[See note II]

Accept, Excellency, etc.

HUANG Shao-ku

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

II

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 26
Taipei, June 9, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to your note no. Wai-(48)-Mei-1-08785 dated June 9,
1959, which reads as follows:

"I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
todayI between representatives of our two Governments under which the
Government of the United States of America undertakes to finance the delivery
to the Republic of China of $13.4 million of agricultural commodities and to
inform you of the following:

"In expressing its agreement with the Government of the United States of
America that the above-mentioned delivery of agricultural commodities should
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual
marketings of the United States in these commodities, or impair trade relations
among friendly nations, my Government states that it will not permit the
export of imported tobacco during the United States calendar year 1959 and
that it will limit the exports of tobacco of indigenous origin in the same period
to a total value not exceeding US$250,000. In this regard, my Government
agrees that during the same calendar year it will import with its own foreign
exchange resources one million pounds of tobacco from the United States in
addition to the approximately three million pounds to be obtained under the

I See p. 258 of this volume.
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terms of the cited Agricultural Commodities Agreement. Furthermore, my
Government agrees that during the same period it will import with its own
resources US$250,000 worth of branded whole and modified milk powder from
the United States.

"I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding."

I have the honor to inform you of the concurrence of the Government of the
United States of America in the foregoing.

Accept, Excellency, the continued assurance of my distinguished consideration.

Everett F. DRUMRIGHT

His Excellency Huang Shao-ku
Minister of Foreign Affairs
Taipei

III

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 27
Taipei, June 9, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Republic
of China signed today at Taipei and to inform Your Excellency that the Government
of the United States of America understands that, except as provided below, the
Government of the Republic of China will take measures to insure that wheat supplied
by the Government of the United States of America will be released for consumption
at a rate not greater than would provide an inventory of such wheat at the end of
the United States calendar year 1959 equal approximately to two months' supply:
Provided, however, that in event of losses occurring in transportation such losses
may be replaced from stocks of wheat on hand.

I should appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT

His Excellency Huang Shao-ku
Minister of Foreign Affairs
Taipei

No. 5046
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IV

The Chinese Minister o/ Foreign A flairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

08812
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

Wai (48) Mei-1-08812
June 9, 1959

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 27 of
today's date reading as follows :

[See note III]

In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government of the
Republic of China, that the foregoing is also the understanding of my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HUANG Shao-ku

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

V

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Agfairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 28

Taipei, June 9, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Republic
of China signed today at Taipei and to confirm the following understanding reached
between officials of this Embassy and the Government of the Republic of China:

New Taiwan dollars will be advanced or reimbursed to the Government of the
Republic of China for financing agreed projects under paragraph d. of Article II of the
Agricultural Commodities Agreement upon the presentation of such documentation
as the U.S. Mutual Security Mission may specify. The Government of the Republic
of China shall maintain or cause to be maintained books and records adequate to
identify the goods and services financed for agreed projects pursuant to paragraph 1. d.
of Article II of the Agricultural Commodities Agreement, to disclose the use

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique.
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thereof in the projects and to record the progress of the projects (including the cost
thereof). The books and records with respect to each project shall be maintained
for the duration of the project, or until the expiration of three years after final
disbursement for the project has been made by the Mutual Security Mission, which-
ever is later. The two Governments shall have the right at all reasonable times to
examine such books and records and all other documents, correspondence, memoranda
and other records involving transactions relating to agreed projects. The Gov-
ernment of the Republic of China shall enable the Mutual Security Mission to observe
and review agreed projects and the utilization of goods and services financed under
the projects, and shall furnish to the Mutual Security Mission all such information
as it shall reasonably request concerning the above-mentioned matters and the
expenditures related thereto. The Government of the Republic of China shall
afford, or arrange to have afforded, all reasonable opportunity for authorized re-
presentatives of the Government of the United States to visit any part of the terri-
tory of China for purposes related to agreed projects.

If the Mutual Security Mission determines that any disbursement under para-
graph 1. d. of Article II of the Agricultural Commodities Agreement made by it
for agreed projects is not supported by the documentation submitted by the Govern-
ment of the Republic of China, is not made in accordance with the terms of this
agreement or any applicable agreement or arrangement between the Government
of the United States and the Government of the Republic of China, or is in viola-
tion of any applicable laws or regulations of the United States Government, the
Government of the Republic of China shall pay to the Mutual Security Mission
as may be requested by it, an amount in local currency not to exceed the amount
of such disbursement. Where any payment is made by the Government of the
Republic of China to the Mutual Security Mission pursuant to the preceding sen-
tence on the basis of a disbursement which has been charged as an advance under
the line of credit established by the loan agreement, the total amount charged as
advances under the line of credit shall be reduced by the amount of such payment.

The Mutual Security Mission shall expend funds for agreed projects only in
accordance with the applicable laws and regulations of the United States Govern-
ment. It may decline to make further disbursements for any agreed projects if
it determines that further disbursements would not fulfill the purpose of para-
graph 1. d. of Article II of the Agricultural Commodities Agreement.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Government of the Republic of China.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT

His Excellency Huang Shao-ku
Minister of Foreign Affairs
Taipei
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VI

The Chinese Minister of Foreign Afairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

Wai (48) Mei-1-08813

June 9, 1959
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 28 of
today's date reading as follows :

[See note V]

I have the honor to confirm that the understanding of the Government of the
United States of America recorded in Your Excellency's Note as quoted above is
also the understanding of the Government of the Republic of China.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HUANG Shao-ku

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5046. ACCORD 1 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LA RRPUBLIQUE DE CHINE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtRVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE
A IRTIR MODIFIIRE. SIGN]R A TATPEH, LE 9 JUIN 1959

Le Gouvernement des 1 tats-Unis et le Gouvernement de la Rdpublique de
Chine,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les marchds habituels des ktats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas affec-
t~s et qu'ii n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec des pays
amis;

Consid~rant que 1'achat de produits agricoles amdricains, contre paiement en
nouveaux dollars de Taiwan, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Considdrant que les nouveaux dollars de Taiwan provenant des achats en ques-
tion seront utilis6s de mani~re . servir les int~rfts des deux pays ;

D~sirant arrfter les conditions qui r~giront les ventes, sp6cifi6es ci-apr~s, de
produits agricoles au Gouvernement de la R~publique de Chine conformdment aux
dispositions du titre I de la loi tendant i d~velopper et L favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a W modifie (ci-apr~s d~nommde ((la loi s), et les mesures
que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement,
pour favoriser le ddveloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN NOUVEAUX DOLLARS DE TAIWAN

Sous reserve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement des

ttats-Unis d'Amrique, et de leur acceptation par le Gouvernement de la R~pu-
blique de Chine, le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique s'engage A financer,

concurrence des montants indiqu~s, ]a vente h des acheteurs autoris~s par le Gou-

1 Entrd en vigueur le 9 juin 1959, d~s la signature, conformment L 'article VI.
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vernement de la R~publique de Chine, contre paiement en nouveaux dollars de
Taiwan, des produits agricoles suivants, d~clar6s surplus aux termes de la loi

Valeur
a l'exportation

(en millions
de dollars

Produits des tats-Unis)

B16 ........ .......................... ..... 7,6
Huiles v6g~tales (huile de soya ou de coton) .... ......... 0,7
Tabac ....... ......................... ..... 2,6
Produits laitiers ......... ..................... 1,0
Frais de transport par mer (cofit estimatif) .......... .... 1,5

13,4

Les autorisations d'achat seront ddlivrdes 90 jours au plus tard apr~s la date
d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord. Elles contiendront des dispositions rela-
tives ih la vente et la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t
de la contre-valeur de ces produits en nouveaux dollars de Taiwan et i toutes autres
questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES NOUVEAUX DOLLARS DE TAIWAN

1. Les deux Gouvernements conviennent que les nouveaux dollars de Taiwan
acquis par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique i la suite des ventes effec-
tu~es conform~ment au present Accord seront utilisdes par ce Gouvernement sui-
vant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des sommes indi-
qu~es, aux fins suivantes :

a) L'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan de 7 millions de dollars des
P-tats-Unis servira, apr~s accord entre les deux Gouvernements, l'achat de matd-
riel, d'6quipement, d'installations et de services pour les forces armies, conformd-
ment i l'article 104, c, de ]a loi.

b) L'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan de 2,4 millions de dollars des
ttats-Unis servira A couvrir les d~penses effectu~es par le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amrique en vertu des alin~as f, h, i, ', k, 1, m, n ou o de l'article 104 de la
loi. Sur cette somme, l'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan de 250.000 dol-
lars au maximum servira A fournir l'aide pr6vue A l'alinda j de l'article 104. L'utili-
sation des fonds au titre des alin~as k, 1, m, n ou o devra 6tre approuv~e par une loi
du Congr~s des ttats-Unis.

c) L'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan de 3 millions de dollars au
maximum, A concurrence de 25 pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord,
servira , l'Export-Import Bank de Washington L consentir des pr~ts conform6-
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ment a 'alin~a e de 'article 104 de la loi et a couvrir les d~penses d'administration
qu'elle aura a supporter de ce chef dans la R~publique de Chine. Il est entendu que :

1. Les prts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront consentis a des entre-
prises am6ricaines - et leurs succursales, filiales ou entreprises affili~es -

6tablies dans la R~publique de Chine, pour servir i d~velopper les affaires et le
commerce dans ce pays, ainsi qu'h des maisons amdricaines et a des maisons de
la R~publique de Chine pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les
produits agricoles am~ricains et, de fa~on g~ndrale, de d~velopper la consom-
mation et les march~s de ces produits.

2. Les prfts devront tre agr~s A la fois par 'Export-Import Bank de Washington
et le Gouvernement de la R~publique de Chine, repr~sent6 par la Banque de
Taiwan. Le Gouverneur de la Banque de Taiwan, ou une personne d6signe par
lui, agira au nom du Gouvernement de la R~publique de Chine, et le President
de l'Export-Import Bank de Washington, ou une personne ddsignue par lui,
agira au nom de l'Export-Import Bank de Washington.

3. Lorsqu'elle recevra une demande de prft qu'elle sera dispos~e A prendre en con-
sid~ration, l'Export-Import Bank fera connaitre A la Banque de Taiwan l'iden-
tit6 de l'emprunteur 6ventuel, la nature de l'entreprise proposde, le montant
du pr~t envisag6 et les objectifs g~ndraux du pr~t.

4. Quand l'Export-Import Bank sera dispos~e a approuver une demande de pr~t,
elle en informera la Banque de Taiwan et indiquera le taux d'int~r~t et les d~lais
d'amortissement envisages. Le taux d'int~rit sera du m~me ordre que les taux
en vigueur dans la R~publique de Chine pour des pr~ts analogues et les 6ch~ances
seront fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

5. Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos~e A approuver une demande de prt, la Banque de Taiwan
fera connaitre a l'Export-Import Bank ses objections 6ventuelles A l'octroi du
prft. Si l'Export-Import Bank ne revoit pas, dans ledit d~lai de 60 jours, une
communication A cet effet de la Banque de Taiwan, il sera entendu que cette
derni~re ne s'oppose pas A ce que le pr~t envisagd soit consenti. Lorsque l'Export-
Import Bank approuvera ou rejettera la demande de prft, elle en informera la
Banque de Taiwan.

6. Si, dans un d6lai de trois ans a compter de la date du present Accord, les nou-
veaux dollars de Taiwan destines aux prfts pr~vus a l'alin~a e de l'article 104
de ladite loi n'ont pas 6t6 avanc~s du fait que l'Export-Import Bank de Washing-
ton n'aura pas approuv6 de pr~ts ou que les prfts envisages n'auront pas re~u
le double agrdment de l'Export-Import Bank et de la Banque de Taiwan, le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra employer lesdits nouveaux dollars
de Taiwan A l'une quelconque des fins pr~vues a l'article 104 de la loi.

d) L'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan de 1 million de dollars au maxi-
mum servira, sous r~serve d'un accord entre les deux Gouvernements, a consentir
au Gouvernement de la R~publique de Chine, conform~ment A l'alin~a g de l'arti-
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cle 104 de la loi, un prft pour financer des projets de d~veloppement 6conomique
y compris des projets non encore pr~vus dans les plans du Gouvernement de la
Rdpublique de Chine. Les conditions et modalitds du pr~t, ainsi que d'autres dis-
positions, seront pr6cis6es dans un accord compl~mentaire de prft entre les deux
Gouvernements. Si, dans les trois ans A compter du present Accord, les nouveaux
dollars de Taiwan destines A des prts au Gouvernement de la R~publique de Chine
ne lui ont pas W avanc~s du fait que les deux Gouvernements ne seront pas par-
venus A s'entendre sur l'utilisation de ces nouveaux dollars de Taiwan aux fins de
pr~t, le Gouvernement des Rtats-Unis pourra utiliser ces nouveaux dollars de Tai-
wan A l'une quelconque des fins prdvues A l'article 104 de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du prdsent Accord procurent au Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique une somme en nouveaux dollars de Taiwan inf&
rieure A l'6quivalent de 13,4 millions de dollars, les sommes pouvant 8tre d~pens6es
au titre des alindas c et g de l'article 104 de la loi seront diminu~es de la difference,
respectivement de 88 pour 100 et de 12 pour 100. Si, au contraire, le total ddpasse
l'6quivalent de 13,4 millions de dollars, 52 pour 100 de l'exc~dent pourront servir
A financer des projets int6ressant la d6fense commune conform6ment A l'alin~a c
de l'article 104, 23 pour 100 pourront tre pr~tds au titre de l'alin6a e de l'article 104,
7 pour 100 pourront servir A financer un prt conformdment a l'alin~a g de l'article 104
et 18 pour 100 seront mis A la disposition du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique, qui pourra les utiliser a l'une quelconque des fins pr6vues A l'article 104 de
la loi.

Article III

D]P6T DES NOUVEAUX DOLLARS DE TAiWAN

La somme en nouveaux dollars de Taiwan qui sera d~pos6e au compte du
Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique en paiement des produits et des frais
de transport par mer finances par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais suppl6-
mentaires qui rdsulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les pro-
duits sous pavilion am~ricain) sera calculde au taux de change du dollar des Rtats-
Unis gn6ralement applicable aux importations (a l'exception des importations
b~n~ficiant d'un taux pr~f~rentiel) A la date A laquelle les banques des Rtats-Unis
ou le Gouvernement des iRtats-Unis ddbourseront les dollars, conform~ment aux
stipulations des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNtRAUX

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine s'engage A prendre toutes
mesures possibles pour emp~cher la revente ou la rdexp6dition A d'autres pays,
ou l'utilisation A des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agri-
coles en surplus achet~s en application du present Accord (sauf lorsque cette revente,
cette rdexp~dition ou cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gou-
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vernement des ttats-Unis d'Amrique) et pour dviter que l'achat desdits produits
n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits ana-
logues, A la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec
les ttats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent i prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s conform6-
ment au present Accord, n'entrafnent pas de fluctuations excessives des cours mon-
diaux des produits agricoles, n'affectent pas les marches habituels des ttats-Unis
d'Am~rique pour ces produits et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis.

3. Dans 1'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activitd des n~go-
ciants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande
continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique de Chine s'engage h fournir, . la demande
du Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'ex~cution
du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des marchan-
dises reques et les mesures prises pour maintenir les d~bouch~s habituels, ainsi que
des renseignements concernant les exportations des produits consid6r6s ou de pro-
duits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du prdsent Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.
EN FOI DE Quoi les repr~sentants des deux Gouvernements, & ce dfiment auto-

riss, ont sign6 le present Accord.
FAIT Taipeh, en double exemplaire, en langues anglaise et chinoise, le 9 juin

1959, qui correspond au neuvi~me jour du sixi~me mois de Fan quarante-huit de
la R~publique de Chine.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique: de la R~publique de Chine:

Everett F. DRUMRIGHT HUANG Shao-ku

[scEAu] [SCEAU]
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tCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des aflaires dtrang~res de la Ripublique de Chine 4 I'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Amdrique

Wai (48) Mei-1-08785
Taipeh, le 9 juin 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer A 'Accord relatif aux produits agricoles signd ce
jour 1 par les reprsentants de nos deux Gouvernements, aux termes duquel le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage A financer la livraison ;k la R6pu-
blique de Chine de 13,4 millions de dollars de produits agricoles, et de vous faire
savoir ce qui suit :

Consid6rant comme le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique que la livrai-
son de ces produits ne doit ni entrainer de fluctuations excessives des cours mon-
diaux des produits agricoles, ni affecter les march~s habituels des ttats-Unis pour
ces produits, ni compromettre les relations commerciales entre nations amies, mon
Gouvernement d~clare qu'il n'autorisera pas, en 1959, la rdexportation de tabac
import6 et qu'il limitera les exportations de tabac d'origine domestique, pendant
la m~me p~riode, A une valeur de 250.000 dollars des ttats-Unis au maximum. A
cet 6gard, mon Gouvernement accepte d'acheter aux ttats-Unis pendant la p~riode
en question, sur ses propres ressources en devises, 1 million de livres de tabac en
plus des 3 millions de livres environ qu'il doit importer aux termes de l'Accord sus-
mentionn6 relatif aux produits agricoles. En outre, mon Gouvernement accepte
d'acheter dans le commerce aux ttats-Unis pendant la p~riode en question, et au
moyen de ses propres ressources, I'dquivalent de 250.000 dollars des ttats-Unis
de lait en poudre entier ou trait6.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer ce qui prkcde.
Veuiflez agr~er, etc.

HUANG Shao-ku

Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Talpeh

I Voir p. 287 de ce volume.
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II

L'Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amdrique au Ministre des afaires dtrangres de la
Rdpublique de Chine

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 26

Talpeh, le 9 juin 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer ; votre note no Wai (48) Mei-1-08785 en date de
ce jour, rddigde dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Je tiens A vous faire savoir que les dispositions qui prcedent ont l'agrdment
du Gouvernement des P-tats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.

Everett F. DRUMRIGHT

Son Excellence Monsieur Huang Shao-ku
Ministre des affaires 6trang~res
Taipeh

III

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtrangires de la
Ripublique de Chine

AMBASSADE DES ]kTATS-UNIS D'AM]RIQUE

No 27
Taipeh, le 9 juin 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer L l'Accord entre le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpublique de Chine, relatif aux produits
agricoles, sign6 ce jour A Talpeh, et de vous faire savoir que le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique consid~re que, sous r~serve des dispositions ci-apr~s, le Gou-
vernement de la R~publique de Chine veillera . ce que le bl fourni par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amdrique soit livr6 A la consommation k un rythme tel qu'&
la fin de l'annde 1959, il en reste au moins en stock 1'6quivalent de deux mois d'appro-
visionnement environ ; toutefois, si des pertes se produisaient en cours de transport,
elles pourraient 6tre compens~es par pr~l~vement sur les stocks disponibles.
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Je serais heureux de recevoir de Votre Excellence confirmation des disposi-
tions prdcit~es.

Veuillez agr~er, etc.
Everett F. DRUMRIGHT

Son Excellence Monsieur Huang Shao-ku
Ministre des affaires ftrangres
Taipeh

IV

Le Ministre des affaires jtrang~res de la Ripublique de Chine ci l'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Amirique

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE

Wai (48) Mei-1-08812

Le 9 juin 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 27 de Votre Excellence, en
date de ce jour, r~dig~e dans les termes suivants

[Voir note III]

En r6ponse, je tiens A confirmer, au nom du Gouvernement de la R6publique
de Chine, que les dispositions qui pr6c6dent ont 6galement l'agr6ment de mon Gou-
vernement.

Veuillez agr6er, etc.

HUANG Shao-ku

Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Am6rique
Taipeh
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V

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des afaires dtrang~res de la
Rdpublique de Chine

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 28
Taipeh, le 9 juin 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique de Chine, relatif aux produits
agricoles, sign6 ce jour & Taipeh, et de confirmer que les repr~sentants de l'Ambas-
sade des Rtats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la Rdpublique de Chine
se sont mis d'accord sur les dispositions suivantes :

Les nouveaux dollars de Taiwan n~cessaires au financement de projets con-
venus conform~ment au paragraphe d de 'article II de 'Accord relatif aux pro-
duits agricoles seront avanc~s ou rembours~s au Gouvernement de la R~publique
de Chine sur presentation des pikes justificatives que la Mission de s~curit6 mutuelle
des Rtats-Unis pourra demander. Le Gouvernement de la R~publique de Chine
tiendra ou fera tenir des livres et dossiers permettant de dterminer quels biens
et services ont W achet~s pour les proj ets convenus conform6ment au paragraphe 1, d,
de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles, de prciser comment ces
biens et services ont t utilis~s et de suivre le d6roulement des projets (et notam-
ment d'en connaitre le cofit). Les livres et dossiers concernant chaque projet seront
conserves jusqu'A ce que le projet soit achev6 et qu'un d~lai de trois ans se soit
6coul6 A compter du dernier versement effectu6 par la Mission au titre de ce projet.
Les deux gouvernements pourront h tout moment examiner lesdits livres et dos-
siers ainsi que toutes autres pikes, lettres, notes, etc., relatifs aux transactions con-
cernant les projets convenus. Le Gouvernement de la R~publique de Chine fera en
sorte que la Mission puisse suivre les projets convenus et l'emploi des biens et ser-
vices qui y seront affect~s; il fournira t la Mission tous les renseignements qu'elle
lui demandera Ak ce sujet et au sujet des d~penses y relatives. Le Gouvernement
de la R~publique de Chine prendra, ou fera prendre, les mesures n~cessaires pour
permettre aux repr6sentants autoris6s du Gouvemement des Rtats-Unis de se ren-
dre en n'importe quel point du territoire de la R~publique de Chine At des fins cor-
respondant aux projets convenus.

Si la Mission constate qu'un d~caissement effectu6 par elle, conform6ment
au paragraphe 1, d, de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles, au titre
des projets convenus, n'est pas justifi6 par des pices fournies par le Gouvernement
de la R~publique de Chine, qu'il n'est pas conforme aux termes du present Accord
ou de tout accord ou arrangement applicable conclu entre le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de ]a R~publique de Chine, ou encore
qu'il est contraire A une loi ou A un r~glement applicable du Gouvernement des
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ktats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement de la Rdpublique de Chine versera A la
Mission, dans les conditions que celle-ci fixera, une somme en monnaie locale qui
ne ddpassera pas le montant de ce ddcaissement. Lorsque le Gouvernement de la
R~publique de Chine, en ex6cution des dispositions de la phrase pr6c~dente, ver-
sera une somme . la Mission en contrepartie d'un d6caissement imput6 sur le cr6-
dit ouvert en vertu de l'accord de pr~t, le total imput6 sur ce credit sera rdduit
d'autant.

Les versements effectu~s par la Mission au titre de projets convenus devront
6tre conformes aux lois et r~glements applicables du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique. La Mission pourra refuser d'effectuer de nouveaux d~caissements
au titre d'un projet convenu si elle conclut que ces d6caissements ne seraient pas
conformes aux fins du paragraphe 1, d, de l'article II de l'Accord relatif aux pro-
duits agricoles.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que l'interprdtation ci-dessus
rencontre l'agr~ment du Gouvemement de la R6publique de Chine.

Veuillez agrder, etc.
Everett F. DRUMRIGHT

Son Excellence Monsieur Huang Shao-ku
Ministre des affaires dtrang~res
Taipeh

VI

Le Minist-e des agaires dtrang~es de la Rdpublique de Chine 4 l'Ambassadeur des
tats-Unis d'Amnerique

MINISTARE DES AFFAIRES PTRANGIkRES

DE LA RPPUBLIQUE DE CHINE

Wai (48) Mei-1-08813
Le 9 juin 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 28 de Votre Excellence, en
date de ce jour, dont la teneur suit :

[Voir note V]

Je tiens I confirmer que l'interpr~tation du Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique figurant dans la note pr~citde de Votre Excellence a l'agrdment du
Gouvernement de la R~publique de Chine.

Veuillez agr6er, etc.
HUANG Shao-ku

Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique
Taipeh
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No. 5047. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENTI
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KOREA UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT SEOUL, ON 30 JUNE 1959

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities,
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Korean hwan of surplus agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving such
an expansion of trade;

Considering that the Korean hwan accruing from such purchase will be uti-
lized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as spe-
cified below, of surplus agricultural commodities to the Government of the Re-
public of Korea pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures
which the two Governments will take individually and collectively in furthering
the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR KOREAN HWAN

1. Subject to the issuance by the Government of the United States of Amer-
ica and the acceptance by the Government of the Republic of Korea of purchase
authorizations, the Government of the United States of America undertakes to
finance the sale to purchasers authorized by the Government of the Republic of

I Came into force on 30 June 1959, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5047. ACCORD' ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LA RIRPUBLIQUE DE CORIRE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIRVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE
A IRTR MODIFIRE. SIGNR A SIROUL, LE 30 JUIN 1959

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor~e,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle manikre que
les march~s habituels des Itats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent
pas affect~s et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
des pays amis,

Considrant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre
paiement en hwans cor~ens, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les hwans cor~ens provenant des achats en question seront
utilis~s de manire h servir les int~r~ts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, 6num~r~es ci-apr~s, de
produits agricoles en surplus au Gouvernement de la R~publique de Cor~e conform6-
ment aux dispositions du titre I de la loi tendant h d~velopper et h favoriser le com-
merce agricole, telle qu'elle a W modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e "( la loi ))), et les mesures
que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement,
pour favoriser le d6veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN HWANS CORtENS

1. Sous r6serve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement de la R~publique
de Cor6e, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique s'engage A. financer, A concur-
rence des montants indiqu~s, la vente des acheteurs autoris6s par le Gouvernement

I Entrd en vigueur le 30 juin 1959, d~s la signature, conform~ment h l'article VI.
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Korea, for Korean hwan, of the following agricultural commodities determined
to be surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated

Export
market value

Commodity (millions)

Wheat .......... ......................... $20.3
Cotton ...... ... .. ......................... 7.5
Feedgrains ....... ... ....................... 0.5
Ocean transportation .... ..... .................. 4.7

TOTAL $33.0

2. Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days
after the effective date of this Agreement. They will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of
the Korean hwan accruing from such sale, and other relevant matters.

Article II

USES OF KOREAN HWAN

1. The two Governments agree that the Korean hwan accruing to the Gov-
ernment of the United. States of America as a consequence of sales made pursuant
to this Agreement will be used by the Government of the United States of Amer-
ica, in such manner and order of priority as the Government of the United States
of America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown :

a. To procure military equipment, material, facilities and services for Korean
defense forces in accordance with subsection 104 (c) of the Act, as amended,
the hwan equivalent of $28 million.

b. For expenditures by the Government of the United States of America in Korea
under subsections 104 (/), 104 (h) and 104 (i) of the Act, as amended, the hwan
equivalent of $5 million.

2. To the extent that the total hwan accruing to the Government of the Unit-
ed States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement
is less than the hwan equivalent of $33.0 million, the amount available for sub-
section 104 (c) shall be reduced by the amount of such difference ; in the event the
total hwan deposit exceeds the equivalent of $33.0 million, 15 percent of the ex-
cess shall be available for the use of the Government of the United States of Amer-
ica under subsections 104 (f), 104 (h) and 104 (i), and 85 percent shall be available
for expenditures under subsection 104 (c).
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de la R~publique de Corde, contre paiement en hwans cor~ens, des produits agricoles
suivants d~clar~s surplus aux termes de la loi:

Valeur 4
l'exportation
(en millions

Produits de dollars)

Bl ...... ... ... .......................... 20,3
Coton ..... .. ......................... ..... 7,5
Graines fourrag~res ....... .. .................... 0,5
Frais de transport par mer .... ................ ..... 4,7

TOTAL 33,0

2. Les autorisations d'achat seront d~livr~es dans les 90 jours qui suivront la
date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord. Elles contiendront des dispositions
relatives 6. la vente et A. la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de
d~p6t de la contre-valeur de ces produits en hwans cor~ens et t toutes autres questions
pertinentes.

Article II

UTILISATION DES HWANS CORIIENS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les hwans cor~ens acquis par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique a la suite des ventes effectu~es conform6-
ment au present Accord seront utilisds par ce Gouvernement suivant les modalit~s
et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, k concurrence des sommes indiqu6es, aux fins ci-
apr~s :

a) L'6quivalent en hwans de 28 millions de dollars servira "L fournir de l'6quipement,
du materiel, des services et des installations militaires aux forces cor~ennes de
defense, conform~ment A l'alin~a a de 'article 104 de la loi, telle qu'elle a 6td
modifi6e.

b) L'6quivalent en hwans de 5 millions de dollars servira & couvrir les d~penses
effectudes en Cor~e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au titre des
alin~as /, h et i de l'article 104 de la loi, telle qu'elle a W modifie.

2. Dans le cas oii les ventes effectu6es dans le cadre du present Accord procure-
raient au Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique une somme en hwans inf6rieure
h l'quivalent de 33 millions de dollars, les sommes disponibles au titre de l'alin~a c de
l'article 104 seraient diminu~es de la difference ; si, au contraire, le total des hwans
ddpos~s est sup~rieur l'6quivalent de 33 millions de dollars, 15 pour 100 de l'excd-
dent pourront tre utilis6s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique aux fins
pr~vues aux alin~as /, h et i de l'article 104 et 85 pour 100 pourront servir pour les
d~penses au titre de l'alinda c de l'article 104.

No 5047
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Article III

DEPOSIT OF KOREAN HWAN

The deposit of Korean hwan to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used) shall
be made at the rate of exchange for United States dollars at which the United States
Armed Forces have obtained hwan on the dates of dollar disbursements by United
States banks, or by the Government of the United States of America, or the near-
est preceding date, as provided in the purchase authorization.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Korea agrees that it will take all pos-
sible measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use
for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use
is specifically approved by the Government of the United States of America), of
the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not result
in increased availability of these or like commodities to nations unfriendly to the
United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this
Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, dis-
place usual marketings of the United States of America in these commodities, or
disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Korea agrees to furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress
of the program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodi-
ties and the provisions for the maintenance of usual marketings and information
relating to exports of the same or like commodities.

No. 5047
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Article III

DfP6T DES HWANS CORAENS

La somme en hwans cordens qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique en paiement des produits et du transport par mer finances
par ce Gouvernement (A 1'exclusion des frais supplmentaires qui rsulteraient,
le cas 6chdant, de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am~ricain)
sera calcul~e au taux de change auquel les forces armies des ttats-Unis auront
achet6 des hwans aux dates de versement des dollars par des banques des ]tat-Unis
ou par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, ou & la date pr~cddente la plus
rapproch~e, selon les stipulations des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GINRAUX

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde s'engage a prendre toutes les
mesures possibles pour empcher la revente ou la r~exp~dition A d'autres pays, ou
l'utilisation a des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles
en surplus achet6s en application du prdsent Accord (sauf lorsque cette revente, cette
rdexp~dition ou cette utilisation seront express6ment autoris~es par le Gouvernement
des &tats-Unis d'Am~rique) et pour 6viter que 'achat desdits produits n'ait pour
effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues, a la
disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les ttats-Unis
d'Amdrique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent a prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectuds conform~ment au pr6sent
Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des prix
agricoles, n'affectent pas les marchds habituels des Rtats-Unis d'Am~rique pour ces
produits et n'entravent pas les 6changes commerciaux habituels avec les pays amis.

3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants
privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande
continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique de Corde s'engage a fournir, A la demande
du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'exdcution
du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et 1'6tat des marchandises
resues ainsi que les dispositions prises pour que les marchds habituels ne se trouvent
pas affectds, et des renseignements concernant les exportations des produits consi-
ddrds ou de produits analogues.
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Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Seoul in duplicate this 30th day of June, 1959.

For the Government
of the United States of America:

Walter C. DOWLING
American Ambassador

For the Government
of the Republic of Korea:

SHIN HYON HWACK
Minister of Reconstruction
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Article V

CONSULTATIONS

A la requfte de Fun ou de 1'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTR]tE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT k S6oul, en deux exemplaires, le 30 juin 1959.

Pour le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Am~rique:

Walter C. DOWLING

Ambassadeur des 1 tats-Unis
d'Am~rique

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Cor~e:

SHIN HYON HWACK
Ministre de la reconstruction

NO 5047
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ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE

UNITED NATIONS EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-

GANIZATION. SIGNED AT LON-

DON, ON 16 NOVEMBER 19451

SIGNATURE and ACCEPTANCE

Date
of

signature

GUINEA

of intruraentof acceptance

2 Febr. 1960 26 Nov. 1959

No 52. CONVENTION CRtANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNItE
A1 LONDRES, LE 16 NOVEMBRE
19451

SIGNATURE et ACCEPTATION

Date Date du dipt
de la de l'insrument

signature dXaccepaion

GUINfE 2 f6vr. 1960 26 noy. 1959

In accordance with article XV of the

Constitution, the acceptance took effect
on 2 February 1960.

Certified statement was registered by the
United Kingdom ol Great Britain and

Northern Ireland on 9 March 1960.

United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336;
Vol. 34, p. 382; Vol. 43, p. 336; Vol. 45,
p. 319; Vol. 53, p. 407; Vol. 68, p. 261;
Vol. 98, p. 264; Vol. 126, p. 346; Vol. 161,
p. 360; Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326;
Vol. 190, p. 376; Vol. 191, p. 358; Vol. 213,
p. 369; Vol. 243, p. 302; Vol. 250, p. 289;
Vol. 253, p. 307; Vol. 256, p. 326; Vol. 257,
p. 359; Vol. 300, p. 298; Vol. 307, p. 300,
and Vol. 316, p. 271.

Conformdment ' l'article XV de la Con-
vention, l'acceptation a pris effet le

2 f~vrier 1960.

La diclaration certifige a dt enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 9 mars 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 4,
p. 275; vol. 18, p. 383 ; vol. 21, p. 336 ; vol. 34,
p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53,
p. 407 ; vol. 68, p. 261 ; vol. 98, p. 265 ; vol. 126,
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368;
vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376; vol. 191,
p. 358; vol. 213, p. 369; vol. 243, p. 302;
vol. 250, p. 289"; vol. 253, p. 307; vol. 256,
p. 327; vol. 257, p. 359; vol. 300, p. 299;
vol.3 P07, p. 301, et vol. 316, p. 271.

ANNEX A



DECLARACION SOBRE LA JURISDICCION COMPULSORIA DE LA CORTE
INTERNACIONAL DE JUSTICIA

El Gobierno de la Reptiblica de Honduras, debidamente autorizado por el Congreso

Nacional en virtud del Decreto Nftimero 99 de veintinueve de enero de mil novecientos

sesenta, para renovar la Declaraci6n a que se refiere el Inciso 2 del Articulo 36 del Estatuto

de la Corte Internacional de Justicia, por la presente,

DECLARA

1) Que renueva la Declaraci6n que hiciera el diecinueve de abril de mil novecientos

cincuenta y cuatro por un t6rmino de seis afios, depositada en la Secretarfa General de las

Naciones Unidas, el veinticuatro de mayo del mismo afio, y cuyo perfodo para el cual fu6

emitida expirari el pr6ximo veinticuatro de mayo de mil novecientos sesenta; recono-

ciendo como obligatoria ipso facto y sin convenio especial, respecto a cualquier otro

Estado que acepte la misma obligaci6n, la jurisdicci6n de la Corte Internacional de

Justicia en todas las controversias de orden juridico que versen sobre

a) la interpretaci6n de un tratado ;

b) cualquier cuesti6n de derecho internacional;

c) la existencia de todo hecho que, si fuere establecido, constituirla violaci6n de una

obligaci6n internacional;

1 United Nations, T'eaty Series, Vol. 15, 1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15,
p. 217, and Vol. 190, p. 377. p. 217, et vol. 190, p. 377.

S Deposited with the Secretary-General of 2 D6pos6e aupr~s du Secrdtaire g6ndral de
the United Nations on 10 March 1960. l'Organisation des Nations Unies le 10 mars

., 1960.



310 United Nations - Treaty Series 1960

d) la naturaleza o extensi6n de la reparaci6n que ha de hacerse por el quebrantamiento
de una obligaci6n internacional.

2) Esta nueva Declaraci6n se hace bajo condici6n de reciprocidad y por un t6rmino
indefinido, contado a partir de la fecha en que se haga el dep6sito en la Secretaria General
de las Naciones Unidas.

DADA en el Palacio Nacional, Tegucigalpa, D. C., a los veinte dias del mes de febrero
de mil novecientos sesenta.

(Firmado) Ram6n VILLEDA MORALES

F1 Secretario de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores :

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of

Honduras, duly authorized by the National

Congress, under Decree No. 99 of 29 Jan-

uary 1960, to renew the Declaration

referred to in Article 36 (2) of the Statute

of the International Court of Justice,

HEREBY DECLARES :

1. That it renews the Declaration made

by it for a period of six years on 19 April

19541 and deposited with the Secretary-
General of the United Nations on 24 May

1954, the term of which will expire on
24 May 1960; recognizing as compulsory
ipso facto and without special agreement, in

relation to any other State accepting the

same obligation, the jurisdiction of the

International Court of Justice in all legal
disputes concerning :

(a) The interpretation of a treaty;

(b) Any question of international law;

(c) The existence of any fact which, if
established, would constitute a breach
of an international obligation;

(d) The nature and extent of the repara-

tion to be made for the breach of an
international obligation.

United Nations, Treaty Series, Vol. 190,
p. 377.

No. 226

[TRADUCTION]

Par la pr~sente, le Gouvernement de la
R6publique du Honduras, dfiment autoris6

par le Congr~s national, en vertu du D6cret

no 99 du vingt-neuf janvier mil neuf cent
soixante, A renouveler la d6claration vis6e

an paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut
de la Cour internationale de Justice,

DACLARE :

1) Renouveler la d~claration qu'il a faite
le 19 avril 19541 pour six ans, d~pos~e

aupr~s du Secr6taire g6n~ral de l'Organi-

sation des Nations Unies le 24 mai de la
m6me ann6e, qui vient A expiration le

24 mai 1960 et par laquelle il a reconnu
comme obligatoire de plein droit et sans

convention sp~ciale, A l' gard de tout autre

1ttat acceptant la m~me obligation, la
juridiction de la Cour sur tons les diff6rends

d'ordre juridique ayant pour objet

a) L'interpr6tation d'un trait6;

b) Tout point de droit international;

c) La r~alit6 de tout fait qui, s'il 6tait
6tabli, constituerait la violation d'un

engagement international ;

d) La nature ou l'6tendue de la r6para-

tion due pour la rupture d'un engage-
ment international.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 190,
p. 377.
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2. This new Declaration is made on
condition of reciprocity, for an indefinite
term, starting from the date on which it
is deposited with the Secretary-General

of the United Nations.

National Palace, Tegucigalpa, D. C.,
20 February 1960.

(Signed) Ram6n VILLEDA MORALES

The Secretary of State

for Foreign Affairs :

(Signed) Andr6s ALVARADO PUERTO

2) Cette nouvelle dclaration est faite
sous condition de r~ciprocit6 et pour une
dur~e ind6termin~e, . partir de la date .
laquelle elle sera d~pos~e aupr~s du Secr6-
taire g~n6ral de l'Organisation des Nations
Unies.

FAIT au Palais national, L Tegucigalpa
(D. C.), le 20 f6vrier 1960.

(Signd) Ram6n VILLEDA MORALES

Le Secr6taire d'ttat
aux relations ext6rieures :

(Signd) Andr6s ALVARADO PUERTO

N- 236
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No. 414. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF SWEDEN FOR AIR SERVICES BETWEEN CANA-
DIAN AND SWEDISH TERRITORIES. SIGNED AT OTTAWA, ON 27 JUNE
19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OTTAWA, 16 MAY 1958

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 11 March 1960.

I

ROYAL SWEDISH EMBASSY

No. 31
Ottawa, May 16, 1958

Sir,

Upon instructions from my Government, I have the honour to inform you that the
Scandinavian Airlines System is now in a position to inaugurate a service to Montreal
and that a proposal for the modification of section 2 of the Annex to the Air Agreement
between Sweden and Canada signed at Ottawa on June 27, 1947,1 has been made under
the terms of Article 8 to the competent Canadian aeronautical authorities. It is under-
stood that the latter have agreed to the proposed changes to the said Agreement and,
accordingly, it would now be in order to confirm the agreement between the aeronautical
authorities of our respective countries by an exchange of notes.

It is further understood that the competent Canadian areonautical authorities wish
to take this opportunity to modify paragraph 4 of the Annex to the Air Agreement to
enable the designated airline of the Government of Canada to serve routes originating
and terminating at any point in Canada.

I now have the honour to propose that paragraph 2 of the Annex to the Agreement
between Sweden and Canada be amended to read as follows :

"The route to be operated by the designated airline of the Government of
Sweden shall be : Sweden via intermediate points to Montreal and to points in

countries beyond - in both directions."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 27, p. 313, and Vol. 53, pp. 420 and 424.
2 Came into force on 16 May 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION I - TRANSLATION 
2
]

No 414. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA SUEDE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LES
TERRITOIRES DU CANADA ET DE LA SUEDE. SIGNIt N OTTAWA, LE
27 JUIN 19473

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.

OTTAWA, 16 MAI 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 11 mars 1960.

I

AMBASSADE ROYALE DE SUtDE

No 31
Ottawa, le 16 mai 1958

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire connaltre que le Syst~me

des entreprises de transports adriens scandinaves est dordnavant en mesure d'inaugurer

un service i destination de Montrdal et que, conformdment h 'article 8 de l'Accord adrien

entre la Suede et le Canada, sign6 b Ottawa, le 27 juin 1947 1, il a 6t6 proposd aux autoritds

adronautiques compdtentes du Canada de modifier l'article 2 de l'Annexe audit Accord.

Nous croyons savoir que ces autoritds ont accept6 les modifications proposdes; il con-
viendrait donc de confirmer par un tchange de Notes l'accord entre les autoritds adro-
nautiques de nos deux pays.

Nous croyons aussi savoir que les autoritds a~ronautiques comp6tentes du Canada
ddsirent profiter de cette occasion pour modifier l'alin6a 4 de l'Annexe l'Accord adrien
de telle sorte que la ligne a6rienne ddsign6e par le Gouvernement du Canada soit autorisde
b desservir les routes dont le point d'origine et le terminus se trouvent en quelque localit6
du Canada que ce soit.

J'ai l'honneur de proposer que l'alinda 2 de l'Annexe A l'Accord entre la Suede et
le Canada soit modifi6 de la fagon suivante :

# La route qu'exploitera la ligne adrienne d~sign~e par le Gouvernement de Suede
sera la suivante : de la Suede, par des points intermdiaires, A Montrdal et A des points
situds dans des pays an del, et ce, dans les deux sens.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 27, p. 313, et vol. 53, p. 421 et p. 425.
, Entrd en vigueur le 16 mai 1958 par l'6change desdites notes.
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and that paragraph 4 be amended to read as follows :

"The route to be operated by the designated airline of the Government of
Canada shall be : Canada via intermediate points to Stockholm and to points in
countries beyond - in both directions."

If the Canadian Government is prepared to accept this proposal which would, of course,
have the effect of superseding the Notes exchanged on June 30 and July 5, 1949, 1 between
the then Swedish Minister and your predecessor, I have the honour to suggest that
this Note and your reply thereto shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall take effect on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) G. CAMPBELL-WESTLIND

Charg6 d'Affaires a.i.
The Secretary of State for External Affairs of Canada
Department of External Affairs
Ottawa, Ontario

II

No. E-14
Ottawa, May 16, 1958

Sir,

I have the honour to acknowledge your Note of May 16, 1958 in which you propose
that there should be an amendment to the Agreement for Air Services between Sweden
and Canada signed at Ottawa on June 27, 1947.

The appropriate Canadian authorities concur in your suggestion that paragraph 2
of the Annex to the Agreement between Sweden and Canada be amended to read as
follows

[See note I]

and that paragraph 4 of the Annex be amended to read as follows:

[See note I]

I confirm that your Note and this reply thereto shall constitute an Agreement
between Canada and Sweden which shall take effect on this day, May 16, 1958. This
Agreement shall be registered by the Canadian Government with the International Civil
Aviation Organization in accordance with the terms of Article 7 of the Agreement between
Canada and Sweden for Air Services signed at Ottawa on June 27, 1947.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Sidney SMITH

Secretary of State for External Affairs
The Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of Sweden
Ottawa, Ontario

I United Nations, Treaty Series, Vol. 53, p. 424.

No. 414
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et que l'alin6a 4 soit modifi6 de la fagon suivante :

(( La route qu'exploitera la ligne a6rienne d6sign6e par le Gouvernement du
Canada sera la suivante : du Canada, par des points interm6diaires, . Stockholm
et h des points situ~s dans des pays au delt, et ce, dans les deux sens. *

Si le Gouvernement du Canada est dispos6 t accepter cette proposition qui aurait
6videmment pour effet de remplacer les Notes 6chang6es le 30 juin et le 5 juillet 19491
par le Ministre de Suede alors en fonction et votre pr6d6cesseur, j'ai l'honneur de sugg6rer
que la pr6sente Note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur le jour de votre r6ponse.

Agr6ez, Monsieur le Secr6taire d'tat, les assurances renouveles de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signd) G. CAMPBELL-WESTLIND

Charg6 d'Affaires ad interim

Le Secr6taire d'ttat aux Affaires Ext6rieures
Ministare des Affaires Ext6rieures

Ottawa

ii

No E-14
Ottawa, le 16 mai 1958

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de votre Note en date du 16 mai 1958,
par laquelle vous proposez que l'on modifie l'Accord relatif aux services a6riens entre
la Suede et le Canada, sign6 A Ottawa le 27 juin 1947.

Les autorit6s comp6tentes du Canada acceptent que soit modifi6 de la faqon suivante,
comme vous le proposez, l'alin6a 2 de l'Annexe L l'Accord entre la Suede et le Canada:

[Voir note 1]

et que l'alin6a 4 soit modifi6 de la fagon suivante :

(Voir note I]

Je confirme que votre Note et la pr6sente r6ponse constitueront un accord entre
le Canada et la Suede qui entrera en vigueur aujourd'hui, 16 mai 1958. Cet accord sera
enregistr6 par le Gouvernement du Canada aupr~s de l'Organisation de l'Aviation civile
internationale conform6ment 1 l'article 7 de l'Accord entre le Canada et la Suede relatif
aux services a6riens, sign6 Ottawa le 27 juin 1947.

Agr6ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consid6ration.

(SignJ) Sidney SMITH

Secrdtaire d'Iftat aux Affaires Ext6rieures
Monsieur le Charg6 d'Affaires
Ambassade royale de Su~de
Ottawa (Ontario)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 53, p. 425.
N* 414
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No. 551. PROVISIONAL AGREEMENT BETWEEN SWITZERLAND AND THE
NETHERLANDS RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT BERNE,
ON 7 MARCH 19491

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement

By a protocol signed at The Hague on 6 March 1957, the representatives of the
Federal Air Office and of the aeronautical authority of the Kingdom of the Netherlands
have agreed, pursuant to article 11, paragraph c, of the Provisional Agreement between
Switzerland and the Netherlands relating to air services, concluded at Berne on 7 March
1949,1 to replace schedules of services I and II of the annex to that Agreement by the
following provisions :

SCHEDULE I

Services which the airline designated by Switzerland may operate

1. Points in Switzerland - Amsterdam and/or Rotterdam.

2. Points in Switzerland - Frankfurt-on-Main and/or Cologne/Bonn and/or Dilsseldorf
and/or Brussels - Amsterdam and/or Rotterdam.

3. Points in Switzerland - Amsterdam - points in Great Britain - points in Ireland -
points in Canada and/or points in the Unitod States of America.

4. Points in Switzerland and, via intermediate points - points in Surinam and/or points
in the Netherlands Antilles - points in Central America* and/or points in Mexico.

5. Points in Switzerland and, via intermediate points - points in Surinam and/or points
in the Netherlands Antilles - points in Central America* and/or points in Chile.

The airline may omit intermediate stops on the agreed services as it sees fit.

* The expression "Central America" shall be understood here to mean States in the middle
region of America, islands in the Caribbean Sea, Venezuela, Colombia, Ecuador and Peru.

SCHEDULE II

Services which the airline designated by the Netherlands may operate

1. Points in the Netherlands - Basle and/or Berne and/or Geneva and/or Zurich.

2. Points in the Netherlands - Basle and/or Geneva and/or Zurich - Lyons and/or Milan.

3. Points in the Netherlands - Duisseldorf or Frankfurt-on-Main - Basle and/or Geneva
and/or Zurich - Nice and/or Madrid and/or Lisbon - Central America* - Netherlands
Antilles and/or points in Chile.

* The expression "Central America" shall be understood here to mean States in the middle
region of America, Surinam, islands in the Caribbean Sea, Venezuela, Colombia, Ecuador and
Peru.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 35, p. 69.
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No 551. ACCORD PROVISOIRE RELATIF AUX LIGNES AItRIENNES ENTRE
LA SUISSE ET LES PAYS-BAS. SIGNt A BERNE, LE 7 MARS 19491

MODIFICATION de l'annexe . l'Accord susmentionn6

Par un protocole signd . La Haye le 6 mars 1957, les repr~sentants de l'Office f~d6ral
de l'air et de l'autorit6 a~ronautique du Royaume des Pays-Bas sont convenus, en appli-
cation de l'article 11, lettre c, de l'accord provisoire relatif aux lignes a6riennes entre
la Suisse et les Pays-Bas, conclu A Berne le 7 mars 1949, de remplacer les tableaux de
lignes I et II de l'annexe & cet Accord par les dispositions suivantes

TABLEAU I

Lignes que peut exploiter l'entreprise designfe par la Suisse

I. Points en Suisse - Amsterdam et/ou Rotterdam.

2. Points en Suisse - Francfort-sur-le-Main et/ou Cologne/Bonn et/ou Diisseldorf et/ou
Bruxelles - Amsterdam et/ou Rotterdam.

3. Points en Suisse - Amsterdam - points en Grande-Bretagne - points en Irlande -
points au Canada et/ou points aux Ittats-Unis d'Amdrique.

4. Points en Suisse et, par des points interm6diaires - points au Surinam et/ou points des
Antilles n~erlandaises - points en Am6rique centrale* et/ou points au Mexique.

5. Points en Suisse et, par des points interm~diaires - points au Surinam et/ou points des
Antilles n~erlandaises - points en Am6rique centrale* et/ou points au Chili.

L'entreprise peut, & sa convenance, supprimer des escales interm~diaires sur les lignes
convenues.

* Par Amtrique centrale, il faut entendre ici les I~tats de la region moyenne de l'Am~rique,
les Iles de la mer des Caraibes, le Venezuela, la Colombie, l'P-quateur et le Prou.

TABLEAU II

Lignes que peut exploiter l'entreprise ddsignde par les Pays-Bas

1. Points aux Pays-Bas - BAle et/ou Berne et/ou Gen6ve et/ou Zurich.

2. Points aux Pays-Bas - BAle et/ou Gen6ve et/ou Zurich - Lyon et/ou Milan.

3. Points aux Pays-Bas - Disseldorf ou Francfort s. M. -BAle et/ou Gen~ve et/ou Zurich -
Nice et/ou Madrid et/ou Lisbonne - Am~rique centrale* - Antilles n6erlandaises et/ou
points au Chili.

* Par Amdrique centrale, il faut entendre ici les Atats de la r6gion moyenne de l'Am~rique,

le Surinam, les Iles de la mer des Caraofbes, le Venezuela, la Colombie, l'Equateur et le P6rou.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 35, p. 69.
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4. Points in the Netherlands - Basle and/or Geneva and/or Zurich - Lisbon and, via
intermediate points - points in Brazil - points in Paraguay - points in Uruguay -

points in Argentina - points in Chile.

5. Points in the Netherlands - Diisseldorf or Frankfurt-on-Main or Munich - Basle

and/or Geneva and/or Zurich - Rome - points in West Africa - Brazzaville or

Leopoldville - Johannesburg and/or Angola.

6. Points in the Netherlands - Basle and/or Geneva and/or Zurich - points in Turkey -

points in Iraq.

7. Points in the Netherlands - Basle and/or Geneva and/or Zurich - Rome - Beirut -
Basra - points in Saudi Arabia.

8. Points in the Netherlands - Basle and/or Geneva and/or Zurich - Rome - points
in Syria - points in Iraq - points in Pakistan - points in India - points in Ceylon -
points in Burma - points in Thailand - points in Viet-Nam - Singapore - points in
Indonesia.

9. Points in the Netherlands - Diisseldorf or Cologne/Bonn or Frankfurt-on-Main or
Nuremberg or Munich or Stuttgart - Basle and/or Geneva and/or Zurich - Rome -
points in Syria - points in Pakistan - points in India - points in Burma - points in
Thailand - points in Viet-Nam - points in the Philippines - points in Japan.

10. Points in the Netherlands - Diisseldorf or Cologne/Bonn or Frankfurt-on-Main or
Nuremberg or Munich or Stuttgart - Basle and/or Geneva and/or Zurich - Rome -
points in Syria - points in Pakistan - points in India - points in Burma - points in
Thailand - points in Viet-Nam - points in the Philippines - points in Netherlands
New Guinea - points in Australia.

The designated airline may omit intermediate stops on the agreed services as it sees fit.

The modification became effective on 14 April 1957.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization

on 11 March 1960.

No. 551
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4. Points aux Pays-Bas - Bale et/ou Gen~ve et/ou Zurich - Lisbonne et, par des points
interm~diaires - points au Br~sil - points au Paraguay - points en Uruguay - points en
Argentine - points au Chili.

5. Points aux Pays-Bas - Duisseldorf ou Francfort s. M. ou Munich - Bale et/ou Gen~ve
et/ou Zurich - Rome - points en Afrique occidentale - Brazzaville ou L opoldville -
Johannesbourg et/ou Angola.

6. Points aux Pays Bas - Bale et/ou Gen~ve et/ou Zurich - points en Turquie - points
en Irak.

7. Points aux Pays-Bas - BAle et/ou Gen~ve et/ou Zurich - Rome - Beyrouth - Basra -
points en Arabie s6oudite.

8. Points aux Pays-Bas - BAle et/ou Gen~ve et/ou Zurich - Rome - points en Syrie -
points en Irak - points au Pakistan - points en Inde - points A Ceylan - points en
Birmanie - points en Thailande - points au Vietnam - Singapour - points en Indon6sie.

9. Points aux Pays-Bas - Diisseldorf ou Cologne/Bonn ou Francfort s. M. ou Nuremberg
ou Munich ou Stuttgart - Bale et/ou Gen~ve et/ou Zurich - Rome - points en Syrie -
points au Pakistan - points en Inde - points en Birmanie - points en Thaflande -
points au Vietnam - points au Philippines - points au Japon.

10. Points aux Pays-Bas - Diisseldorf ou Cologne/Bonn ou Francfort s. M. ou Nuremberg
ou Munich ou Stuttgart - BAle et/ou Gen~ve et/ou Zurich - Rome - points en Syrie -
points au Pakistan - points en Inde - points en Birmanie - points en Thailande -
points au Vietnam - points aux Philippines - points de la Nouvelle-Guin6e n~erlan-
daise - points en Australie.

L'entreprise d6sign6e peut, a sa convenance, supprimer des escales intermddiaires
sur les lignes convenues.

La modification a pris effet le 14 avril 1957.

La ddclaration certifide a did enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 11 mars 1960.

No 551
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INTERNATIONAL LABOUR
OR GA NISA TION

Ratifications of the following seven Con-
ventions by Peru were registered with the
Director-General o/ the International Labour
Office on 1 February 1960. With the
exception of the ratification of the first
Convention (No. 593), which took effect
on the date of its registration with the
Director-General of the International Labour
Office, i.e., 1 February 1960, and of the
ratification of the second Convention
(No. 608) which will take effect on 1 May
1960, all ratifications will take effect twelve
months alter such registration, i. e., 1 Feb-
ruary 1961.

No. 593. CONVENTION (No. 10) CON-
CERNING THE AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT IN AGRICULTURE, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION,
194611

x United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; Vol. 91, p. 377; Vol. 183, p. 350;
Vol. 184, p. 332; Vol. 213, p. 385; Vol. 249,
p. 443; Vol. 253, p. 374; Vol. 256, p. 328;
Vol. 261, p. 387; Vol. 264, p. 328; Vol. 265,
p. 327 ; Vol. 272, p. 248; Vol. 285, p. 369, and
Vol. 338, p. 328.

OR GA NISA TION INTERNA TIONALE
DU TRA VAIL

Les ratifications par le Pdrou des sept
Conventions suivantes ont dtJ enregistrdes
aupr~s du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail le 1er ldvrier 1960.
A l'exception de la ratification de la premiere
Convention (no 693), qui a pris effet d la
date de son enregistrement auprhs du
Directeur gindral du Bureau international
du Travail, c'est-d-dire le Ier frvrier 1960,
et de la ratification de la deuxiame Convention
(no 608) qui doit prendre effet le 1er mai
1960, toutes les ratifications prendront eflet
douze mois apr~s leur enregistrement, c'est-
a-dire le Ier fdvrier 1961.

No 593. CONVENTION (No 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTVE PAR
LA CONFtRENCE G]tNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROISItME
SESSION, GENPtVE, 16 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A ]fTt
MODIFIIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 143; vol. 91, p. 377; vol. 183, p. 350;
vol. 184, p. 332; vol. 212, p. 385; vol. 249,
p. 443; vol. 253, p. 374 ; vol. 256, p. 328;
vol. 261, p. 387; vol. 264, p. 328; vol. 265,
p. 327; vol. 272, p. 248; vol. 285, p. 369, et
vol. 338, p. 328.
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No. 608. CONVENTION (No. 25) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS
TENTH SESSION, GENEVA, 15 JUNE
1927, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION,

19462

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 343; Vol. 131, p. 313, and Vol. 210, p. 327.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347;
Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172,
p. 337; Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376;
Vol. 202, p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211,
p. 389; Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398;
Vol. 249, p. 448; Vol. 253, p. 381 ; Vol. 256,
p. 331 ; Vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373;
Vol. 268, p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 251; Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358;
Vol. 285, p. 371; Vol. 287, p. 342; Vol. 293,
p. 367; Vol. 312, p. 403, and Vol. 323, p. 372.

No 608. CONVENTION (NO 25) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALADIE
DES TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtfRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIXItME SESSION, GENtVE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIfE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORC OU
OBLIGATOIRE, ADOPT1tE PAR LA
CONFt1RENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUATOR-
ZIPME SESSION, GENPVE, 28 JUIN
1930, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FI1tE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 343 ; vol. 131, p. 313, et vol. 210, p. 327.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 55 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 104, p. 347 ; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381 ; vol. 256, p. 331;
vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373; vol. 268,
p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 251;
vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358; vol. 285,
p. 371 ; vol. 287, p. 342; vol. 293, p. 367;
vol. 312, p. 403, et vol. 323, p. 372.
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No. 618. CONVENTION (No. 36) CON-

CERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EM-

PLOYED IN AGRICULTURAL UN-

DERTAKINGS, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,

AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVENTION,

19461

No. 620. CONVENTION (No. 38) CON-
CERNING COMPULSORY INVALID-
ITY INSURANCE FOR PERSONS

EMPLOYED IN AGRICULTURAL
UNDERTAKINGS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29

JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 189; Vol. 46, p. 359, and Vol. 204, p. 341.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 235, and Vol. 46, p. 360.

No 618. CONVENTION (NO 36) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-
LESSE OBLIGATOIRE DES SALA-
RItS DES ENTREPRISES AGRI-

COLES, ADOPTEE PAR LA CONFt-
RENCE G]ENERALE DE L'ORGANI-

SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A, SA DIX-SEPTIRME

SESSION, GENPVE, 29 JUIN 1933,

TELLE QU'ELLE A ETt MODIFItE

PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

No 620. CONVENTION (No 38) CON-

CERNANT L'ASSURANCE-INVALI-
DITt OBLIGATOIRE DES SALARItS
DES ENTREPRISES AGRICOLES,

ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GtfN]tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
k SA DIX-SEPTItME SESSION,

GENPVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A tT]t MODIFII E PAR

LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946 2

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 189 ; vol. 46, p. 359, et vol. 204, p. 341.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 235, et vol. 46, p. 360.
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No. 622. CONVENTION (No. 40) CON-
CERNING COMPULSORY WIDOWS'
AND ORPHANS' INSURANCE FOR
PERSONS EMPLOYED IN AGRICUL-
TURAL UNDERTAKINGS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 285; Vol. 46, p. 361, and Vol. 149, p. 403.

No 622. CONVENTION (No 40) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-DtCtS
OBLIGATOIRE DES SALARI]S DES
ENTREPRISES AGRICOLES, ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A, SA
DIX-SEPTIPtME SESSION, GENtVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A
1tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 285; vol. 46, p. 361, et vol. 149, p. 403.
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CON-
CERNING ANNUAL HOLIDAYS
WITH PAY, ADOPTED BY THE
GENERALCONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS TWENTIETH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1936,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

Certified statements were registered with
the Secretariat o/ the United Nations by the

International Labour Organisation on
7 March 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406;
Vol. 66, p. 351 ; Vol. 76, p. 276; Vol. 100,
p. 290; Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 405; Vol. 163, p. 374; Vol. 167,
p. 264; Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 363;
Vol. 191, p. 363; Vol. 196, p. 339; Vol. 248,
p. 401 ; Vol. 249, p. 450; Vol. 253, p. 383;
Vol. 256, p. 332; Vol. 269, p. 279; Vol. 272,
p. 252, and Vol. 304, p. 399.

No 631. CONVENTION (No 52) CON-
CERNANT LES CONGtS ANNUELS
PAYtS, ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A, SA VINGTIPME SES-
SION, GENkVE, 24 JUIN 1936, TELLE
QU'ELLE A tITt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION

DES ARTICLES FINALS, 19461

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-

trdes au Secrdtariat de l'Organisation des

Nations Unies par l'Organisation interna-

tionale du Travail le 7 mars 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364 ; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290;
vol. 122, p. 338; vol. 133, p. 339; vol. 149,
p. 405; vol. 163, p. 374; vol. 167, p. 264 ;
vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 363; vol. 191,
p. 363; vol. 196, p. 339; vol. 248, p. 401;
vol. 249, p. 450; vol. 253, p. 383; vol. 256,
p. 332; vol. 269, p. 279; vol. 272, p. 252, et
vol. 304, p. 399.
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No. 681. AGREEMENT BETWEEN
FRANCE AND IRELAND CONCERN-
ING AIR TRANSPORT. SIGNED AT
DUBLIN, ON 16 MAY 19461

MODIFICATION of the annex to the
above-mentioned Agreement

By an exchange of notes dated at Dublin
on 19 August 1958, an agreement was
concluded to modify paragraphs II, IV (d)
and V (d) of the said annex by the substi-
tution of the words "Dublin-Paris-Geneva
or Zurich-Rome" for the words "Dublin-
Paris-Geneva-Rome".

The Agreement came into force on
19 August 1958 by the exchange of the said
notes.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 11 March 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 105; Vol. 192, p. 314, and Vol. 335, p. 286.

No 681. ACCORD ENTRE LA FRANCE
ET L'IRLANDE RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS. SIGN_ k
DUBLIN, LE 16 MAI 19461

MODIFICATION de l'annexe 6 l'Accord
susmentionn6

Par un dchange de notes dat~es de Dublin
le 19 aofit 1958, un accord a 6t6 conclu en

vue de modifier les paragraphes II, IV (d)
et V (d) de ladite annexe en substituant les
mots "Dublin-Paris-Gen6ve ou Zurich-
Rome" aux mots "Dublin-Paris-Gen6ve-
Rome".

L'Accord est entr6 en vigueur le 19 aoiat
1958 par l'6change desdites notes.

La diclaration certifide a ItJ enregistrie par
l'Organisation de 'aviation civile interna-
tionale le 11 mars 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 44,
p. 105; vol. 192, p. 314, et vol. 335, p. 287.
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No. 686. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF CANADA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT OTTAWA, ON 19 AUGUST
19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OTTAWA, 18 AUGUST 1958

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 11 March 1960.

1

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

EARNSCLIFFE, OTTAWA

No. 24

18th August, 1958
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Canada for air
services between and beyond their respective territories signed at Ottawa on 19th August
19491 and to discussions which took place between representatives of the aeronautical
authorities of the United Kingdom and Canada in Ottawa in February 1953, April 1954
and March 1957.

2. I have the honour to inform you that the Government of the United Kingdom are
prepared to agree to the airline or airlines designated by the Government of Canada for
the operation of Route 1 of Section I of the Schedule to the Agreement extending their
respective air services on this route beyond Prestwick or London to Paris, Dusseldorf
and such other points as may be agreed between the two Governments, and to grant
to the airline or airlines the appropriate operating authorisation with "stopover" privileges
in London and Prestwick, on the conditions that no such airline shall (a) exercise traffic
rights (other than the aforementioned "stopover" privileges) on that route between
points in the United Kingdom on the one hand and Paris, Dusseldorf or such other points
as may be agreed on the other, or (b) hold itself out to the public by advertisement or

I United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 223.
2 Came into force on 18 August 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 686. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU CANADA RELATIF AUX SERVICES A-RIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A OTTAWA, LE 19 AOOT 19493

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN]t.

OTTAWA, 18 AOOT 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 11 mars 1960.

1

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

EARNSCLIFFE, OTTAWA

No 24
Le 18 aofit 1958

Monsieur le Secrdtaire d'Ittat par int6rim,

J'ai l'honneur de me r6f6rer . l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Canada relativement aux
services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delh, sign6 & Ottawa le 19 aorit 1949 ,
et aux pourparlers qui ont eu lieu entre les repr6sentants des autoritis de l'aviation du
Royaume-Uni et du Canada Ottawa en f6vrier 1953, avril 1954, et mars 1957.

2. J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement du Royaume-Uni est
dispos6 . consentir h ce que l'entreprise a6rienne ou les entreprises a6riennes d6sign~es
par le Gouvernement du Canada pour exploiter l'itin6raire I d6fini X l'Article 1 de l'Annexe
& l'Accord 6tendent leurs services a~riens au delA de Prestwick ou de Londres jusqu'A

Paris, Dusseldorf et des autres endroits qui pourront ftre d6sign6s d'un commun accord
par les deux Gouvernements, et d'accorder 1'entreprise ou aux entreprises les autorisa-
tions de service n6cessaires, avec facult6 d'arrft , Londres et h Prestwick. Toutefois,
ce consentement est subordonn6 aux conditions suivantes : a) l'entreprise adrienne ne
devra pas exercer de droits de circulation (autres que la susdite facult6 d'arrit) sur ledit
itin6raire entre : d'une part, tout endroit au Royaume-Uni ; d'autre part, Paris, Dusseldorf

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 44, p. 223.
1 Entr6 en vigueur le 18 aoeit 1958 par 1'6change desdites notes.



328 United Nations - Treaty Series 1960

other means as operating any air service for the carriage of traffic between the United
Kingdom on the one hand and Paris, Dusseldorf or such other points as may be agreed
upon on the other, except that the above-mentioned "stopover" privileges may be adver-
tised in time tables.

3. I have the honour to inform you further that the Government of the United Kingdom
are prepared to agree that Sydney shall be deemed to be included as a point of departure
for Route 1, Section I of the Schedule to the Agreement.

4. I understand that the Government of Canada are prepared to agree to the airline
or airlines designated by the Government of the United Kingdom for the operation
of Route 2 of Section II of the Schedule to the Agreement extending their respective air
services on this route beyond Gander or Montreal to Boston, New York, Detroit, Chicago
and such other points as may be agreed between the two Governments and to grant to
the airline or airlines the appropriate authorisation with "stopover" privileges at Gander
and Montreal on the conditions that no such airline shall (a) exercise traffic rights (other
than "stopover" privileges) on that route between Gander and Boston, Detroit or Chicago,
or between Montreal on the one hand and Boston, New York, Detroit or Chicago, or
such other points as may be agreed on the other, or, (b) hold itself out to the public by
advertisement or other means as operating any air service for the carriage of traffic
between Gander and Boston, Detroit or Chicago, or between Montreal on the one hand
and Boston, New York, Detroit, Chicago or such other points as may be agreed upon
on the other, except that the above-mentioned "stopover" privileges may be advertised
in time tables.

5. I understand that the Government of Canada are also prepared to agree that
Manchester shall be deemed to be included as a point of departure for Routes 1 and 2
of Section II of the Schedule to the Agreement.

6. For the purpose of this Exchange of Notes the term "stopover" means a temporary
break in a passenger's journey at an intermediate point on his route for a purpose other
than changing aircraft, it being understood that the duration of the break shall not
extend beyond the date of expiry of the passenger's ticket, assuming the ticket is issued
in accordance with International Air Transport Association Resolutions. In the exercise
of "stopover" privileges at any point under the provisions of this Note, an airline may
take up only passengers carried to that point by that airline.

7. The Government of the United Kingdom agrees to the route extensions referred to
in paragraph 2 above only on condition that any airline operating beyond London or
Prestwick under the provisions of that paragraph shall not make a change of gauge at
a point in the United Kingdom. The Government of Canada agrees to the route extensions
referred to in paragraph 4 above only on condition that any airline operating beyond
Gander or Montreal under the provisions of that paragraph shall not make a change
of gauge at a point in Canada.

No. 686
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ou tout autre endroit qui pourra 8tre sp6cifid ; b) l'entreprise adrienne ne devra pas faire
savoir au public par la publicit6 ou par d'autre moyen, qu'elle exploite un service a6rien
entre le Royaume-Uni d'une part, et Paris, Dusseldorf ou tout autre endroit qui pourra
ftre sp6cifi6, d'autre part; cependant il sera permis d'annoncer la susdite ii facult6 d'arrft
dans les horaires.

3. J'ai l'honneur de vous faire connaitre aussi que le Gouvernement du Royaume-Uni
est dispos6 A consentir 2 ce que Sydney soit consid6r6 comme point de d6part pour l'itin6-
raire I d6fini . l'Article I de l'Annexe I l'Accord.

4. II est entendu que le Gouvernement du Canada est dispos6 & consentir I ce que
l'entreprise a6rienne ou les entreprises a6riennes d6sign6es par le Gouvernement du
Royaume-Uni pour exploiter l'itin6raire 2 d6fini a l'Article II de l'Annexe & l'Accord
prolongent leurs services a6riens sur cet itin6raire an dela de Gander ou de Montr6al
jusqu'a Boston, New-York, Detroit, Chicago et aux autres points dont pourront convenir
les deux Gouvernements, et A accorder a l'entreprise a6rienne ou aux entreprises a6riennes
les autorisations n6cessaires, avec oi facult6 d'arrit & k Gander et h Montr6al. Toutefois
cet accord est subordonn6 aux conditions suivantes les entreprises a6riennes s'abstiel-
dront a) d'exercer les droits de circulation (autres que la o facult6 d'arr6t s) sur ledit
parcours entre Gander et Boston, Detroit ou Chicago, on entre Montr6al, d'une part,
et Boston, New-York, Detroit, Chicago ou tout autre point qui pourra etre d6sign6 d'un
commun accord, d'autre part; b) de faire connaitre an public par la publicit6 on par
d'autre moyen leur service de transport a6rien entre Gander et Boston, Detroit on Chicago,
on entre Montr6al d'une part et Boston, New-York, Detroit, Chicago on tout autre endroit
qui pourra 1tre d6sign6 d'un commun accord, d'autre part; cependant il pourra ftre
question de la susdite o facult6 d'arrft * dans les horaires.

5. I1 est entendu que le Gouvernement du Canada est 6galement dispos6 A consentir
a ce que Manchester soit consid6r6 comme point de d6part des itin6raires 1 et 2 d6finis
& l'Article II de l'Annexe a l'Accord.

6. Aux fins du pr6sent Ichange de Notes, il faut entendre par ( facult6 d'arr6t le droit
pour le passager d'interrompre son voyage a un endroit interm6diaire de son parcours
pour une fin autre que celle de changer d'avion. Il est entendu que cette interruption
ne doit pas se poursuivre au delh de la date d'expiration du billet du passager. (I1 est
pr6sum6 que ledit billet est conforme aux R6solutions de l'Association internationale
du transport adrien.) Dans l'exercice de la o facult6 d'arr~t * accord6e par la pr6sente Note
chaque entreprise a6rienne ne doit recueillir a un endroit donn6 que les voyageurs qu'elle
y a transport6s.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'accorde son agr6ment au prolongement d'itin6-
raire dont il est question a l'alin6a 2 qu'a la condition que les entreprises a6riennes effectuant
des envol~es a partir de Londres ou de Prestwick en vertu des dispositions de cet alin6a
n'effectuent aucune rupture de charge sur le territoire du Royaume-Uni. Le Gouvernement
du Canada s'accorde son agr6ment au prolongement d'itin6raire dont il est question
a l'alin6a 4 qu'a la condition que les entreprises a6riennes effectuant des envoldes au del&
de Gander on de Montr6al en vertu des dispositions dudit alin6a n'effectuent aucune
rupture de charge sur le territoire du Canada.
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8. If the Government of Canada are prepared to accept the foregoing terms, I have the
honour to suggest that this Note and your reply to that effect shall constitute an Agreement
between the two Governments in regard to these matters which shall take effect imme-
diately.

I have the honour to be, Sir,

Your most obedient servant,

(Signed) F. E. CUMMING-BRUcE

Acting High Commissioner

The Acting Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. 54
Ottawa, August 18, 1958

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 24 of August 18, 1958 in
which you propose certain amendments to the Agreement between the Government
of the United Kingdom and the Government of Canada for services between and beyond
their respective -territories which was signed at Ottawa on August 19, 1949.

The Canadian Government accepts the proposals and agrees that your Note No. 24
of August 18, 1958 and this reply thereto shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter, to take effect immediately.

In accordance with Article 14 of the Agreement of August 19, 1949, this Exchange
of Notes will be registered by the Government of Canada with the International Civil
Aviation Organization.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For Acting Secretary of State for External Affairs:

(Signed) D. V. LEPAN

Acting High Commissioner for the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland

Earnscliffe
Ottawa, Ontario

No. 686
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8. Si le Gouvernement du Canada est dispos6 , accepter les conditions susdites, j'ai
1'honneur de proposer que la pr~sente Note et votre r6ponse constituent A ce sujet entre

les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur imm~diatement.

Veuillez agrer, Monsieur le Secr~taire d'ttat par int6rim, 'assurance de ma haute

consideration.

(Signi) F. E. CUMMING-BRUCE

Haut Commissaire ad interim

Monsieur le Secr~taire d'Etat par int6rim
aux Affaires ext~rieures

Ottawa

ii

MINISTPRE DES AFFAIR'S EXTARIEURES

No 54
Ottawa, le 18 aoftt 1958

Monsieur le Haut Commissaire ad interim,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note no 24, en date du 18 aofit 1958,

par laquelle vous proposiez d'apporter certaines modifications h l'Accord entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement

du Canada relativement aux services a~riens entre leurs territoires respectifs et au de1l,

sign6 h Ottawa le 19 aofit 1949.

Le Gouvernement du Canada accepte ces propositions et consent ce que votre
Note no 24, en date du 18 aofit 1958, et la pr~sente r~ponse constituent ce sujet entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur imm~diatement.

Conform~ment h 1'Article 14 de I'Accord du 19 aofit 1949, le Gouvernement du

Canada se chargera d'enregistrer le present Echange de Notes aupr~s de 1'Organisation
de 1'Aviation civile internationale.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut Commissaire ad interim, les assurances renouvees
de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Secr6taire d'ttat par interim

aux Affaires ext~rieures :
(Signi) D. V. LEPAN

Monsieur le Haut Commissaire ad interim du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Earnscliffe
Ottawa (Ontario)

N- 686
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

RATIFICATION

Instrument registered with the Director- General of the International Labour Office on:

1 February 1960

PERU

(To take effect on 1 February 1961.)

Certified statement was registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 7 March 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346 ; Vol. 92, p. 404 ; Vol. 104, p. 350 ; Vol. 107, p. 82 ; Vol. 122, p. 341 ; Vol. 127, p. 330 ;
Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394 ; Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199, p. 321 ; Vol. 204,
p. 342 ; Vol. 211, p. 393 ; Vol. 212, p. 392 ; Vol. 218, p. 382 ; Vol. 236, p. 378 ; Vol. 253, p. 386 ;
Vol. 266, p. 378 ; Vol. 269, p. 282 ; Vol. 293, p. 371 ; Vol. 300, p. 370 ; Vol. 304, p. 400 ; Vol. 312,
p. 404; Vol. 313, p. 337; Vol. 320, p. 325; Vol. 327, p. 351 ; Vol. 338, p. 333, and Vol. 345,
p. 356.
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No 792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTtE PAR LA CONF1tRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTItME SESSION, GENPVE, 11 JUILLET 19471

RATIFICATION

Instrument enregistri auprgs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

1er f~vrier 1960

PAROU

(Pour prendre effet le I er f~vrier 1961.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 7 mars 1960.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54, p. 3 ; vol. 77, p. 366 ; vol. 79, p. 327 ; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341 ; vol. 127, p. 330;
vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394; vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199, p. 321 ; vol. 204,
p. 342 ; vol. 211, p. 393 ; vol. 212, p. 392 ; vol. 218, p. 382 ; vol. 236, p. 378 ; vol. 253, p. 386 ;
vol. 266, p. 378; vol. 269, p. 282; vol. 293, p. 371 ; vol. 300, p. 370; vol. 304, p. 400 ; vol. 312,
p. 404 ; vol. 313, p. 337 ; vol. 320, p. 325 ; vol. 327, p. 351 ; vol. 338, p. 333, et vol. 345, p. 356.
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No. 927. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF

SOUTH AFRICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND IN CONNEXION WITH THE

ESTABLISHMENT OF CIVIL AIR SERVICES BETWEEN THE UNION AND

THE UNITED KINGDOM. SIGNED AT PRETORIA, ON 26 OCTOBER 19451

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

TO SUPPLEMENT THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. LONDON, 15 SEPTEMBER 1959

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 11 Alarch 1960.

I

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

LONDON, S.W. 1

September 15, 1959

Your Excellency,

I have the honour to refer to the correspondence between our two Governments

which took place in October, 1957 and January, 1958, about the provision of air services
across the Southern Indian Ocean.

2. I have the honour to inform your Excellency that the Government of the United

Kingdom are prepared to agree to South African Airways operating with full traffic
rights over the route Johannesburg-Mauritius-Cocos (Keeling) Islands-Australia. In

return, I understand that the Government of the Union of South Africa are prepared

to agree to the British Overseas Airways Corporation extending their present air services

to South Africa over the same route, also with full traffic rights.

3. If the Government of the Union of South Africa are prepared to accept this

proposal, I have the honour to suggest that this Note and your Excellency's reply to

that effect shall constitute an Agreement between the two Governments in regard to
these matters which shall take effect immediately.

I have the honour to be

Your Excellency' obedient Servant,

C. J. M. ALPORT

His Excellency The Hon. Dr. A. J. R. Van Rhijn

High Commissioner for the Union of South Africa

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 72, p. 41.
Came into force on 15 September 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 927. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRI-
CAINE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A L'tTABLISSEMENT
DE SERVICES AtRIENS CIVILS ENTRE L'UNION ET LE ROYAUME-UNI.
SIGNt A PR]tTORIA, LE 26 OCTOBRE 1945 1

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPL]tTANT L'ACCORD SUSMENTIONNIt.

LONDRES, 15 SEPTEMBRE 1959

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 11 mars 1960.

I

BUREAU DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

LONDRES, S.W. 1.

Le 15 septembre 1959
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A la correspondance 6chang~e entre nos deux Gouverne-
ments en octobre 1957 et janvier 1958 au sujet de 1'6tablissement de services a6riens
au-dessus de l'oc~an Indien m6ridional.

2. Je tiens 6 vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6
A accepter que les South African Airways exploitent des services a~riens, avec tous les
droits de trafic, sur la route Johannesburg - fle Maurice - iles des Cocos (Keeling) -
Australie. Je consid~re comme entendu que, de son c6t6, le Gouvernement de l'Union
sud-africaine est dispos6 accepter que la British Overseas Airways Corporation 6tende
ses services a~riens actuels h 'Union sud-africaine le long de la mime route, en b~n~ficiant
6galement de tous les droits de trafic.

3. Si le Gouvernement de l'Union sud-africaine est dispos6 & accepter cette propo-
sition, je sugg~re que la pr~sente note et votre r6ponse dans le m6me sens constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord A ce sujet qui entrera en vigueur imm6diatement.

Veuillez agr~er, etc.

C. J. M. ALPORT

Son Excellence Monsieur A. J. R. Van Rhijn
Haut-Commissaire de l'Union sud-africaine

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 72, p. 41.
2 Entrd en vigueur le 15 septembre 1959 par l'6change desdites notes.
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II

September 15, 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated the 15th September,
1959, reading as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable
to the Government of the Union of South Africa and that they agree that your Note
and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments, which shall
take effect immediately.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient servant,

A. J. R. VAN RHIJN

C. J. M. Alport, Esq., T.D., M.P.
Parliamentary Under-Secretary of State

for Commonwealth Relations

No. 927
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II

Le 15 septembre 1959
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, conque dans les
termes suivants

[Voir -note 1]

En r~ponse, je tiens k vous informer que la proposition ci-dessus a l'agr6ment du
Gouvernement de l'Union sud-africaine, qui accepte que votre note et la pr~sente r6ponse
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur immd-
diatement.

Veuillez agr6er, etc.

A. J. R. VAN RHIJN

C. J. M. Alport, Esq., T.D., M.P.
Sous-Secr~taire d'ttat parlementaire

pour les relations avec le Commonwealth

N
°

927
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No. 928. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND RELATING TO AIR SERVICES TO, IN AND

THROUGH THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LONDON,

ON 5 APRIL 19461

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement

By an exchange of notes dated at Dublin on 30 January 1959, an agreement was

concluded to modify route 7 of schedule IV 2 of the said annex by the substitution of
the words "Swansea or Haverfordwest" for "Haverfordwest".

The Agreement came into force on 30 January 1959 by the exchange of the said notes.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization

on 11 March 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 72, p. 57; Vol. 192, p. 320; Vol. 310, p. 326, and
Vol. 335, p. 292.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 334.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 339

No 928. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS A DESTINATION, A L'INT9-
RIEUR ET EN TRANSIT AU-DESSUS DE LEURS TERRITOIRES RESPEC-
TIFS. SIGNI A LONDRES, LE 5 AVRIL 1946'

MODIFICATION de l'annexe 5, l'Accord susmentionn6

Par un 6change de notes dat~es de Dublin le 30 janvier 1959, un accord a W conclu
en vue de modifier la route 7 indiqu6e au tableau IV 2 joint . ladite annexe en substituant
les mots o Swansea ou Haverfordwest > au mot ( Haverfordwest *.

L'Accord est entr6 en vigueur le 30 janvier 1959 par l'6change desdites notes.

La ddclaration certifie a W enregistrye par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 11 mars 1960.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 72, p. 57; vol. 192, p. 321 ; vol. 310, p. 327, et
vol. 335, p. 293.

2 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 310, p. 335.

353 -23
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No. 937. AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND CANADA FOR AIR SER-
VICES BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT OTTAWA, ON
13 DECEMBER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OTTAWA, 16 MAY 1958

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 11 March 1960.

I

ROYAL DANISH EMBASSY

File No. 93 D. 2.
No. 4.

Ottawa, May 16, 1958
Sir,

I have the honour to inform you that the Scandinavian Airlines System is now
in a position to inaugurate a service to Montreal and that a proposal for the modification
of section 4 of the Annex to the Agreement between Denmark and Canada for Air Services
between the two countries, signed at Ottawa on December 13, 1949,2 has been made
by the competent Danish aeronautical authorities under the terms of Article 7 of the
Agreement to the competent Canadian aeronautical authorities. It is understood that
the latter have now agreed to the proposed changes to the said Agreement and, accordingly,
it would thus be in order to confirm the agreement between the aeronautical authorities
of our respective countries by an exchange of notes.

Upon instructions from my Government I now have the honour to propose that
section 4 of the Annex to the Agreement between Denmark and Canada for Air Services
between the two countries, signed at Ottawa on December 13, 1949, be amended to read
as follows :

"The route to be operated by the designated airline of Denmark shall be
Denmark via intermediate points to Montreal and to points in countries beyond
-in both directions."

If the Canadian Government is prepared to accept this proposal, I have the honour
to suggest that this Note and your reply thereto shall constitute an agreement between
our two Governments, which shall take effect on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) John KNox

The Secretary of State for External Affairs
Department of External Affairs
Ottawa

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 72, p. 247.
2 Came into force on 16 May 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION 

2]

No 937. ACCORD ENTRE LE DANEMARK ET LE CANADA RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNt A OTTAWA, LE
13 Df-CEMBRE 19498

]ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

OTTAWA, 16 MAI 1958

Texte ofliciel anglais.

Enregisird par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 11 mars 1960.

I

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Dossier no 93 D. 2.
No 4.

Ottawa, le 16 mai 1958
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai 1Fhonneur de vous faire connaltre que le Syst me des entreprises de transports
adriens scandinaves est dor~navant en mesure d'inaugurer un service . destination de
Montreal, et que les autorits adronautiques comp6tentes du Danemark ont soumis aux
autorit6s adronautiques comp~tentes du Canada, comme le pr6voit l'article 7 de l'Accord
entre le Danemark et le Canada relatif aux services a~riens entre les deux pays, sign6

Ottawa le 13 d6cembre 1949 a , un projet de modification de l'article 4 de l'Annexe audit
Accord. Nous croyons savoir que les autorit~s canadiennes en question ont accept6 les
modifications proposdes; il conviendrait donc de confirmer par un 1tchange de Notes
l'accord des autorit~s a~ronautiques de nos deux pays.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que l'article 4 de l'Annexe
A l'Accord entre le Danemark et le Canada relatif aux services a~riens entre les deux
pays, sign6 & Ottawa le 13 d~cembre 1949, soit modifi6 de la fagon suivante :

e La route qu'exploitera la ligne a6rienne d~sign~e par le Danemark sera la
suivante : du Danemark, par des points interm~diaires, . Montr6al et N des points
situ6s dans des pays au-deHl, et ce, dans les deux sens. s

Si le Gouvernement canadien est dispos6 . accepter cette proposition, j'ai lFhonneur
de sugg~rer que la pr6sente Note et votre r6ponse constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur le jour de votre rdponse.

Agr~ez, Monsieur le Secrdtaire d'ltat, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consid6ration.

(Sig-nd) John KNOX

Le Secrdtaire d']tat aux Affaires Extdrieures
Minist~re des Affaires Ext6rieures
Ottawa

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 72, p. 247.
4 Entrd en vigueur le 16 mai 1958 par I'change desdites notes.



342 United Nations - Treaty Series 1960

II

No. E-11
Ottawa, May 16, 1958

Excellency,

I have the honour to acknowledge your Note No. 4 of May 16, 1958 in which you
propose that there should be an amendment to the Agreement for Air Services between
Denmark and Canada signed at Ottawa on December 13, 1949.

The appropriate Canadian authorities concur in your suggestion that paragraph 4
of the Annex to the Agreement between Denmark and Canada be amended to read
as follows

[See note 1]

I confirm that your note and this reply thereto shall constitute an Agreement between
Canada and Denmark which shall take effect on this day, May 16, 1958.

This Agreement shall be registered by the Canadian Government with the Inter-
national Civil Aviation Organization in accordance with the terms of Article 11 of the
Agreement between Canada and Denmark for Air Services signed at Ottawa on December
13, 1949.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Sidney SMITH

Secretary of State for External Affairs

The Ambassador of Denmark
Royal Danish Embassy
Ottawa, Ontario

No. 937
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II

No E-11
Ottawa, le 16 mai 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la Note no 4 de Votre Excellence, en date du
16 mai 1958, par laquelle vous proposez la modification de l'Accord relatif aux services
a~riens entre le Danemark et le Canada, sign6 Ottawa le 13 d~cembre 1949.

Les autorit6s canadiennes comp6tentes acceptent que l'on modifie, de la fagon
suivante, comme vous le proposez, 1'article 4 de l'Annexe A l'accord entre le Danemark
et le Canada:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que votre Note ainsi que la pr6sente r6ponse constitueront

un accord entre le Canada et le Danemark qui entrera en vigueur aujourd'hui, 16 mai 1958.

Le Gouvernement canadien fera enregistrer le pr6sent Accord aupr~s de l'Organisation
de l'aviation civile internationale, conform~ment . l'article 11 de 'Accord entre le Canada
et le Danemark relatif aux services a~riens, sign6 . Ottawa le 13 dcembre 1949.

Agr~ez, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute
consideration.

(Signd) Sidney SMITH

Secr~taire d'ttat aux Aflaires Ext6rieures

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur du Danemark
Ambassade royale du Danemark
Ottawa

N, 937
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No. 941. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC FOR AIR SERVICES

BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED

AT OTTAWA, ON 1 AUGUST 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. OTTAWA, 22 OCTOBER 1958

Official texts: English and French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 11 March 1960.

I

[TRANSLATION 
3 

- TRADUCTION 4]

FRENCH EMBASSY

No. 119
Ottawa, 22 October 1958

Sir:

In conclusion of the negotiations just completed between the Department of External

Affairs and the French Embassy in Canada on the subject of certain clauses in the Air

Agreement of August 1st, 19501 between Canada and France, completed by the exchanges

of notes of August 1st 5 and of September 28th and October 4th 6 of the same year, I have
the honour to propose, on instructions from my Government, the new wording, set forth
below, in the Annex to this document, Annex previously modified by notes of July 30th,

1954, and October 29th, 1955.

This modification is authorized by Article IX (1) of the agreement in question.

NEW WORDING OF THE ANNEX

"ANNEX

SECTION I

"1) A greed Services

"The airline or airlines designated by the Government of the French Republic may

put down or take on at Montreal international traffic in passengers, cargo and mail-

-coming from or destined for France

-coming from or destined for points beyond so specified.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 73, p. 21.
2 Came into force on 22 October 1958 by the exchange of the said notes.
3 Translation by the Government of Canada.
' Traduction du Gouvernement canadien.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 128, p. 303.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 369.
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No 941. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE RELATIF AUX SERVICES
AARIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELk DE
CES TERRITOIRES. SIGNt A OTTAWA, LE ler AOT 19501

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ANNEXE k L'ACCORD SUS-

MENTIONNP. OTTAWA, 22 OCTOBRE 1958

Textes officiels anglais et jranpais.

Enregisird par l'Organisation de P'aviation civile internationale le 11 mars 1960.

1

AMBASSADE DE FRANCE AU CANADA

NO 119
Ottawa, le 22 octobre 1958

Monsieur le Ministre,

En conclusion des n~gociations qui viennent de se terminer entre le Minist~re des
Affaires extdrieures et l'Ambassade de France au Canada au sujet de certaines dispositions
de l'Accord a6rien du I er aofit 19501 entre le Canada et la France, complft6 par les 6changes
de notes du 1er aofita et des 28 septembre et 4 octobre 4 de la mpme ann6e, j'ai l'honneur
de proposer A Votre Excellence, sur instructions de mon Gouvernement, la nouvelle
r6daction, 6nonc6e ci-dessous, de l'annexe & ce document, annexe pr6c~demment modifie
par notes des 30 juillet 1954 et 29 octobre 1955.

Cette modification est autoris6e par l'article IX (1) de l'accord en question.

NOUVELLE RfiDACTION DE L'ANNEXE

A NNEXE

I SECTION I

e 1) Services agrdds

a L'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Gouvernement de la R~publique
fran~aise peuvent d~barquer ou embarquer & Montreal, en trafic international, des pas-
sagers, du fret et du courrier :

- en provenance ou A. destination de la France
- en provenance ou A destination des points au-del5. indiqu6s ci-dessous.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 73, p. 21.
2 Entr6 en vigueur le 22 octobre 1958 par l'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 128, p. 302.
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77, p. 368.
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"2) Specified Routes

"Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of the
Government of the French Republic:

Intermediate
points

Points (any one or more of Destination
of the following if in Canadian

departure desired) territory Points beyond

Paris or United Kingdom Montreal Chicago
any other Shannon
point in Iceland
France Azores

"SECTION II

"1) Agreed Services

"The airline or airlines designated by the Government of Canada may put down
or take on at Paris, France, international traffic in passengers, cargo and mail-

-coming from or destined for Canada

-coming from or destined for points beyond so specified.

"2) Specified Routes

"Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of
Canada:

Intermediate
points

Points (any one or more of Destination
of the following if in French

departure desired) territory Points beyond

Montreal or Azores Paris Rome or Vienna
any other Iceland
point in Shannon
Canada United Kingdom

"It is also understood that the airline or airlines designated by each Contracting
Party shall enjoy the privilege of carrying into and out of the territory of the other
Contracting Party, on the same flight, in-transit traffic originating in or destined for points
in third countries."

No. 941



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 347

o 2) Routes spdcifiies

e Routes devant Atre exploit6es dans les deux sens par l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es par le Gouvernement de la R~publique fran~aise:

Points
intermddiaires

(un ou plusieurs Destination
points de la liste en territoire

Points de ddpart ci-dessous au choix) canadien Points au-dela

Paris on tout Royaume-Uni Montr6al Chicago
autre point en Shannon
France Islande

Agores

4 SECTION II

1) Services agrgis

o L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement du Canada peuvent
embarquer ou d6barquer , Paris, en trafic international, des passagers, du fret et du
courrier

- en provenance ou . destination du Canada

- en provenance ou destination des points au-dela 6num6r~s ci-dessous.

(( 2) Routes spdcifides

a Routes devant tre exploit~es dans les deux sens par l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es par le Gouvernement du Canada:

Points
intermddiaires

(un ou plusieurs Destination
points de la liste en territoire

Points de ddpart ci-dessous au choix) franpais Points au-del&

Montr6al ou tout Agores Paris Rome ou Vienne
autre point au Islande
Canada Shannon

Royaume-Uni

I1 est 6galement entendu que 1'entreprise ou les entreprises d6sign~es par chaque
Partie Contractante auront le droit de transporter, A travers le territoire de l'autre Partie
Contractante, sur le m~me vol, du trafic en transit, en provenance ou t destination de
points situ~s en Pays tiers.

No 941
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Finally, I propose that this Note and your reply shall constitute an Agreement between
our two Governments and that this Agreement shall come into force today, the twenty-
second of October, 1958.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Francis LACOSTE

The Honourable Sidney Smith
Secretary of State for External Affairs
Department of External Affairs
East Block Building
Ottawa

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. E-105
Ottawa, October 22, 1958

Excellency

I have the honour to acknowledge your Note No. 119 of to-day's date in which you
propose, in the name of the Government of France, amendments to Sections I and II
of the Annex to the Agreement between Canada and France for Air Services which was
signed at Ottawa on August 1st 1950.

I have the honour to inform you that the proposals contained in your Note are
acceptable to the Government of Canada and that your Note and this reply thereto shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall take effect to-day,
the twenty-second of October, 1958. In accordance with Article XI of the Air Agreement,
this Exchange of Notes shall be registered by the Government of Canada with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Sidney SMITH

Secretary of State for External Affairs

His Excellency Francis Lacoste
Ambassador of France
Ottawa

No. 941
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Je propose enfin h Votre Excellence que la pr6sente note et la r~ponse de Votre
Excellence constituent un accord entre nos deux Gouvernements et que cet accord entre
en vigueur ce jour, vingt-deux octobre 1958.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) Francis LACOSTE

L'Honorable Sidney Smith
Secr6taire d'Rtat aux Affaires ext~rieures
Ministre des Affaires ext6rieures
tdifice de l'Est
Ottawa

II

[TRADIUCTION - TRANSLATION 2]

MINISTIRE DES AFFAIRES EXT19RIEURES

No E-105
Ottawa, le 22 octobre 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de votre Note n0 119, en date d'aujourd'hui,
par laquelle vous proposez, au nom du Gouvernement frangais, certains amendements
aux sections I et II de l'Annexe & l'Accord entre le Canada et la France, relatif aux services
a6riens. Cet Accord a 4t6 sign6 i Ottawa le 1e r aoft 1950.

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions contenues dans votre Note
agr6ent au Gouvernement canadien, et que votre Note et la pr6sente r6ponse constitueront
dor6navant entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur aujourd'hui,
le vingt-deux octobre 1958. Conform6ment h l'Article XI de l'Accord a6rien, cet tchange
de Notes sera enregistr6 par le Gouvernement canadien, aupr&s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute considdra-
tion.

Le Secr6taire d'Atat aux Affaires ext6rieures:
(Signi) Sidney SMITH

Son Excellence Monsieur Francis Lacoste
Ambassadeur de France
Ottawa

1 Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.

N- 941
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No. 1712. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT
NEW DELHI, ON 1 DECEMBER 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

TO AMEND SCHEDULES I AND II
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. NEW DELHI, 8 JUNE 1959

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 11 Mlarch 1960.

AA/CIV/9/1
8th June, 1959

Sir,

I have the honour to refer to the Air Services Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
India signed at New Delhi on Ist December, 1951, 1 and to discussions between official
delegations which took place in New Delhi in January, 1959, to review the implementation
of that agreement.

In accordance with the decisions arrived at in the inter-governmental talks held
in January, 1959, the Government of the United Kingdom propose that the Air Services
Agreement of Ist December, 1951, should be amended by substituting for Schedules I
and II of the Agreement as previously amended, the Schedules I3 and II4 annexed to
this letter.

If the Government of India accept these amended Schedules I and II, I propose
that this note and your reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement
between the Government of the United Kingdom and the Government of India in this
matter, which shall enter into force on today's date.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,
Malcolm MACDONALD

The Secretary
Ministry of Transport and Communications

Government of India
New Delhi

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 128, p. 39; Vol. 166, p. 377; Vol. 192, p. 346, and
Vol. 311, p. 342.

2 Came into force on 8 June 1959 by the exchange of the said notes.
3 See p. 352 of this volume.
' See p. 356 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1712. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNt k NEW-DELHI,
LE 1er DCEMBRE 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT LES TABLEAUX I ET Ii ANNEXAS

k L'ACCORD SUSMENTIONNA. NEw-DELHI, 8 JUIN 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 11 mars 1960.

AA/CIV/9/1
Le 8 juin 1959

Monsieur le Secrdtaire g~n~ral,

J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord relatif aux services a~riens que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
indien ont sign6 b New-Delhi le 1er d~cembre 1951 1, ainsi qu'aux entretiens que des
d616gations officielles ont eus A New-Delhi en janvier 1959, pour revoir les modalit6s
d'application de cet Accord.

Conform~ment aux decisions prises lors des entretiens intergouvernementaux de
janvier 1959, le Gouvernement du Royaume-Uni propose de modifier l'Accord du
ler dcembre 1951 relatif aux services a6riens en remplagant les tableaux I et II, d6j&
modifi6s, par les tableaux 12 et II4 annexes la pr6sente lettre.

Si ces modifications rencontrent l'agr~ment du Gouvernement indien, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens soient consid~r6es comme consti-
tuant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur & la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Malcolm MACDONALD

Monsieur le Secr6taire g~n6ral
Minist~re des transports et des communications
Gouvernement indien
New-Delhi

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 128, p. 39 ; vol. 166, p. 377; vol. 192, p. 347, et
vol. 311, p. 343.

Entr6 en vigueur le 8 septembre 1959 par l'4change desdites notes.
8 Voir p. 353 de ce volume.
I Voir p. 357 de ce volume.
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II

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF TRANSPORT AND COMMUNICATIONS

(Departments of Communications and Civil Aviation)

No. 8-A/84-58.

New Delhi, the 8th June, 1959

18th Jaistha, 1881 (Saka)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's date,

the text of which is as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of India accept the proposal
contained in Your Excellency's Note and will regard that Note and this present reply
as constituting an agreement between the Government of India and the Government
of the United Kingdom in this matter, which shall enter into force on this day's date.

Yours faithfully,

M. M. PHILIP
Secretary to the Government of India

His Excellency the High Commissioner
for the United Kingdom in India

New Delhi

No. 1712
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II

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTARE DES TRANSPORTS ET DES COMMUNICATIONS

(Dipartements des communications et de l'aviation civile)

No 8-A/84-58.
New-Delhi, le 8 juin 1959

18 Djaistha 1881 (Caka)
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, rddigde dans les
termes suivants

[Voir note I]

Je tiens L vous faire savoir que le Gouvernement indien accepte la proposition contenue
dans cette note et considrera ladite note et la pr~sente rdponse comme constituant entre
le Gouvernement indien et le Gouvernement du Royaume-Uni un accord qui entrera
en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

M. M. PHILIP

Secrdtaire du Gouvernement indien

Son Excellence Monsieur le Haut-Commissaire
du Royaume-Uni dans l'Inde

New Delhi

N- 1712
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N6. 1734. AGREEMENT ON THE IMPORTATION OF EDUCATIONAL, SCIEN-

TIF IC AND CULTURAL MATERIALS (WITH -PROTOCOL), OPENED FOR

SIGNATURE AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

EXTENSION to the Bahamas

Notification received on:

14 March 1960

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, pp. 25 and 361 ; Vol. 136, p. 392 ; Vol. 163, p. 384;
Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462; Vol. 190, p. 384; Vol. 199, p. 343; Vol. 210, p. 334 ; Vol. 212,
p. 334 ; Vol. 223, p. 330 ; Vol. 230, p. 437 ; Vol. 236, p. 381 ; Vol. 274, p. 346 ; Vol. 277, p. 350 ;
Vol. 280, p. 356; Vol. 289, p. 317; Vol. 292, p. 362; Vol. 302, p. 362; Vol. 318, p. 421, and
Vol. 327, p. 360.
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No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE CARACTtRE 1tDU-
CATIF, SCIENTIFIQUE ET CULTUREL (AVEC PROTOCOLE), OUVERT

A LA SIGNATURE A LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE 22 NOVEMBRE 19501

EXTENSION aux lies Bahama

Notification revue le:

14 mars 1960

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131, p. 25 et p. 361 ; vol. 136, p. 392; vol. 163,
p. 384 ; vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463; vol. 190, p. 384; vol. 199, p. 343; vol. 210, p. 334;
vol. 212, p. 334 ; vol. 223, p. 330 ; vol. 230, p. 437 ; vol. 236, p. 381 ; vol. 274, p. 346 ; vol. 277,
p. 350 ; vol. 280, p. 356 ; vol. 289, p. 317 ; vol. 292, p. 362 ; vol. 302, p. 362 ; vol. 318, p. 421, et
vol. 327, p. 360.

353 - 25
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No. 1980. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS RELAT-
ING TO AIR SERVICES. SIGNED AT KARACHI, ON 17 JULY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. KARACHI, 29 MAY 1957

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 11 March 1960.

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

Karachi, 29th of May 1957
Sir,

I have the honour to refer to the consultations which have recently taken place
at Karachi between representatives of the aeronautical authorities of the Kingdom

of the Netherlands and of the Islamic Republic of Pakistan on the basis of article IX
of the Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of Pakistan relating to air services, signed July 17th, 1952. 1

It is my understanding that it has been agreed in the course of these consultations
that the Annex to the said Agreement shall be amended as follows

Para. (1), section 4, shall be deleted.(1)

The Government of Pakistan grants to the airline designated by the Government
of the Kingdom of the Netherlands the right to terminate one of its through-services
specified in Para. (1), sections 1, 2 or 3 of the Annex to the Agreement, either in Bangkok,
Saigon, Singapore or Kuala Lumpur, until such time as negotiations between the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands and the other Governments concerned will
have been successfully concluded.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Islamic Republic
of Pakistan I have the honour to propose that this Note and your confirmatory reply

(1) In the Annex to the Netherlands copy of the Agreement, paragraph (I) specifies the
routes allotted to Netherlands airlines, and paragraph (2) the routes allotted to Pakistan air-
lines; in the Pakistan copy, the order is reversed..

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 277.
Came into force on 29 May 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1980. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS. SIGNt A KARACHI, LE 17 JUILLET 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ANNEXE DE L'ACCORD

SUSMENTIONNA. KARACHI, 29 MAI 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de L'aviation civile internationale le 11 mars 1960.

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Karachi, le 29 mai 1957
Monsieur le Secr~taire,

J'ai 'honneur de me r~f6rer aux consultations qui ont eu lien r6cemment A Karachi
entre les repr~sentants des autorit~s a~ronautiques du Royaume des Pays-Bas et de la
R6publique islamique du Pakistan en application de l'article IX de l'Accord entre le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement pakistanais relatif aux
services a~riens, sign6 le 17 juillet 1952 1.

Je consid~re comme entendu qu'il a W convenu, lors de ces consultations, de modifier
comme suit l'annexe dudit Accord :

La section 4 du paragraphe 1 est supprim~e (1).

Le Gouvernement pakistanais accorde & l'entreprise d6signde par le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas le droit de choisir Bangkok, Saigon, Singapour ou Kuala
Lumpur comme point terminus de Fun de ses services long-courriers indiqu6s aux sections 1,
2 ou 3 du paragraphe 1 de l'annexe de l'Accord, en attendant que les n~gociations entre
le Royaume des Pays-Bas et les autres Gouvernements int6ress~s aient abouti.

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R~publique islamique du Pakistan, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse

(1) Dans l'annexe jointe % l'exemplaire n~erlandais de 1'Accord, le paragraphe 1 indique les
routes confides aux entreprises n6erlandaises et le paragraphe 2 les routes confi6es aux entreprises
pakistanaises ; dans l'exemplaire pakistanais, cet ordre est invers6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150, p. 277.
Entr4 en vigueur le 29 mai 1957 par l'change desdites notes.
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thereto shall be deemed to constitute a modification of the said Agreement on the sense
of article IX Para. (B).

I have the honour to be, Sir, with the highest consideration,

Your obedient servant,
(Signed) J. G. DE BEUS

Netherlands Ambassador
Mr. Akhter Husain, C.S.P.
Secretary, Government of Pakistan
Ministry of Defense
Karachi

II

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF DEFENCE

(Aviation Division)

Karachi, the 29th May 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date in which
you informed me that in the course of recent consultations between the representatives
of the aeronautical authorities of the Islamic Republic of Pakistan and the Kingdom
of the Netherlands on the basis of article IX of the Agreeinent between the Government
of Pakistan and the Government of the Kingdom of the Netherlands relating to air
services, signed July 17, 1952, agreement has been reached that the Annex to the said
Agreement shall be amended as follows :

Para. (2), section 4, shall be deleted. '

The Government of Pakistan grants to the airline designated by the Government
of the Kingdom of the Netherlands the right to terminate one of its through-services
specified in Para. (2), sections 1, 2 or 3 of the Annex to the Agreement, either in Bangkok,
Saigon, Singapore or Kuala Lumpur, until such time as negotiations between the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands and the other Governments concerned will
have been successfully concluded.

I am authorized to state that the above provisions are acceptable to the Government
of the Islamic Republic of Pakistan and that Your Excellency's Note and the present
reply shall be considered as constituting a modification of the Agreement between our
two Governments in the sense of article IX Para. (B).

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient servant,

(Signed) Akhter HUSAIN
Secretary to the Government of Pakistan

His Excellency Dr. J. G. de Beus
Ambassador of the Netherlands
Karachi

1 See footnote (I), p. of 364 this volume.
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confirmative soient r~put~es constituer une modification dudit Accord, conform6ment
au paragraphe B de l'article IX.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) J. G. DE BEus

Ambassadeur des Pays-Bas

Monsieur Akhter Husain, C.S.P.

Secr~taire du Gouvernement pakistanais
Minist~re de la defense

Karachi

II

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS
MINISTtRE DE LA DtFENSE

(Division de l'aviation)

Karachi, le 29 mai 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dans laquelle
vous me faites savoir que, lors des consultations qui ont eu lieu r~cemment en application
de l'article IX de l'Accord entre le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas relatif aux services adriens, sign6 le 17 juillet 1952, les repr6sen-
tants des autorit~s afronautiques de la R6publique islamique du Pakistan et du Royaume
des Pays-Bas sont convenus de modifier comme suit l'annexe dudit Accord

La section 4 du paragraphe 2 est supprim~e 1.

Le Gouvernement pakistanais accorde 4 l'entreprise d~sign~e par le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas le droit de choisir Bangkok, Saigon, Singapour ou Kuala
Lumpur comme point terminus de l'un de ses services long-courriers indiqu~s aux sections 1,

2 ou 3 du paragraphe 2 de l'annexe de l'Accord, en attendant que les n~gociations entre
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et les autres Gouvernements int6ress~s
aient abouti.

Je suis autoris6 A vous faire savoir que les dispositions qui pr~c~dent ont l'agrdment
du Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan et que votre note et la pr~sente
r~ponse seront consid6r~es comme constituant une modification de l'Accord entre nos
deux Gouvernements, conform~ment au paragraphe B de larticle IX.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Akhter HUSAIN
Secr6taire du Gouvernement pakistanais

Son Excellence Monsieur J. G. de Beus

Ambassadeur des Pays-Bas
Karachi

I Voir note (1), p. 365 de ce volume.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications of the following three Con-
ventions by Peru were registered with the
Director- General of the International Labour
Office on 1 February 1960 and will take effect
twelve months after such registration, i.e.,
1 February 1961.

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CON-
CERNING EQUAL REMUNERATION
FOR MEN AND WOMEN WORKERS
FOR WORK OF EQUAL VALUE.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 19511

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347 ;
Vol. 184, p. 381 ; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272, p. 268; Vol. 276, p. 364 ; Vol. 280,
p. 357; Vol. 287, p. 346; Vol. 293, p. 384;
Vol. 302, p. 364 ; Vol. 304, p. 408; Vol. 312,
p. 425 ; Vol. 313, p. 348, and Vol. 343, p. 350.

OR GA NISA TION INTERNA TIONA LE
DU TRAVAIL

Les ratifications par le Pdrou des trois

Conventions suivantes ont dti enregistries
aupr~s du Directeur gdniral du Bureau

international du Travail le 1*' fivrier 1960

et prendront effet douze mois apr~s leur

enregistrement, c'est-d-dire le Ier fdvrier 1961.

No 2181. CONVENTION (No 100) CON-
CERNANT L']GALITt DE R]MU-

NtRATION ENTRE LA MAIN-

D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-

D'EUVRE FtMININE POUR UN
TRAVAIL DE VALEUR 1RGALE.

ADOPTI E PAR LA CONFtRENCE

GtNARALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL k
SA TRENTE-QUATRItME SESSION,

GENPVE, 29 JUIN 1951'

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421 ; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396; vol. 264, p. 375; vol. 266, p. 415;
vol. 272, p. 268; vol. 276, p. 364; vol. 280,
p. 357; vol. 287, p. 346; vol. 293, p. 384;
vol. 302, p. 364 ; vol. 304, p. 408; vol. 312,
p. 425 ; vol. 313, p. 348, et vol. 343, p. 350.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CON-
CERNING MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY IN AGRICULTURE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19511

No. 2624. CONVENTION (No. 101) CON-
CERNING HOLIDAYS WITH PAY
IN AGRICULTURE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE
19521

Certified statements were registered with
the Secretariat ol the United Nations by the
International Labour Organisation on

7 March 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465; Vol. 188, p. 391 ; Vol. 191,
p. 407 ; Vol. 222, p. 422; Vol. 225, p. 267;
Vol. 231, p. 365; Vol. 236, p. 395; Vol. 256,
p. 359; Vol. 266, p. 420; Vol. 293, p. 385;
Vol. 320, p. 343 ; Vol. 323, p. 375, and Vol. 343,
p. 351.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337; Vol. 212,
p. 401 ; Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396; Vol. 266, p. 427 ; Vol. 276,
p. 366; Vol. 293, p. 386; Vol. 318, p. 424;
Vol. 323, p. 376, and Vol. 325, p. 345.

NO 2244. CONVENTION (NO 99) CON-
CERNANT LES MtTHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE G1tN1tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL k SA TRENTE-
QUATRItME SESSION, GENRVE,
28 JUIN 19511

No 2624. CONVENTION (No 101) CON-
CERNANT LES CONGtS PAYtS
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-CINQUIPME SESSION,
GENtVE, 26 JUIN 19521

Les ddclarations certifides ont d enregis-

tres au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-

tionale du Travail le 7 mars 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172,
p. 159; vol. 180, p. 397; vol. 184, p. 383;
vol. 187, p. 465; vol. 188, p. 391; vol. 191,
p. 407; vol. 222, p. 422; vol. 225, p. 267;
vol. 231, p. 365; vol. 236, p. 395; vol. 256,
p. 359; vol. 266, p. 420; vol. 293, p. 385;
vol. 320, p. 343 ; vol. 323, p. 375, et vol. 343,
p. 351.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408;
vol. 253, p. 396; vol. 266, p. 427; vol. 276,
p. 366; vol. 293, p. 386; vol. 318, p. 424;
vol. 323, p. 376, et vol. 325, p. 345.
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No. 3514. AGREEMENT ON THE
EXCHANGE OF WAR CRIPPLES
BETWEEN MEMBER COUNTRIES
OF THE COUNCIL OF EUROPE
WITH A VIEW TO MEDICAL TREAT-
MENT. SIGNED AT PARIS, ON
13 DECEMBER 19551

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe:

Date
of deposit

TURKEY

Date of entry
into force

7 Oct. 1959 1 Nov. 1959

No 3514. ACCORD SUR L'tfCHANGE
DES MUTILtS DE GUERRE ENTRE
LES PAYS MEMBRES DU CONSEIL
DE L'EUROPE AUX FINS DE TRAI-
TEMENT MtDICAL. SIGNt A PARIS,
LE 13 DtCEMBRE 19551

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire

gindral du Conseil de l'Europe :

Date
du dIp6t

TURQUIF

Date dientrie
en vigueur

7 oct. 1959 ler nov. 1959

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 7 March 1960.

United Nations, Treaty Series, Vol. 250,
p. 3; Vol. 266, p. 433; Vol. 314, p. 354, and
Vol. 340, p. 375.

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 7 mars 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 250,
p. 3; vol. 266, p. 433; vol. 314, p. 355. et
vol. 340, p. 375.
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INTERNATIONAL LABOUR

OR GA NISA TION

Ratifications of the following three Con-

ventions by Pakistan were registered with the

Director- General of the International Labour
Office on 15 February 1960, and will take

eflect twelve months after such registration,
i.e., 15 February 1961.

No. 4648. CONVENTION (No. 105) CON-
CERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19571

No. 4704. CONVENTION (No. 106) CON-
CERNING WEEKLY REST IN COM-
MERCE AND OFFICES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19572

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348 and Vol. 349.

United Nations, Tre ty Series, Vol. 325,
p. 279; Vol. 330, p. 374; Vol. 337, p. 444,
and Vol. 348.

OR GA NISA TION INTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications par le Pakistan des trois
Conventions suivantes ont dtd enregistres

aupr~s du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail le 15 fdvrier 1960
et prendront eflet douze mois apr0s leur

enregistrement, c'est-ti-dire le 15 fdvrier 1961.

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCt. ADOPTIE PAR LA

CONFtRENCE GtN1tRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTItME
SESSION, GENP VE, 25 JUIN 19571

No 4704. CONVENTION (No 106) CON-

CERNANT LE REPOS HEBDOMA-

DAIRE DANS LE COMMERCE ET
LES BUREAUX. ADOPTEE PAR LA

CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTIME
SESSION, GENtVE, 26 JUIN 19572

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 291 ; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402: vol. 345, p. 372;
vol. 348,et vol. 349.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 325,
p. 279; vol. 330, p. 374 ; vol. 337, p. 444, et
vol. 348,
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No. 4738. CONVENTION (No. 107) CON-
CERNING THE PROTECTION AND
INTEGRATION OF INDIGENOUS
AND OTHER TRIBAL AND SEMI-
TRIBAL POPULATIONS IN INDE-
PENDENT COUNTRIES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19571

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
7 March 1960.

' United Nations, Treaty Series. Vol. 328,
p. 247, and Vol. 349

No 4738. CONVENTION (No 107) CON-
CERNANT LA PROTECTION ET
L'INTt GRATION DES POPULA-
TIONS ABORIGtNES ET AUTRES
POPULATIONS TRIBALES ET SEMI-
TRIBALES DANS LES PAYS INDt-

PENDANTS. ADOPTtE PAR LA
CONFt1RENCE GRNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL X SA QUARANTIEME

SESSION, GENPAVE, 26 JUIN 19571

Les ddclarations certifies ont dtd enregis-
tres au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 7 mars 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 328,
p. 247, et vol. 349,
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No. 4955. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
ECUADOR CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE SPECIAL FUND.

SIGNED AT QUITO, ON 10 NOVEM-
BER 19591

CORRECTION of paragraphs 3 and 5 of
article VIII

By an exchange of letters dated at Quito
on 3 and 8 March 1960, the Spanish text
of paragraphs 3 and 5 of article VIII of the
above-mentioned Agreement was corrected
to read as follows :

No 4955. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPtCIAL DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT P-QUATORIEN
RELATIF A, UNE ASSISTANCE DU
FONDS SP1tCIAL. SIGNt A QUITO,
LE 10 NOVEMBRE 19591

RECTIFICATION apport~e aux para-
graphes 3 et 5 de 'article VIII

Par un dchange de lettres dat6es de Quito
les 3 et 8 mars 1960 le texte espagnol des
paragraphes 3 et 5 de l'article VIII de
l'Accord susmentionn6 a dt6 rectifi6 comme
suit :

Articulo VIII

PArrafo 3. - a Tales inmunidades serAn determinadas en el Plan de Operaciones
relativo al proyecto correspondiente. *

P6rrafo 5. - o Cuando asi se disponga en un Plan de Operaciones el Gobierno eximirA
a toda empresa u organizaci6n cuyos servicios utilice un Organismo de Ejecuci6n o el
Fondo Especial, asi como a su personal, de todos los impuestos...

Certified statement was registered ex
officio on 8 March 1960.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 345,
p. 3.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
d'office le 8 mars 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 345,
p. 3.
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ANNEX B

No. 520. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE

ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS

EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND THE WORLD

HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM

OF LAOS RELATING TO TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT VIEN-

TIANE AND AT NEW YORK, ON I AND 18 JUNE 19541

AMENDMENT of article IV, paragraph I (c) of the above-mentioned Agreement

By a letter-agreement dated at Vientiane on 4 February 1960, paragraph 1 (c)

of article IV of the above-mentioned Agreement was amended to read : "Equipment,
office materials and all other supplies locally available"

Came into force on 4 February 1960 by signature.

Certified statement was filed and recorded by the Secretariat on 14 MTarch 1960.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 235.
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ANNEXE B

No 520. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L:ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU LAOS RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNf_ A VIENTIANE ET A NEW-YORK, LES ler ET 18 JUIN 1954'

MODIFICATION L l'article IV, paragraphe 1, c, de l'Accord susmentionn6

Pax une lettre d'accord dat~e de Vientiane le 4 f6vrier 1960, le paragraphe 1, c, de
l'article IV de l'Accord susmentionn6 a W modifi6 comme suit: Le mat6riel, les fourni-
tures de bureau et tons autres approvisionnements disponibles sur place ,.

Entr6e en vigueur le 4 f6vrier 1960 par signature.

La ddclaration certifide a dt classde el inscrite au rdpertoire par le Secrdtariat le 14 mars

1960.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200, p. 235.




